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84TH CONGRESS } SENATE { Report 
2d Session No. 2074 


SALVATORE DI MORELLO 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastuanp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 1324] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 1324) for the relief of Salvatore di Morello, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to waive the excluding provision of 
existing law relating to the conviction of a crime involving moral 
turpitude in behalf of the husband of a United States citizen. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 41-year-old native and citizen of 
Italy who presently resides in Ottawa, Canada. In 1952 he married 
a United States citizen in Canada but was unable to obtain a visa to 
enter the United States because of a conviction in Italy when he was 
19 years of age. He was sentenced to 2 years’ imprisonment for rape 
even though the girl reversed her testimony and claimed that the 
beneficiary was guiltless. Information is to the effect that the 
beneficiary has been living a decent and moral life. Without the 
waiver provided for in the bill, he will be unable to join his citizen 
wife in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated July 7, 1955, to the then 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
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missioner of Immigration and Naturalization with reference to the bill 
reads as follows: 
DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 7, 1955. 
Hon. Haruey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 1324) for the relief of Salvatore di Morello, there is 
attached a memorandum of information concerning the benefici lary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Hartford, 
Conn., office of this Service which has custody of those files. 

The bill provides that notwithstanding the provision of section 
212 (a) (9) cf the Immigration and Nationality Act, the alien may be 
admitted te the United States for permanent residence if he is found 
to be othe wise admissible under the act. It further provides that 
this exemption shall apply only to grounds for exclusion known to 
the Secretary of State or the Attorney General prior to the date of 
enactment. 

Sincerely, 
J. M. SWING, Commissior? er. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE SALVATORE DI MORELLO, 
BENEFICIARY OF 8. 1324 


Information concerning the beneficiary who has never 
been in the United States was furnished by the sponsor wife, 
Rose Mary di Morello, a United States citizen, who resides 
at 75 Center Street, Middletown, Conn. 

Salvatore di Morello is a native and citizen of Italy who 
was born on March 22, 1915, at Melilli. His only marriage 
occurred on April 26, 1952, at Montreal, Canada, to Rose 
Mary Rosano. He has no children. The beneficiary lives 
at 792 Somerset Street, Ottawa, Ontario, Canada, and is 
employed as a shoe repairer at $40 a week. He is a skilled 
shoemaker and has never engaged in other employment. 
Mrs. di Morello is unable to state the extent of the benefi- 
ciary’s schooling, but claims he is able to speak, read, and 
write in the English and Italian languages. She states also 
that he served for a time in the Italian Army. He has an 
aunt and uncle living in Middletown. His father and mother 
are deceased and his three sisters live in Melilli. The bene- 
ficiary was admitted to Canada for permanent residence in 
January 1952. 

Rose Mary di Morello, nee Rosano, was born on November 
11, 1919, at Middletown, Conn. She is employed as an 
inspector at the Goodyear Rubber Co. in that city and earns 
$56 a week. Her assets consist of $250 in a savings account; 
furniture worth $500, and clothing and personal effects 
valued at $1,000. Mrs. di Morello attended grammar school 
for 8 years at Middletown. Her father, mother, three 
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brothers and a sister all live in Connecticut. The sponsor 
stated that her friend, Mrs. Frank Sarcia, of Middletown, 
who is the aunt of the beneficiary, informed her in January 
1952 that the beneficiary was coming to Canada to live. 
Within a few days after his arrival, she went to Canada to 
visit him. She was favorably impressed at this meeting and 
after two subsequent visits accepted his proposal of marriage. 
After her marriage and a brief period with her husband in 
Canada, she returned to Middletown. Mrs. di Morello has 
visited him weekly at Ottawa. She filed a visa petition for 
her husband which was approved on June 9, 1952, but the 
American consul at Montreal, Canada, refused Mr. di Morello 
a visa because he had been convicted of a crime. Ske was 
unable to furnish any details about this conviction. 

Our files contain evidence that the alien was tried at 
Siracusa, Italy, on November 5, 1934, on a charge of having 
committed sexual intercourse with a minor under 14 years 
of age. He pleaded not guilty to the charge, but was found 
guilty by the court and sentenced to 2 years in jail. 

The committee may wish to consult the Bureau of Security 
and Consular Affairs, Department of State, for information 
concerning the beneficiary. 


Senator William A. Purtell, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 

[Translation] 


Royaut TRIBUNAL oF SIRACUSA 


In the name of His Majesty Victor Emanuel III by the grace of 
God and the will of the People King of Italy. 

The Penal Tribunal of Siracusa, IInd Section made up of the 
following judges: 

1. Cav. Orazio Signorelli, President. 
2. Cav. Giovanni Fisicaro, Judge. 
3. Cav. Giuseppe Scavonetto, Judge. 

With the participation of the Prosecutor represented by the assist- 
ant prosecutor of the King, Cav. Giuseppe Salerno and with the 
assistance of the Clerk Guido Maucer: 

Has Pronounced the following sentence in the case against: 

Micciulla, Angelo fu Rosario, age 26. 
Morello, Salvatore di Sebastiano, age 19. 
accused. 

(a) The first under article 519 of the Penal Code of having on the 
5th of July at about 2200 hours committed sexual intercourse with 
Ranno Lucia, a minor under 14 years of age in the Piazza della 
Matrice in Melilli, Sicily. 

(6) The second of the same crime under article 519 for having 
after Micciulla committed sexual intercourse with Ranno Lucia, a 
minor under 14 years of age. 

(c) Further, grave threats in violation of article 612 of the Penal 
Code, for having threatened to kill Ranno Lucia if she revealed what 
had happened. 
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(d) Further, the crime under article 527 of the Penal Code for 
having committed the above crimes in a public place at the same 
place and time as above 

The outcome of the present trial, held behind closed doors for 
moral reasons, having heard both the prosecutor and the defense, 
it is noted in fact and in point— 

On the night of July 5th, Salvatore Ranno, of Melilli, went to the 
Police Station and accused two local youths of having abused his 
daughter, Ranno Lucia, a minor under 14 years of age, who was 
employed as a domestic by the family of Imme Filippo, of having 
induced her to immoral acts and profiting by her inexperience of 
having taken away her virginity. 

When the Ranno girl was interrogated by the police she stated that 
on the night of July 5th as she was coming out of the grocery store 
of one Alfio Barone, where she had purchased pasta for her employer, 
she was accosted by a certain Salvatore Morello while a certain 
Angelo Micciulla stood some distance away. Morello invited her to 
meet him at 2200 hours of the next day near the church of the Matrice. 

The following night she kept the appointment and first Morello 
and then Micciulla had carnal knowledge of her. 

Both Morello and Micciulla, after having committed the act told 
her to return home adding that “if you meet the chief of police or 
your father you are not to ‘tell them, or else we will kill you.” 

On her way home she met her mother and sister and told them 
what had happened. 

Miss Ranno also told the Police that on or about June 29th at 
about 10 o’clock while she was in the carriage house of her employer, 
his son, Sebastian Imme had seized her and kissed her and on the 
evening of the same day at approximately 1900 hours while she was 
performing her domestic chores she was forced to have sexual inter- 
course with him. 

Because her father pressed charges against Micciulla and Morello, 
they were arrested, while Imme against whom charges were not pressed 
was released under self custody. 

With the sentence of the judge passed on September 9th Micciulla 
and Morello were remanded to justice of the Tribunal while Imme 
was absolved because no charges were pressed against him. 

At the hearing both Micciulla and Morello were questioned re- 
peatedly and pleaded complete innocence and have denied all charges 
made. 

Miss Ranno has withdrawn all charges made against them to the 
police and court officials in Augusta. She charges that Sebastian 
Imme’s mother had induced her to falsely accuse Micciulla and 
Morello, where in truth Imme was the one who took away her vir- 
ginity. 

The father of Miss Ranno has become convinced that his daughter 
is telling the truth and has dropped all charges against Micciulla and 
Morello. 

It is evident that the crime of carnal violence of which they are 
charged is clear and evident and it has been proved that the girl is 
no longer a virgin. Specifically there is the conquest of the act, as 
she told her mother and sister of the affair when she met them in the 
street. She told the same story to the police who interrogated her. 





SALVATORE DI MORELLO 5 


The retraction by her made is neither serious nor credible as she 
would have us believe that Sebastian Imme’s mother put her up to 
accusing the two individuals. 

We cannot understand why Mrs. Imme should have selected Mic- 
ciulla and Morello and not others as the subject for accusation. 

To further this thesis, the details provided by the Ranno girl 
regarding the carnal relations are such that they could not have been 
suggested by Mrs. Imme. 

‘he depositions of the witnesses Emanuele and Salafia are so 
eloquent that in effect the accused must have had carnal relations 
with her. 

Since this matter deals with a minor the relation is by force violent 
and the accused must be responsible of the crime of which they are 
charged. 

For the crime of obscene acts there is no concrete evidence as to 
where the act took place. The Ranno girl had declared that they 
conducted her in the fields nearby the slaughterhouse where they 
climbed over a wall. Very probably it was a solitary place of private 
ownership where access was not easy. 

Of this crime the accused are therefore absolved because of insuffi- 
cient proof. 

As to the threats this court finds that since the threats were mild 
and the crime not consummated as per article 612 of the penal code, 
the crime did not take place. 

Taking into account all of these facts this court sentences them to 
3 years’ confinement in jail plus the expenses connected with their 
maintenance while they are in jail. The accused are also subject to 
the benefits of condonement provided by Royal Decree September 25, 
1934, No. 1511. 

For this reason, the tribunal declares Angelo Miciulla and Salvatore 
Morello guilty of the crime as charged under letter (a) of this paper 
and sentences them each to 3 years in jail and to the payment of 
procedural expenses as well as their cost of maintenance while in 
jail. This tribunal also declares that each of the sentences shall be 
reduced to 2 years under articles 1 and 3 Royal Decree September 25, 
1934, No. 1511. 

Nullified is the charge under letter (b) since the crime as outlined 
under article 612 of the Penal Code was not consummated. 

The accused are absolved of the crime under letter (c) of the charges 
for insufficient proof. 

Siracusa, November 5, 1934, XIII. 


STATEMENT OF Lucia RANNO 


I, the undersigned, Lucia Ranno, daughter of Salvatore Ranno, 
aged 32, married, out of respect for the truth and to ease my conscience, 
declare that on the 5th of July 1934, at that time 13 years of age, I 
accused the named Morello Salvatore, son of the deceased Sebastiano 
Morello, of the deed—as set forth in the judgment of November 5, 
1934, of the Court of Syracuse. 

However, in the presence of the Judge of the Court of Syracuse, I 
spoke the truth, and that is that Morello had not committed the 
crime of which he was accused, as is indicated, also, by the judgment 
cited above. 


WRWGTeRSsVry OF MICHIGAN 
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Today, of mature age, I must admit the truth, as I have stated 
already, and must, therefore, declare the innocence of ‘Morello and 
consequently, I declare that I expect nothing from Morello as concerns 
damages of any nature whatsoever. 

I make this statement as a true statement of facts, at the request 
and on the guarantee of Salvatore Morello, son of deceased Sebastiano, 
and for full force and effect of law. 

Melilli, September 12, 1953. 

(Signed) Ranxo, Lucia. 


Number 6202/2541 of the Registry 


[Legalization— Republic of Italy) 


I, the undersigned, attorney at law, Salvatore Pandolfini, notary 
for the district of Syracuse, certify that Mrs. Lucia Ranno, daughter 
of Salvatore Ranno, housewife, born and domiciled in Melilli, for whose 
personal identity I can vouch, has signed the above statement in my 
presence and in the presence of qualified witnesses according to law, 
as they themselves certify, Mr. Augeri Santo, son of Sebastiano, 
university student, and Mrs. Ferla, Angela, daughter of the deceased 
Alfio, housewife, both born and domiciled in Melilli. 

Melilli, September 12, 1953. 

Signed as witness: 

ANGELA FERLA. 

Signed as witness: 

ANGELA (SANTO) AUGERI. 

Signed as notary public: 

SALVATORE PANDOLFINI. 


Recorded in Augusta, the 14th of September 1953 at page 238, 
volume 46 of the Records of Private Deeds. Recording charge, 500 
lire. 

(Signed) ScarcioLo, Attorney. 

Copy: In conformity with powers of my office released for any and 
all uses permitted by law and released at the request of interested 
persons. 

Dr. SaLvartoRre PANnDoLFINI, Notary. 


Sr. SEBASTIAN’S CHURCH, 
Middl town, Conn., July 18, 1955. 
Senator WILLIAM PURTELL, 
United States Se nator, Wash ington, Do G 
Dear Senator: I am writing you concerning the Rosano family, 
members of our parish. One of the girls, Rose, is married to Salvatore 
Morello. I have read over his case and he, as the official Government 
document proclaims, has been cleared of all guilt. In my opinion, as 
astor of St. Sebastian’s Church, I feel he is a good man and I am sure 
1e will be a faithful and loyal citizen. His wife needs him and surely 
happiness would be their lot. I would appreciate most sincerely all 
you can do for Salvatore in his case. 
Thanking you, 
Rev. Ricuarp Curtin, Pastor. 
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LyNGRACE MANUFACTURING CORP., 


Middletown, Conn., May 11, 1955. 
American ConsuLaTE GENERAL, 


Montreal, Canada. 

Dear Sir: This letter is to certify that Salvatore Morello, 792% 
Somerset Street, West, Ottowa, Ontario, Canada, will have a position 
in our plant as a presser (no experience needed). His wages will be 
$1.25 per hour, 40-hour week, plus time-and-one-half over 40 hours. 

Very truly yours, 
S. Perruccio, President. 

The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1324) should be enacted. 
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BATH CONGRESS SENATE REPORT 
2d Session No. 2075 


ALEXANDER ORLOV AND HIS WIFE, MARIA ORLOV 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. FEastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 1627] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 1627) for the relief of Alexander Orlov and his wife, Maria Orlov, 
having considered the same, reports favorably thereon without amend- 
ment and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Alexander Orlov and his wife, Maria Orlov. 
The bill provides for appropriate quota deductions and for the pay- 
ment of the required visa fee. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 60-year-old husband and his 52- 
year-old wife who are natives of Russia and who now claim to be 
stateless. They were married in Moscow in 1921 and had one child 
who died in Los Angeles in 1940. The male beneficiary is a former 
Soviet diplomat and counterintelligence officer who broke with the 
Communist Party in 1938 when he was stationed in Spain, as an 
adviser of the Politbureau to the Spanish Republican Government. 
The female beneficiary, who had also been employed in various 
branches and departments of the Soviet Government, broke with the 
Communist Party at the same time and fled with her husband and 
sought political asylum in the United States in 1938. They have 
resided in this country since 1938 and have cooperated with various 
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Government agencies in anti-Communist activities and the Depart- 
ment of State has recommended favorable consideration of their case. 
The male beneficiary is the author of several magazine articles expos- 
ing the criminal policies of the Kremlin and is the author of a book 
entitled, ‘“The Secret History of Stalin’s Crimes.” 

A letter, with attached memorandum, dated August 10, 1955, to the 
then chairman of the Senate Committee on the “Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
the bill reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., August 10, 1956. 
Hon. Haritey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. O. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 1627) for the relief of Alexander Orlov and his wife, Maria 
Orlov, there is ina a memorandum of information concerning 
the beneficiaries. This memorandum has been prepared from the 
Immigration and Naturalization Service files relating to the bene- 
ficiaries by the New York, N. Y., office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill would grant these aliens the status of permanent residents 
of the United States upon payment of the required visa fees. It also 
directs that two numbers be deducted from the appropriate immigra- 
tion quota. 

The beneficiaries are chargeable to the quota for the Union of 


Soviet Socialist Republics, 
Sincerely, 


J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE ALEXANDER ORLOV 
AND HIS WIFE, MARIA ORLOV, BENEFICIARIES OF 8. 1627 


The beneficiaries, Alexander Orlov, also known as Levleoni- 

dovich Nicolaeff, Leon Feldbin, Leon Felbin, Leo Lev- 
leonidovich Nikolaev, Leon Koornick, Leon Nicolsky, L. 
Nicolavev, Leon Berg, Alexander Berg, Alexander Feld, and 
Blackstone, and Maria Orlov, also known as Maria Rozenet- 
sky, Maria Roznetzky, Maria Feldbin, Mrs. Koornick, Mrs. 
Nicolaeff, and Maria Berg, were born on August 20, 1895, in 
Moscow, Russia and September 12, 1903, in Kiev, Russia, 
respectively and claim to be stateless. They last arrived in 
the United States at Rouses Point, N. Y., on August 13, 1938, 
when they were admitted for an indefinite period as Soviet 
Government officials. At the time of their entry it was their 
intention to subsequently sever their relations with the 
Soviet Government and remain permanently in this country. 

“The male beneficiary first arrived in the United States on 
September 23, 1932, and after a hearing before a board of 
special inquiry, was admitted to the U nited States under e 
name of Leo Leonidovich Nicolaeff, at New York, N. Y., 





ALEXANDER ORLOV AND HIS WIFE, MARIA ORLOV 


September 26, 1932, as a visitor for 4 months, destined to 
General Motors. He departed from the United States on 
November 30, 1932. At the time of his admission he stated 
he was an economist, and that his passage had been paid by 
the Russian Ministry of Foreign Affairs. He further stated 
that he was not a member of the Communist Party. He 
alleged that he stated that he was not a member of the 
Communist Party prior to his temporary admission to the 
United States on September 26, 1932, because there was a 
standing order of the Soviet Government at that time for 
any Soviet Communist entering the United States, or any 
other country, not to disclose their association with the Com- 
munist Party. 

The beneficiaries are husband and wife and were married 
on April 1, 1921, in Russia. They had one child, Vera, who 
died in Los Angeles, Calif., in 1940. The male beneficiary 
was educated at the University of Moscow, where he re- 
ceived a law degree. He served in the Russian Czarist 
Army from 1916 to 1917 and in the summer of 1917, gradu- 
ated from the Third Moscow Military School as a lieutenant. 
While at military school, he joined the Communist Party. 
In 1917-18, he was chief of the information service of the 
Supreme Finance Council of the Soviet Union. From 1918 
to 1920, he served in the Red army, as commander of the 
southwestern front, where he commanded guerrilla detach- 
ments and was in charge of counterintelligence. When the 
civil war ended, he was sent by the central committee of the 
Communist Party to the supreme court as assistant prose- 
cutor and chief investigator and took part in the drafting 
of the first Soviet criminal code. 

The male beneficiary stated that in 1924 he was named 
deputy chief of the economic administration of the OGPU, 
which was later renamed the NK VD, where he was in charge 

of state control over the reconstruction of Soviet industry 
and the combating of corruption. He also stated that prior 
to 1926, he was commander of the Transcausian frontier 
troops, which guarded the border with Turkey and Persia. 
In 1926, he was appointed chief of the economic division of 
the foreign department of the NKVD and was placed in 
charge of state control over the foreign trade of the Soviet 
Union. In 1935, he was named deputy chief of the depart- 
ment for railways and sea transport of the NKVD. In 
1936, when the civil war broke out in Spain, he was sent to 
Spain by the Politbureau as adviser to the Spanish Republi- 
can Government on matters pertaining to counterintelligence 
and guerrilla warfare behind the enemy lines. He arrived 
in Spain in September 1936 and served there until July 12, 
1938, when he alleges he broke with Stalin’s government 
and with the Communist Party. 

The male beneficiary further stated that his disillusion- 
ment with the Soviet regime began in the early thirties when 
Stalin’s policy of collectivization of agriculture brought 
about. a horrible famine in which 3 Y million human beings per- 
ished. His disillusionment reached its climax during the 
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great purge in the middle thirties when almost all of his 
friends and collaborators were liquidated. He related that 
during this purge an attempt was made to lure him back to 
Russia and he realized that he might be on the purge list. 
However, he did not break with the Soviet Government at 
that time because his mother and mother-in-law were residing 
in Moscow and would be liable to execution if he refused to 
return to the U.S.S.R. Finally, the decision was taken out 
of his hands when he was ordered to proceed to Antwerp, 
Belgium, in July 1938, where he was to board a Soviet ship 
to return to Moscow for an alleged conference. He was con- 
vinced that once he boarded this ship he would be a prisoner. 
He wired Moscow that he would be in Antwerp, Belgium, at 
the appointed time, but on July 12, 1938, he, his wife, and his 
daughter immediately took the night train for Paris, arriving 
there on July 13, 1938. 

The male beneficiary further stated that America then 
loomed as the only safe haven from Stalin’s terrorists. He, 
his wife, and child then left for Cherbourg, where they 
boarded the steamship Mountclair for Canada. He alleged, 
that after his arrival in Canada, he wrote a letter to Stalin to 
the effect that if either his mother or mother-in-law in 
Russia were harmed he would publish everything he knew 
concerning Stalin and he attached to said letter an account of 
Stalin’s crimes. In September of 1938, after his arrival in 
the United States from Canada, he alleges he went to the 
Immigration and Naturalization Service and declared that 
he was breaking with the Stalin government and requested 
political asylum for himself and his family. He testified 
under oath that his break with the Soviet Government and 
the Communist Party in July 1938 was sincere and complete, 
and that he and his wife no longer believe in the principles of 
communism. 

The male beneficiary has further stated that he attended 
college for 4 years in the United States. He alleged that the 
beneficiaries’ main purpose since their arrival in the United 
States has been to make the general public aware of the kind 
of men who have control of the Russian Government, to ex- 
pose the criminal policies of the Kremlin rulers and to fight 
against their designs for world domination. He stated that 
the evidence of the truth of these declarations may be found 
in his four articles published by Life magazine in April 1953, 
` under the title “The Ghastly Secrets of Stalin’s Power,” and 
in his book entitled “The Secret History of Stalin’s Crimes,” 
published in October 1953. He explained that he refrained 
from publishing articles against the Soviet Government until 
1953 because he believed that the Soviet Government would 
have caused the deaths of his mother and mother-in-law if he 
had done so. By 1953, he believed that his mother and 
mother-in-law were deceased and the only obstacle to 
exposing the Kremlin had been removed. 

The female beneficiary testified that she joined the Com- 
munist Party in Russia in 1920 and remained a member until 
she defected with the male beneficiary on July 12,1938. She 
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attended medical school at the University of Moscow from 
1921 to 1923, but did not complete her studies because her 
services were required by the Soviet Union. She stated that 
she had been employed intermittently from 1919 to 1936 in 
various departments or branches of the Soviet Government, 
such as the general staff of the army on the southwestern 
front in 1919 and 1920, the Foreign Office in Moscow in 1920, 
the Central Archives from 1920 to 1921 and a cooperative 
union in the personnel department from 1923 to 1925. She 
stated she had been employed in an export flax trust for the 
Soviet Union from 1931 to 1933 and in the visa department 
of Intourist, which was a Soviet organization that controlled 
the flow of tourists through Russia, from 1935 to 1936. She 
testified that she first began to entertain doubts concerning 
the merits of the Communist form of government in 1924, 
but because her mother and mother-in-law resided in Russia 
she could not break with the Communist Party and the Soviet 
Government without putting their lives in danger. How- 
ever, in 1938, she and her husband decided to make an open 
break with the Communist Party and the Soviet Government 
even though it entailed danger to the lives of her mother and 
mother-in-law, 

Neitber beneficiary has been employed since their entry 
into the United States. Mr. Orlov stated that thev had cash 
assets of $22,800 when they came to this country. This 
money represented salary earned by them while in the 
employ of the Soviet Government. He also stated that 
since his entry into the United States he borrowed $4,000 
from 2 cousins and that he has repaid $2,000 of these loans. 
It is his contention that from August 1938 to 1953 he and his 
wife were able to maintain themselves on this money since 
they lived thriftily and limited themselves to the most scanty 
rations. While admitting that they had limited themselves 
to about $1,500 a year for expenses from 1938 to 1953, Mr. 
Orlov stated that they were able to travel to and reside in 
Cleveland, Ohio; Los Angeles, Calif.; Boston, Mass.; and 
New York City. He also stated that their rent in Cleveland 
ranged from $65 to $70 and $80 a month. While residing in 
Boston, they paid $45 or $50 a month rent. 

In 1953, the male beneficiary earned about $44,500 through 
the publication of his articles and the sale of his book. He 
expects to support himself and his wife from his writings in 
the future. His assets consist of $250 in a checking account 
and $500 in personal effects. He claims that when he 
defected he left Soviet Government bonds in Russia valued 
between $3,000 to $5,000 and other assets. Mrs. Orlov 
stated that her assets consist of $18,000 in cash savings which 
represents 50 percent interest in the book written by her 
husband, and household furniture valued at $1,000. She, too, 
claims that she left Soviet Government bonds in Russia 
which she values at about $2,000. 

Mr. Orlov stated that he believes his mother is not alive. 
When he last had contact with her she was residing in Mos- 
cow. His only living relatives are some distant cousins who 
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reside in the United States. Mrs. Orlov stated that her 
mother and two sisters were last known to be alive in 1938 
and claims that she had had no contact with them since. It 
is her belief that they are not alive. 

Deportation proceedings were instituted against both bene- 
ficiaries on June 13, 1955, upon the issuance of warrants of 
arrest charging them with failing to comply with the condi- 
tions of the nonimmigrant status under which they were ad- 
mitted. In addition, the male beneficiary has been charged 
with being an alien who, after entry, was a member of the 
Communist Party of a foreign state, or of a political or geo- 
graphical subdivision of a foreign state. 

The beneficiaries have been living in the United States 
under a veil of secrecy. In the past, they have refused to 
furnish their current address to this Service, indicating that 
absolute secrecy was necessary since, if their whereabouts be- 
came known to Soviet agents in the United States, they would 
be liquidated because of their defections. However, on 
June 22, 1955, after being advised of the mandatory provi- 
sions of section 265 of the Immigration and Nationality Act, 
the beneficiaries furnished their current address for the first 
time. 

Mr. and Mrs. Orlov were also the beneficiaries of private 
bill H. R. 7427 which was introduced on January 20, 1954, 
in the 83d Congress. This bill failed to pass. 


A letter dated March 21, 1956, to the chairman of the Senate 


Committee on the Judiciary from the Acting Secretary of State with 
reference to the bill reads as follows: 


Marcu 21, 1956. 
Hon. James O. EASTLAND, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate. 


Dear Senator Eastianp: I should like to draw your attention to 
S. 1627, a bill for the relief of Alexander Orlov and his wife, Maria 
Orlov. There is enclosed for your convenience a printed copy of 
this bill. 

Alexander Orlov, a former Soviet diplomat and counterintelligence 
chief, defected from Soviet control in 1938 when he was serving the 
Stalin regime in Spain. Accompanied by his wife, he succeeded 
reaching the United States and obtained political asylum in our 
country. Private bill S. 1627 was introduced in the Senate in March 
1955, with a view to regularizing the status of Alexander and Maria 
Orlov. The bill is still pending. 

It is the belief of the Department of State that the arrest or deporta- 
tion of Alexander Orlov, who is a well-known Soviet defector, would 
have a seriously detrimental effect on the United States defector 
program. Such action could be used by propagandists of the Soviet- 
bloc governments to demonstrate that the United States is indifferent 
and even hostile to persons from the Soviet orbit seeking asylum. 
These governments are now engaged in an intensive effort to counter 
defection and to stimulate the return of refugees to the Soviet-bloc 
countries. 
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Alexander Orlov has rendered valuable service to the United States. 
His book The Secret History of Stalin’s Crimes was widely translated 
in foreign languages and has been an effective anti-Communist 
document. 

For the reasons outlined above, it is hoped that favorable consider- 
ation will be given to the passage of S. 1627. 

Sincerely yours, 
Ropert C. Hitt, 
Assistant Secretary 
(For the Acting Secretary of State). 


Senator George H. Bender, the author of the bill, has submitted 
a number of letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 


STATEMENT BY ALEXANDER ORLOV, FORMER SOVIET 
DIPLOMAT AND COUNTERINTELLIGENCE CHIEF 


Some of the positions which I held in the Soviet service 


Commander of guerrilla detachments of the 12th Red Army 
during the civil war. 

Assistant prosecutor of the Supreme Court of the Soviet 
Union. 

Deputy chief of the economic department of the NKVD. 

Commander of the transcaucasian frontier troops (brigade 
commander). 

Chief of the economic division of the foreign department 
of the NKVD. 

Adviser of the Soviet Government to the Republican 
Government of Spain during the Spanish civil war on 
counterintelligence and guerrilla warfare behind the enemy 
lines. 

My break with the Kremlin 

I broke with the Soviet Government and the Russian 
Communist Party on Julv 12, 1938. 

I entered the United States, via Canada, with my wife, 
Maria, and daughter, Vera, on August 13, 1938, on diplo- 
matic visas issued to us by the American Legation in Ottawa. 
(My daughter died in 1940.) 

Soon after my arrival in the United States I made a 
declaration to .the Commissioner of Immigration and 
Naturalization, Mr. James L. Houghteling, about my break 
with the Soviet Government and asked for political asylum. 

In compliance with the Alien Registration Act of 1940 my 
wife and | were registered and fingerprinted in Washington 
in December 1940 (register cards: 2472619, 24726020). 

From the date of our entry, in August 1938, till now we 
did not depart from this country. 

Since July 1938, the day when we both broke with the 
Soviet Government and the Russian Communist Party, we 
did not belong to any political party or organization. Neither 
of us had been arrested, convicted or deported. During all 
these 18 years we did not violate a single law or regulation 
of the United States. 
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I was graduated from an American college and, when still 
in Russia, from the University of Moscow, law faculty. 

Since August 1938 my wife and I lived in the United 
States, with the knowledge of the American authorities, 
incognito, for fear of assassination by Kremlin terrorists. 
After the publication of my book The Secret History of 
Stalin’s Crimes and a series of articles in Life magazine, I 
took steps to straighten out our immigration status in this 
country. 

On April 1, 1955, Senator George H. Bender was kind to 
introduce a bill (S. 1627), suggesting that we should be 
granted permanent residence in the United States. The 
bill did not come up during the Ist session of the 84th 
Congress. 

My activities in the United States 

My activities here consisted mainly of exposing the crimes 
of Stalin and his dictatorship and the plans of the Kremlin 
for world domination. 

My writings have been recognized by various agencies of 
the United States Government as an effective weapon in the 
propaganda war against the Kremlin and had been widely 
used by them all over the world on radio and in print. 

The enclosed photostats (exhibit 4) will show that— 

1. The Voice of America had transmitted my Life 
articles and the condensation of my book The Secret 
History of Stalin’s Crimes behind the Iron Curtain in 
13 languages and also to Iran, Greece, and China. 

2. Radio Free Europe transmitted the contents of my 
book on its reading-aloud program to every country 
behind the Iron Curtain (from 12 to 20 readings). 

3. The United States Information Agency undertook 
the publication of my book in the Chinese language, 
in Hong Kong, and the serialization of the book in 
Chinese magazines and newspapers. 

4. At the request of a labor union in India, the 
United States Information Agency arranged for the 
serialization of my book in the Malayan language in 
the trade-union weekly journal in India. 

My book was published in the United States, the British 
Empire, in Spain with worldwide distribution in Spanish- 
speaking countries, and is being now published in Germany, 
Austria, and Switzerland. 

During the last few years I contributed to the security of 
the United States by my testimony before a grand jury and 
before the Internal Security Subcommittee of the Senate 
where I exposed a dangerous Soviet agent-provocateur, who 
came to this country, became an American citizen, and 
collaborated here with officers of the Soviet police from the 
Soviet Embassy. This agent confessed at a hearing before 
the Internal Security Subcommittee of the Senate. 

A number of well-known Americans who had known me for 
years have written in my behalf to Senator George H. Bender 
and Senator James O. Eastland and vouched for my character 
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and devotion to the ideals of freedom and democracy. 
Among those who did so were: Messrs. Jay Gates and Claud 
Ellis, president and dean of the college which I attended in 
Cleveland, Mr. Norman Thomas, Mr. John Dowd, of 
Life magazine, and the well-known anti-Communist authors 
Eugene Lyons, Max Eastman, and William L. White. 
Assistant United States Attorney Boudinot Atterbury (now 
retired), before whom I testified concerning matters involv- 
ing the security of this country, expressed a desire to testify 
in my behalf at the Senate Immigration Committee. His 
address: 20 Exchange Place, New York. Phone: DI 4-9400. 
(See photostats of references, exhibit 2.) 

I have supplied the Immigration and Naturalization 
Service with all the required information in my case and 
I wish to furnish here some additional data in order to 
correct a few errors which, judging from questions addressed 
to me by the immigration investigators, might have crept 
into the report on my bill written for the Senate by the 
Immigration authorities: 

1. During a hearing on my bill at the New York offices of 
the Immigration and Naturalization Service I repeated to 
the investigators what I had written previously in the fore- 
word to my book, namely, that on July 9, 1938, when I was 
still serving in Spain, I received a wire from the chief of the 
NKVD, Yezhov, who was then the second man after Stalin, 
in which I was directed to proceed to Antwerp, Belgium, and 
on July 14 or 15 go aboard the Soviet ship Svir for an im- 
portant conference with a special emissary from Moscow. 
This took place at the time when Stalin’s blood purge was 
raging in Russia. 

Sensing that a trap had been set for me and that the 
Soviet ship would become my floating prison, I did not go to 
Antwerp and, instead, left with my family for Canada and 
from there for the United States. 

However, during the hearing on my bill, the immigration 
investigators told me that according to information in their 
possession the Soviet steamship Svir had not been in Ant- 
werp in July 1938 and that it had entered this port for the 
first time only in November 1938. Asked for an explana- 
tion, I answered that I knew the workings of the NK VD too 
well to believe that the ship had not been in Antwerp in the 
middle of July, when the chiefs of the NKVD said it would 
be there. 

I wish to correct the erroneous assertion made by the inves- 
tigators of the Immigration and Naturalization Service by 
presenting here a photostat of a certificate issued by the offi- 
cial agency Scaldis appointed by the Belgian Government to 
signal vessels to the port of Antwerp. The certificate, dated 
September 20, 1955, states that “The Soviet steamer Svir, 
from Leningrad, had been in Antwerp once during the month 
of July 1938 and that it entered the port on July 16 at 2:25 
a. m. and left on July 22 at 8:20 p.m.” Thus the Soviet 
ship which was sent to Antwerp to Kidadp me waited for me 
6% days (see exhibit 1). 
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2. I wish to draw the attention of the Senate Immigra- 
tion Committee that I entered the United States on August 
13, 1938, a month after I had broken with the Soviet Gov- 
ernment and the Russian Communist Party. 

I lived in the United States incognito, under an assumed 
name (with the permission of the Immigration authorities), 
hiding from Stalin’s assassins. It is, therefore, obvious 
that I cannot be considered an alien who, after entry, was 
a member of a foreign Communist Party. 

3. During the hearing on my bill I drew the attention of 
the immigration officers to the book Yo Fui Un Ministro de 
Stalin (1 Was Stalin’s Minister) published in Mexico in 
1953 by a certain Jesus Hernandez, a former member of the 
executive of the Communist International. 

In that book Hernandez writes that during the civil war 
in Spain, when he was Minister of Education, I asked him 
to arrange the arrest of Andress Nin, the former secretary 
of the Communist Party who led in Barcelona, in May 1937, 
the bloody rebellion against the Republican Government 
of Spain. The attack of Hernandez on me was inspired by 
Moscow in retaliation for my articles in Life in which I 
exposed the crimes of Stalin. 

As it usually happens with most falsifiers, Jesus Her- 
nandez made a slip, which completely exposes his slander 
against me: 

On page 90 of his book, relating our alleged lengthy con- 
versation, Hernandez gives a detailed description of my 
appearance, which proves beyond any shadow of doubt 
that he had never seen me in his life. He describes me as 
a giant of “2 meters,” which equals 6 foot and 6% inches, 
whereas, in reality 1 am less than 5 foot and 8 inches in my 
shoes (see photostat of p. 90 and the English translation, 
exhibit 3). 

On page 57 of his book Hernandez gives a description of 
Slutsky, the chief of the foreign department of the NK VD, 
who allegedly came to Spain in the fall of 1936 and talked to 
him about the forthcoming arrest of Nin and his accomplices. 
Hernandez described Slutsky as a very tall and thin man with 
stooped shoulders, sunken chest, and sharp-featured face 
(see photostat of p. 57 and the English translation, exhibit 3). 

Hernandez had no better luck with the deseription of 
Slutsky than with that of my own for the same reason: 
he had never seen him. In reality Slutsky was not tall and 
thin, but short and very stout, weighing about 200 pounds; 
not with a sunken chest, but with a “barrel’’ chest; not 
sharp-featured, but with a fat round face. 

Alexander Barmine, the present head of the Russian 
desk of the Voice of America, knew Slutsky personally and 
he may confirm that the description of Slutsky given by 
Hernandez is completely false. (Mr. Barmine’s telephone 
is REpublic 7-7500; extension 8595.) 

Jesus Hernandez is now in Mexico, where he had been 
sent by Moscow in 1943, as chief representative of the Com- 
intern to direct the Communist activities in South America. 
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As can be seen from the third page of the book, it had been 
dedicated to his mother and sister, who, he writes, are now 
in Russia. As is customary in the Soviet Union, the mother 
and sister of Hernandez are kept in Russia as virtual hostages 
to insure continued obedience on the part of Hernandez to 
his Kremlin masters (see exhibit 3) 

I hope that the Senate Immigration Committee will pass a 
favorable decision on our bill and thus give my wife and me 
the opportunity to obtain permanent residence in this 
country where we lived for 18 years without interruption. 
My knowledge and experience in various fields, political, 
military, and economic, may be used for the benefit of the 
United States and the free world. 


The exhibits referred to in the above statement are contained in the 
committee files. 
THe Reapver’s Diarst, 
Pleasantville, N. Y., April 25, 1956. 


Hon. James O. EASTLAND, 
Chairman, Committee on the Judiciary. 

Dear Senator Eastianp: Because I feel sure of your sympathy 
in the case, I am taking the liberty of writing to urge favorable action 
on the bill (S. 1627) in behalf of Alexander Orlov and his wife, Maria 
Orlov, introduced by Senator Bender. 

My warrant for intruding in the matter is twofold: (1) I have 
come to know the Orlovs intimately in the 3 years since they emerged 
from their long and tragic hiding in Cleveland; (2) I have devoted 
many years to the study of Soviet Russia, Aaa and related 
phenomena. I lived in Moscow for 6 years as United Press corre spond- 
ent and have written a series of books on the subject (Assignment in 
Utopia, The Red Decade, Our Secret Allies, ete.). 

In the light of this background, I feel it my duty to speak up for 
the Orlovs, “who have already made a great contribution to America’s 
knowledge and understanding of sovietism and are able to make 
further contributions. I have not the slightest doubt in my mind 
that their defection from communism and their abhorrence of its 
evils are genuine. Besides reading Mr. Orlov’s writing and being 
aware in a general way of his testimony to various agencies of our 
Government, I have talked with him at great length. My confidence 
in him is therefore solidly based. 

With thanks for your help in their case, I am, 

Respectfully yours, 
EvcGsne Lyons. 


Tue READER’s Digest, 
Pleasantville, N. Y., April 29, 1956. 
Hon. James O. EASTLAND, 
Senate Office Building, 
Washington, D. C. 

My Dear Senator Eastianp: I take the liberty of writing you 
on behalf of Mr. and Mrs. Alexander Orlov, with whose citizenship 
bill S. 1627 is under consideration by the Senate Immigration 
Committee. 
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I have known them both quite intimately for 4 years, and I can 
assure you that their rejection of communism was and remains final 
and complete, Aside from the proof Mr. Orlov has given of this in 
his book and various magazine articles, I can give you my personal 
assurance that he and his wife are loyal to democracy and especially 
to the United States. 

It may be relevant in this connection to mention that I have been 
a close student of Marxism and Soviet affairs for the past 40 years 
and that I speak Russian fluently. As the author of six books and 
numerous articles on the Communist experiment in Russia, my own 
opposition to communism in all its manifestations is a matter of 
public record. 

I earnestly recommend favorable action on Mr. and Mrs. Orlov’s 
request for citizenship. 

Yours respectfully, 
Max EASTMAN. 


THE EMPORIA GAZETTE, 
April 28, 1956. 
Senator GEORGE BENDER, 
Senate Office Building, 
Washington, D. C. 

My Dear Senator Benper: May I presume to tell you that in my 
opinion you have performed a real public service in introducing that 
bill in behalf of Alexander Orlov. 

I have known Mr. Orlov for several years, and actually was able to 
be helpful in introducing him to Life magazine, which published the 
articles on the basis of which his book was compiled. 

This book performed a real service to the free world, and anyone 
who knows the situation would agree that we should be proud to have 
Alexander Orlov as a citizen. 

If in any way I can help in this matter, you have only to call on me. 
Frank Carlson and Andrew Scheoppel (if either happen to be on the 
judiciary committee) are good friends of mine, and I am sure would 
be eager to help. 

Sincerely, 
W. L. Waurre. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1627) should be enacted. 


O 
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84TH CONGRESS i SENATE REPORT 
2d Session No. 2076 


ILEANA ISSARESCU AND HER CHILDREN, STEFAN HABSBURG- 
LOTHRINGEN, MARIA ILEANA HABSBURG-LOTHRINGEN, ALEX- 
ANDRA HABSBURG-LOTHRINGEN, DOMINIC HABSBURG-LOTH- 
RINGEN, MARIA MAGDALINA HABSBURG-LOTHRINGEN, AND 
ELIZABETH HABSBURG-LOTHRINGEN 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 1921] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 1921) for the relief of Ileana Issarescu and her children, Stefan 
Habsburg-Lothringen, Maria Ileana Habsburg-Lothringen, Alexandra 
Habsburg-Lothringen, Dominic Habsburg-Lothringen, Maria Magda- 
lina Habsburg-Lothringen, and Elizabeth Habsburg-Lothringen, 
having considered the same, reports favorably thereon with amend- 
ments and recommends that the bill, as amended, do pass. 


AMENDMENTS 


1. Beginning in line 4, strike the name “Stefan Habsburg-Loth- 
ringen,’’. 

2. In line 5, strike the comma and insert the word “and”. 

3. Beginning in line 6, strike the names “Dominic Habsburg- 
Lothringen, Maria Magdalena Habsburg-Lothringen, and Elizabeth 
Habsburg-Lothringen”’. 

4. Amend the title of the bill to read: ‘A bill for the relief of Ileana 
Issarescu and her children, Maria Ileana Habsburg-Lothringen and 
Alexandra Habsburg-Lothringen.” 


~a 


= 


RARE! 


>% 


‘na ee 


WMWERSTRY OF MICHIGAN 





ILEANA ISSARESCU AND HER CHILDREN 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to grant the status of perma- 
nent residence in the United States to Ileana Issarescu and her 
children, Maria Ileana Habsburg-Lothringen and Alexandra. Habs- 
burg-Lothringen. The bill provides for appropriate quota deductions 
and for the payment of the required visa fees. The bill has been 


amended to delete the names of four of the children who have been 
admitted to the United States for permanent residence. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 47-year-old native of Rumania and 
citizen of Austria and her daughters, 22 and 20 years of age, who are 
natives and citizens of Austria. The mother entered the United 
States August 25, 1950, at Miami, Fla., as a visitor. The girls’ also 
entered at Miami, one on September 9, 1949, and the other on August 
25, 1950, as students. The mother married a lawful permanent 
resident of the United States on July 19, 1954, and the three youngest 
children have been adopted by him. Information is to the effect that 
she has delivered innumerable anti-Communist lectures and that she 
is the author of a book which was said to be violently attacked by the 
Communist press in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated May 26, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to the bill reads as follows: 

May 26, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of 
Justice for a report relative to the bill (S. 2482) for the relief of 
Princess [leana and her children, Stefan, Marie-lleana, Alexandra, 
Domenic, Marie-Magdelena, and Elisabeth, there is attached a mem- 
orandum of information concerning the beneficiaries. This mem- 
orandum has been prepared from the Immigration and Naturalization 
Service files relating to the beneficiaries by the Boston, Mass., office 
of this Service which has custody of these files. According to the 
records of this Service the family name which the beneficiaries use is 
Habsburg-Lothringen. 

The bil would grant the beneficiaries permanent residence in the 
United States upon the payment of the required visa fees. It also 
directs that the required numbers be deducted from the appropriate 
immigration quota or quotas. 

The benefic iary, Princess Ileana, is chargeable to the quota of 
Rumania. The remaining beneficiaries. Stefan, Marie-[leana, Alex- 
andra, Domenic, Marie-Magdelena, and Elisabeth Habsburg- Loth- 
ringen are chargeable to the quota of Austria. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 
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MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE PRINCESS ILEANA 
HABSBURG-LOTHRINGEN AND HER CHILDREN, STEFAN, 
MARIE-ILEANA, ALEXANDER, DOMENIC, MARIE-MAGDELENA, 
AND ELISABETH HABSBURG-LOTHRINGEN, BENEFICIARIES 
OF S. 2482 


The principal beneficiary, Princess Ileana Habsburg-Loth- 
ringen, was born in Bucharest, Roumania, on January 5, 
1909. She is the daughter of King Ferdinand and Queen 
Marie, the sister of the late King Carol, and the aunt of 
former King Mihai, of Roumania. Princess Ileana is 
presently a citizen of Austria. She acquired Austrian 
citizenship by marriage in 1931 to Anton Habsburg-Loth- 
ringen, Archduke of Austria. Princess Ileana is presently 
residing in a house, which she owns, at 30 Hyde Avenue, 
Newton, Mass. She was admitted to the United States on 
August 25, 1950, at Miami, Fla., as a temporary visitor. 
She received a number of extensions of stay. On March 29, 
1954, Princess Ileana was notified that no further extensions 
of stay could be granted to her or to her children, Elisabeth 
and Marie-Magdelena, who had entered with her in 1950. 
The three of them were required to depart from the United 
States on or before April 8, 1954. It appears that they have 
failed to depart. 

Princess Ileana has testified to the following effect. Her 
husband, Archduke Anton, is a native and citizen of Austria. 
He resides in St. Laurenz, Salzburg, Austria. He has 
never been in the United States. Prior to her marriage to 
the Archduke in 1931, Princess Ileana lived in Bucharest, 
Roumania. After the marriage she went for 1 year to 
Munich, Germany. Thereafter, she went to live at Modling, 
Vienna, Austria, and stayed there until 1936. She then 
moved to Sonnberg, lower Austria, where she remained until 
1944. In 1944 she went to Bran, Rumania, and stayed there 
until January 12, 1948. She then went to Lucerne, Switzer- 
land. 

Princess Ileana came to the United States in 1950 from 
Buenos Aires, Argentina. At time of entry she showed 
Buenos Aires as her home address. 

Princess Ileana has also testified that since coming to the 
United States she has made almost 90 anti-Communist lec- 
tures, and has published a book entitled ‘I Live Again.” 
She claimed that her book was violently attacked by the 
Communist press in the United States. Because of this, she 
believes that it would be dangerous for her and her children 
to return to Austria. Her properties there are in the Russian 
Zone. 

Her lecture fees and the royalties from her book give her 
an income of approximately $4,000 a year. The home at 
30 Hyde Avenue, Newton, Massachusetts, is valued at ap- 

roximately $19,000. The Chase National Bank at New 
York City holds securities in the amount of $100,000, which, 
she says, belong to her. Princess Ileana has indicated that 
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she is endeavoring to obtain the release of these securities to 
her through the Office of the Custodian of Alien Property. 

She has also indicated that her property in Rumania is un- 
available to her because of the Communist control over 
Rumania. 

Princess Ileana’s file reflects that she is the defendant in 
a lawsuit in the New York courts brought against her by her 
brother-in-law, Archduke Franz Josef of Austria. Her at- 
torney has written to the Boston office of this Service that 
her presence here in order to testify at the trial is indispens- 
able. 

In November 1953 Archduke Franz Josef, then residing in 
New York City, addressed a communication to this Service, 
enclosing a copy of a letter that he had sent to Senator 
Saltonstall. The letter to Senator Saltonstall, dated August 
18, 1953, opens with the statement that “as a known anti- 
Nazi, anti-Communist, a staunch supporter of American 
democracy,” he was “constrained” to bring to Senator 
Saltonstall’s attention certain facts pertaining to Princess 
Tleana. 

In his letter the Archduke makes the following allegations: 

“Qn March 13, 1938, Hitler entered Austria. He was 
greeted telegraphically by Princess Ileana and her husband 
(my brother, Archduke Anton; see Cholly Knickerbocker, 
New York Journal American, Wednesday, January 31, 
1951). As a result of her solicitude for Herr Hitler, she and 
her husband were permitted by Hitlerian grant to resume 
their titles. 

“Her husband, Archduke Anton, was decorated by Hitler 
(see book written by Princess Ileana, I Live Again, published 
in New York City by Rinehart). She lived in Hitler Austria 
from 1938 until Austria was bereted by the Allies. During 
this period she fraternized with Nazis (sic) officials and 
exerted her influence as a Rumanian princess, sister of the 
King of Rumania. 

“In 1943 she transferred all my property in Austria to her 
husband. To do this, as stated by her under oath (see ex- 
amination before trial in case pending supreme court New 
York City, entitled ‘Archduke Franz Josef versus Princess 
Ileana, Index 17237/1941’) she journied to the Reichs 
Chancellory in Berlin and there prevailed by reason of her 
Rumanian connections in obtaining consent to a circumven- 
tion of the Nazi laws. 

“She lived for approximately 3 years in Russian-con- 
trolled Rumania and there fraternized with Anna Pauker until 
she left for Argentina where she was welcomed by Peron.” 

The letter contains certain other allegations against 
Princess Ileana, the tenor of which shows the writer’s spirit 
of animosity toward her. 

In November and December 1953 an officer of this Service 
interviewed three reputable persons, living in or around 
Boston, Mass., who have been interested in the case of 
Princess Ileana and her children. One of these persons is a 
rector in a Boston church, and another is the president of 
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the Institute of Business Administration at Wellesley. Two 
of these witnesses indicated that they regard Princess Ileana 
as a brilliant person. Each of the witnesses vouched for her 
anticommunism, and indicated she is a person of excellent 
character who has a wonderful reputation among the persons 
who have come in contact with her here. However, their 
statements disclose that they have known Princess Ileana 
and her family only since September or October 1950. 

According to Princess Ileana’s statements, during the 
period 1944-48, when she resided in Rumania, she did full- 
time work as a member of the Rumanian Red Cross in a 
Bucharest hospital. She claimed that she was questioned 
once by the Gestapo during that period relative to alleged 
underground activity against the Nazis. 

Princess lleana’s six children, also beneficiaries of the bill, 
are all natives and citizens of Austria. Prior to entry, they 
last lived with their mother in Buenos Aires, Argentina. 
Their personal data are as follows: 

Stefan Habsburg-Lothringe n was born in Modling, Aus- 
tria, on August 15, 1932. He entered the United States on 
September 6, 1949, at Miami, Fla., as a student. He has 
been granted extensions of stay, the last of which expires 
September 5, 1954. Stefan attended the Malvern Prepara- 
tory School, Malvern, Pa., from 1949 to 1951. In 1951 he 
entered the Massachusetts Institute of Technology where he 
is now a second-year student. He is unmarried and depend- 
ent upon his mother for his education and support. 

Marie-Ileana Habsburg-Lothringen was born in Modling, 
Austria, on December 18, 1933. She entered the United 
States on September 9, 1949, at Miami, Fla., as a student. 
Marie-Ileana attended Abbot Academy, Andover, Mass., 
until 1951, when she was admitted to Vassar College, Pough- 
keepsie, N. Y. She was at Vassar for 2 years. On May 26, 
1953, she departed from the United States to attend the 
British coronation. She was last known to be in Europe, 
and is expected to return to this country. She is unmarried 
and dependent upon her mother for support. 

Alexandra Habsburg-Lothringen was born in Sonnberg, 
Vienna, Austria, on May 21, 1935. She entered the United 
States on August 25, 1950, at Miami, Fla., as a student. 
Alexandra attended Dana Hall School, Wellesley, Mass., 
from 1950 to 1952, and Vassar College from 1952 to 1953. 
On June 17, 1953, she departed for a visit to Europe, and on 
August 19, 1953, was readmitted as a student. Alexandra 
is now training to be a nurse at the New England Baptist 
Hospital, School of Nursing, Boston, Mass. She is unmar- 
ried and dependent upon her mother for her education and 
support. 

Domenic Habsburg-Lothringen was born in Sonnberg, 
Austria, on July 4, 1937. He entered the United States on 
August 25, 1950, at Miami, Fla., as a visitor. He has been 
granted extensions of stay, the last of which expires July 21, 
1954. He has been a student at Brook School, Andover, 
Mass., since 1950 and is now in the second year of a 4-year 
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advanced course, corresponding to high school. He is un- 
married and dependent upon his mother for his education 
and support. 

Marie-Magdelena Habsburg-Lothringen was born in 
Sonnberg, Austria, on October 2, 1939. She entered the 
United States on August 25, 1950, at Miami, Fla., as a 
visitor. As indicated above, she was required to depart 
from the United States on April 8, 1954, but m APETA has 
failed to depart. Marie- Magdelena i is a student at the Con- 
vent School of Notre Dame de Sion, Kansas City, Mo., 
which she has attended since 1950. She is dependent upon 
her mother for her education and support. 

Elisabeth Habsburg-Lothringen was born in Sonnberg, 
Austria, on January 15, 1942. She entered the United 
States on August 25, 1950, at Miami, Fla., as a visitor. As 
indicated above, she was required to depart from the United 
States on April 8, 1954, but apparently has failed to depart. 
She is a student at the Convent School of Notre Dame de 
Sion, Kansas City, Mo., which she has attended since 1950. 
She is dependent upon her mother for her education and 
support. 


A letter dated January 12, 1956, to the then chairman of the Senate 
Committee on the Judiciary from the Commissioner of the Immigra- 
tion and Naturalization Service with further reference to the bill 
reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C. January 12, 1956. 
Hon. HarLEY M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear SENATOR: This refers to the report furnished by this Service to 
the committee on May 26, 1954 relative to Princess Ileana Habsburg- 
Lothringen and her children, Stefan, Maria Ileana, Alexandra, 
Dominic, Maria Magdalena, and Elizabeth, beneficiaries of private 
bill S. 2482, 83d C ongress, who are now the beneficiaries of private 
bill S. 1921, 84th Cone ress. Since the submission of the report of 
May 26, 1954, the following pertinent information concerning the 
beneficiaries has been developed. 

Princess Ileana Habsburg-Lothringen’s marriage to Anton Habsburg 
was terminated by divorce on May 19, 1954, in Vienna, Austria. 
She then married Dr. Stefan Issarescu, a lawful permanent resident 
of the United States, on July 19, 1954, at Newton, Mass. Deportation 
proceedings were instituted against Mrs. Issarescu and her daughters, 
Maria Magdalena and Elizabeth, on September 15, 1954, on the 
ground that after admission as visitors for pleasure, they had failed 
to comply with the conditions of such status. In a decision by the 
special inquiry officer on August 29, 1955, the above ground was 
sustained and an order entered that they be granted preexamination 
and voluniary departure and in the event that they failed to depart 
that they we deported. No appeal was taken from this decision. 

In the case of Stefan Habsburg-Lothringen, our records show that 
he was married to a native citizen of the United States in Milton, 
Mass., on August 26, 1954, and that he departed from the United 
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States voluntarily on August 19, 1955, and was readmitted to the 
United States on the same date at Detroit, Mich., with an appropriate 
immigrant visa for permanent residence. 

Maria Ileana Habsburg-Lothringen reentered the United States at 
New York on November 20, 1954, at which time she was admitted as 
a visitor for pleasure until May 19,1955. She was granted extensions 
of stay, the last of which was to expire on November 20, 1955. On 
September 26, 1955, it was learned that she had accepted unauthor- 
ized employment. Deportation proceedings were instituted on Sep- 
tember 26, 1955, on the ground that after admission as a visitor for 
pleasure, she had failed to maintain such status. In a decision by the 
special inquiry officer on October 3, 1955, the above ground was 
sustained and an order entered that she be granted voluntary departure 
and in the event that she failed to depart that she be deported. There 
was no appeal from this decision. 

In the case of Alexandra Habsburg-Lothringen, deportation pro- 
ceedings were instituted on July 1, 1955, on the ‘ground that after 
admission as a student, she had failed to maintain such status. Ina 
decision by the special inquiry officer on September 14, 1955, the above 
ground was sustained and an order entered that she be granted vol- 
untary departure and in the event that she failed to depart that she 
be deported. No appeal was taken from this decision. 

In the case of Dominic Habsburg-Lothringen, deportation proceed- 
ings were instituted on July 1, 1955, on the ground that after a change 
of status from that of a visitor for pleasure to that of a student, he 
had failed to maintain such status. In a decision by the special 
inquiry officer on September 14, 1955, the above ground was sustained 
and an order entered that he be granted preexamination and voluntary 
departure and in the event that he failed to depart that he be de- 
ported. There was no appeal from this decision. 

Dr. Stefan Issarescu filed petitions in behalf of his wife and step- 
children, Dominic, Maria Magdalena, and Elizabeth, to accord them 
preference quota status under section 203 (a) (3) of the Immigration 
and Nationality Act which were approved on September 1, 1955. The 
beneficiaries, Ileana Issarescu, Dominic, Maria Magdelena, and Eliza- 
beth Habsburg-Lothringen may be able to adjust their status by 
going to à United States c ‘onsulate in Canada and obtaining immigrant 
visas, if found eligible therefor and reentering the United States for 
permanent residence. 

The beneficiary, Ileana Issarescu, has informed this Service that 
in the event she is able to adjust her status to that of a permanent 
resident of the United States, it is her intention to file a petition to 
accord her daughter, Alexandra, preference quota status under section 
203 (a) (3) of the Immigration and Nationality Act. She further 
stated that in the event this petition was approved, her daughter, 
Alexandra, would file an application for preexamination and a motion 
for the reopening of her deportation hearing to accord preexamination. 
In the event the above takes place, the benefic iary, Alexandra Habs- 
burg-Lothringen, may be able to adjust her status by going to a con- 
sulate in Canada and obtaining an immigrant visa if found eligible 
therefor and reentering the United States. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 
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Senator Leverett Saltonstall, the author of the bill, has submitted 
numerous letters and documents in connection with the case, among 
which is the following letter: 


Putnam, Betz, Santry & Ray, 
Boston, Mass., March 3, 1956. 


Re S. 1921 (84th Cong., 1st sess.) 
Jonn B. FISHER, 
Administrative Assistant to Senator Leverett Saltonstall, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Mr. Fisuer: S. 1921 is a private bill for the relief of Ileana 
Issarescu and her six children. As we have previously advised you, 
four of the children have now been admitted as permanent residents 
so that the only persons who have not been so admitted are Mrs. 
Ileana Issarescu, Maria-Ileana Habsburg-Lothringen, and Alexandra 
Habsburg-Lothringen. 

In your letter of December 12 2, you refer to the committee’s firm 
policy not to take action where there is any possibility of relief avail- 
able from laws already on the books. As we have informed you, 
Dr. Stefan Issarescu, the husband of Mrs. Issarescu, filed a petition 
which was granted, pursuant to which the princess would be entitled 
to enter as a permanent resident if the Rumanian third-preference 
quota were open, but to the best of our information this quota is not 
open and it is entirely uncertain when or if it may become available. 

At the present time the princess is under order of the United 
States Department of Justice to depart voluntarily from the United 
States on or before May 8, 1956. 

The eldest daughter, Maria-Ileana, is at present doing special 
work for Bishop Sheen in New York. We are informed he has filed a 
petition for her classification as an immigrant whose services are needed 
urgently in the United States. The next daughter, Alexandra, is at 
present in training in Boston to become a nurse. These two girls 
are under orders to leave the United States voluntarily by August 1, 
1956. 

Because of the requirement of the Department of Justice that she 
leave voluntarily by August 1, and because the Rumanian third- 
reference quota may never become available to her, the princess is 
hopeful that the Immigration Subcommittee of the Senate Judiciary 
Committee may recommend favorable action for herself and the two 
girls. 

Sincerely yours, 
RicHarp BAancrort. 


A letter dated January 18, 1955, with enclosure, to the then chair- 
man of the Senate Committee on the Judiciary from the Secretary 
of Commerce with reference to the case reads as follows: 


THe SECRETARY OF COMMERCE, 
Washington, January 18, 1955. 
Hon. HarLEY M. KILGORE, 
Chairman, Senate Judiciary Committee, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuairman: My good friend Dan Needham has written 
to me regarding the visa status of Princess Ileana per the enclosed 
copy of his letter of January 11. 
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Although I do not know Princess Ileana, I am a longstanding friend 
of Dan Riedhem, whose judgment I highly respect. Therefore, I 
would like to support any proposal to stabilize the princess’ legal 
status in this country. 

My assistant has been in communication with Mr. Fisher, in Senator 
Saltonstall’s office, who advised that the Senator had introduced a 
bill to legalize the status of Princess Ileana and members of her 
family last year, which unfortunately died in committee. He further 
advised that the present might not be an appropriate time to resubmit 
this bill, but that the Senator is anxious to try again at the earliest 
sopro riate opportunity. 

f there is any way in which I can assist in advancing the princess’ 
cause, I would be only too delighted to do so and will look to-you to 
advise me on this. 

Sincerely, 
SINCLAIR WEEKS. 


SHERBURNE, POWERS & NEEDHAM, 
Boston, Mass., January 11, 1955. 
Re Princess Ileana 
Hon. SINCLAIR WEEKS, 
Secretary of Commerce, Washington, D. C. 

Dear Sincuarr: This is in confirmation of our brief telephone 
conversation from Maynard Saturday evening. 

Princess Ileana of Rumania was able to leave that country with 
her six children after the Communists took over and after surmounting 
almost insuperable difficulties, arrived in this country by way of 
South America several years ago. I believe she is here on a visitor’s 
visa and has overstayed the regulation time and at least some of 
her children are here on a student visa with at least three of them 
now, I believe, without that protection. She leased the Madam 
Fawcett house in Newton where she had been living with her family 
since she arrived here. She has supported herself and her family 
through lectures and writing. Her eldest child was graduated from 
MIT last June and has married a Boston girl and they are living here. 
Having completed his education, his status becomes difficult. The 
oldest daughter, age 21, is in a Boston hospital training to be a nurse. 
The next daughter is 20 years old and is working for Bishop Sheen 
in New York. The second son, 18 years old, is at Brooks School 
in Andover and the two youngest daughters, 14 and 16, are at a 
school in Kansas City. 

We have met her and she is a very wonderful person. Naturally, 
she is as anticommunistic as anybody could possibly be and for obvious 
reasons. I believe she has talked with Dulles and others in Washing- 
ton in regard to how she could help in the cold war and either has 
offered to or has appeared on the Voice of America programs. I 
have never heard her lecture but am told they are very forceful and 
excellent. 

Lev Saltonstall filed a bill in Congress last year to take care of this 
situation but it died in committee. I am told that this may have 
been due to a letter circulated with the committee accusing her of a 
lot of things which were entirely without foundation. Some relative 
of hers had brought a suit in New York making some wild claims to 
the general effect that she owed him a million dollars. This suit was 
tried last fall, or at least trial was started and the plaintiff was so 
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obviously repeatedly committing perjury that his lawyer called off 
the trial and thus ended the litigation. 

It may be that the final solution to this problem is a bill in Congress, 
and I understand from Dick Bancroft, who is now technically repre- 
senting her as an attorney, that he is going to work with Lev Sal- 
tonstall to get another bill filed in Congress. I have told Dick 
Bancroft that I would like to help and I called you and am writing 
this with his knowledge and approval. I am not representing her 
officially as an attorney but am just trying to be helfpul. She has 
been at our house and is a perfectly wonderful person and Franny is 
just completely upset with her difficulties. The immediate reason 
she came to the house a week ago was because the immigration 
authorities had technically arrested the two younger children who were 
home for Christmas from Kansas City and they were released in the 
custody of Dr. Ed Sawyer, of Newton, whom you probably know. I 
understand that no further move will be taken by the immigration 
authorities as to these two children, at least until spring vacation. 
I happen to have one of her books and have torn off part of the jacket 
so that you can see what she looks like. We need more people like 
that in this country in my opinion and somehow or other it seems to 
me it should be possible to permit her to live here as she want to do. 
I don’t know where else she could go. 

Sincerely yours, 
Dan, 


A letter dated February 3, 1956, to Senator Thomas C. Hennings, 
r., from the principal beneficiary reads as follows: 


Newron, Mass., February 3, 1956. 


Hon. Tuomas C. HENNINGS, Jr., 
United States Senate, 
Washington, D. C. 

Dear Senator Henninos: Encouraged by the kind interest you 
have always shown me, and by your assurance that I could turn to 
you in time of need, I venture to write to you about my present 
situation. I hesitate to burden you with my problems, and have 
refrained from doing so until now, but events have taken a serious 
turn for me and my family and I seek your kind and generous offer of 
help with deep gratitude. 

My husband, Dr. Stefan Issarescu, being a permanent resident, 
applied in May 1955 for a permanent visa for myself and my three 
youngest children, they being under 18 at the time of our marriage; 
this petition was made under the Rumanian third preferential quota, 
for me, and the Austrian third preferential quota, for the children. 
The petition was granted, all of the necessary documents gathered, 
and arrangements were made for us to go to St. John, New Brunswick, 
Canada, on January 3, 1956. At the last moment, I was informed 
that the Rumanian third preferential quota was closed for an indefinite 
time. 

The Austrian quota still being open, the children, Dominic Habs- 
burg-Lothringen, Maria Magdelena Habsburg-Lothringen, and Eliz- 
abeth Habsburg-Lothringen, were able to travel to St. John and 
return as permanent residents. My eldest son, Stefan-Habsburg- 
Lothringen, who is married to an American-born girl and is working 
for General Motors in Detroit, obtained his visa last summer, 1955. 
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At the present moment I and my two eldest daughters, Maria Ileana, 
aged 22, and Alexandra, aged 20, are left high and dry, so to speak, 
with the stipulation that we must voluntarily leave the United States 
by August 1, 1956—or be deported. 

Senator Saltonstall introduced into the 84th Congress, 1st session, 
bill No. S. 1921. This is the second bill that Senator Saltonstall 
brought before the Senate, the first one, introduced before my marriage 
to Dr. Issarescu, was tabled by the subcommittee on the grounds of 
“insufficient equity.” This term I do not understand. 

Bill S. 1921 has had no action. It has been suggested to me that 
the bill should also be irtroduced in the House; but correspondence 
between my attorney and Hon. Laurence Curtis indicates clearly that 
Mr. Curtis feels Senator Saltonstall originated the bill and should 
carry through on it, and also that “other relief is available,” which it 
is not, inasmuch as the Rumanian third preferential quota to which 
he refers as “relief” is suddenly and indefinitely closed. 

It is vital to me and my family, especially to my two eldest daugh- 
ters who are affected by this deportation threat as I am, that bill 
S. 1921 be acted upon favorably while Congress is in session, in order 
for us to meet the August 1 deadline. 

My daughter Alexandra will complete her nurse’s training at New 
England Baptist Hospital this fall. She will be 21 on May 21, 1956. 
If the bill is passed she is safe, but without her permanent resident 
visa she cannot take her State board examinations and practice as a 
registered nurse, her lifetime ambition. Mr. Hennings, this child 
should have the same chances as others in her class who have toiled 
for 3 years. I pray that you can help her. 

Somehow, I have a strong feeling that there is an obstacle being 
put into my way. If only I could get to the bottom of it and find out 
what it is that prevents this bill from being put through. If it should 
be that there are real accusations against me, why am I not told what 
they are? Why do I not have a chance to defend myself? Reasons, 
which have no foundation in truth, have been verbally hinted to me; 
I have been told nothing officially, nor have I been given a chance to 
answer. Do you now understand why | cannot help feeling this is 
surely un-American and undemocratic? 

You are the only one person I can write to in this way, Mr. Hen- 
nings, as | feel that I can trust vou implicitly. May I ask you to be 
perfectly frank with me and tell me where I stand? 

I am so sorry that our roads have not crossed of late. I lectured 
again in St. Louis last fall—at the Ambassador’s Club. Yours 
remains one of my favorite American cities. I hope to spend Easter 
there with my two youngest daughters, who go to school at Notre 
Dame de Sion in Kansas City. 

I hope you will forgive the length of this letter but I feel that you 
would want to know all the facts. I am deeply grateful for your 
understanding and your help. 

With ever best wishes from my husband and myself, 

Yours sincerely, 
ILEANA, 
Princess of Rumania. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1921), as amended, should be enacted. 


O 


RIES 


> 7 
rane 


z 
è 


= 


OGNIVERSITY OTF MICHIGAN 





Calendar No. 2100 


84TH CONGRESS } SENATE REPORT 
2d Session No. 2077 


NINA GREENBERG 
May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastuanp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 2229] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2229) for the relief of Nina Greenberg, having considered the same, 
reports favorably thereon with an amendment and recommends that 
the bill, as amended, do pass. 


AMENDMENT 


In line 4, change (c) to (C) and (2) to (v). 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to waive the excluding 
provision of existing law relating to one who has been a member of 
a proscribed organization in behalf of the wife of a United States 
citizen veteran of our Armed Forces. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 30-year-old White Russian, born in 
Japan, who is now stateless. She is married to a United States 
citizen veteran of our Armed Forces and is the mother of two United 
States citizen children. The family presently resides in Tokyo. She 
obtained U. S. S. R. citizenship in 1946 in order to get rations, but 
information is to the effect that she never took an oath of allegiance 
to the U. S. S. R. Although she associated with the Russians prior 
to 1950 by joining two of their social clubs, it is stated that her 
sympathies are now and always have been pro-American. Without 
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the waiver provided for in the bill, she will be unable to enter the 
United States with her citizen husband and children. 

A letter, with attached memorandum, dated December 1, 1955, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
the bill, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., December 1, 1955. 
Hon. HarLey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

DEAR SENATOR: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 2229) for the relief of Nina Greenberg, there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Natural- 
ization Service files relating to the beneficiary ‘by the Washington, 
D. C., office of this Service, “which has custody of those files. 

The bill would waive the excluding provisions of section 212 (a) 
(28) (C) (2) of the Immigration and Nationality Act and would 
authorize the alien’s admission to the United States for permanent 
residence if she is found to be otherwise admissible. The bill provides 
that this exemption shall apply to a ground for exclusion under such 
paragraph known to the Secretary of State or the Attorne y General 
prior to the date of enactment of the act. 

It will be noted that the bill refers to section 212 (a) (28) (C) (2) 
of the Immigration and Nationality Act, whereas the beneficiary 
appears ineligible under section 212 (a) (28) (C) (v) of that act 
The committee may wish to amend the bill accordingly. 

Sincerely, 
J. M. SWING, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE NINA GREENBERG, 
BENEFICIARY OF S. 2229 


Information concerning this case was obtained from 
Howard S. Greenberg, husband of the beneficiary. 

The beneficiary’ s maiden name was Nina Feodorovna Mas- 
lova. She was cere on July 18, 1925, in Tokyo, Japan, and 
was last a citizen of Japan. She is now stateless. The 
beneficiary has resided continuously in Japan except for a 
short visit to Harbin, Manchuria, in about 1929 and a 2-week 
visit to Hong Kong in November 1952. She graduated from 
high school and thereafter was employed as a stenographer 
in Tokyo, Japan. She has never been in the United States. 
Her parents, who are citizens of Russia, and one brother 
reside in Tokyo. The beneficiary married Howard S. Green- 
berg at the American consulate in Tokyo, Japan, on May 28, 
1951. Two children were born of this marriage in Tokyo, 
Japan. Linda Vernette was born on March 23, 1953, and 
John Jeffrey was born on April 5, 1955. The beneficiary 
resides with her husband and children at 816 Yoyogi- 
Honmachi, Shibuya-Ku, Tokyo, Japan. 
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The beneficiary was refused an immigrant visa by the 
American consul in Tokyo, Japan, on July 24, 1952, and on 
September 11, 1953, on the ground that she was a member of 
p organization which is affiliated with the Communist 

arty. 

The beneficiary’s husband, Howard S. Greenberg, is a 
citizen of the United States. He was born on April 4, 1920, 
in New York, N. Y. He was a member of the United States 
Army from March 1942 to December 7, 1945, at which 
time he was discharged with the rating of sergeant. He has 
been employed by the R. C. Williams Co. in Tokyo, Japan, 
as branch manager since September 1949. His present 
salary is $7,200 per year. His mother is deceased. His 
father resides at 8910 Whitney Avenue, Elmhurst, Long 
Island, N. Y. 


Senator Herbert H. Lehman, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 

MINERVA SALZMAN, 
Counselor at Law, 
New York, N. Y., April 18, 1956. 
Re Nina Greenberg, Senate bill No. 2229 
Hon. James O. EASTLAND, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

My Dear Senator: The above bill was introduced by Senator 
Lehman for the relief in the form of immigration visa to the wife of 
an American veteran. This bill was found necessary after all admin- 
istrative efforts to obtain a visa had failed. 

The subject is the daughter of White Russians who had fled the 
Bolsheviks in 1923 and settled in Tokyo. The daughter was born in 
Tokyo. She married her husband, Howard Greenberg, a veteran of 
World War II, the son of a veteran of World War I, and the brother 
and nephew of officers of the American Army—in other words, an 
American who has served his country well, as has his family before him. 

Howard and his wife Nina have 2 children, both born in Tokyo, and 
for the past 4 years or more, the husband has been endeavoring to 
bring his family to this country, which is his home. 

This letter, in addition to the voluminous documents on file, is to 
show my personal knowledge of the subject and my interest in the case. 

I met the couple while I was in Tokyo and was told of their difficulty 
and desperation. This was in 1952. All efforts with the consul have 
failed to make him change his conviction that Nina had been a past 
member of a subdivisio: of certain organizations which bars issuance 
of visa under section 212 (a) (28) (C) (v). Nina has categorically 
denied membership, conscious or voluntary, in any such organization. 
She is bitterly opposed to the Communist ideology, and because of 
her outspoken denunciation of this form of tyranny, she had become 
a target for vengeful action on their part. Also the fact that she had 
jilted a Russian youth to marry her husband. 

I will not go into the details of the case, as that has been gone into 
thoroughly in the documents on file. 

Nina is a perfect housewife and mother. She wants only to come 
to this country and live with her husband and children. Ihave known 
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4 NINA GREENBERG 


the husband since 1952 and have had close contact with him while 
he was in this country during this period, for more than a year. I 
know the father of Howard, who is also a veteran. They would be 
the last people in the world to do anything inimical to this country. 

As for myself and my interest in the case. 

I am an attorney, but this is not a client. We are friends, and I am 
anxious to see justice done here, and the family united. When Howard 
told me that he feels his Government let him down and he is inclined 
to settle in another country, that hurt deeply. And when, in despera- 
tion at the consul’s last refusal to reconsider, he made attempt to get 
a visa to settle in Australia, and was told that since the United States 
did not see fit to grant his wife a visa, then Australia feels constrained 
also to refuse, it made me angry. When a person has such power over 
the destiny of another human bein: he should be constrained to exer- 
cise humanitarianism. 

But consuls have told me on several occasions that Congress gave 
them the power to decide and only Congress can take it away. ‘That is 
the reason a congressional act, in the form of a private bill, is necessary. 

I have been connected with the Immigration Service of this country 
for more than 30 years. I worked for the Immigration Service, at 
famous Ellis Island for more than 7 years, and studied law while there. 
I dedicated myself to this work since then and 90 percent of my prac- 
tice is in this field. 

In all this time I do not believe either the Immigration Service or 
the Visa Division of the State Department can point to any case in 
which I have espoused an unworthy cause. However, as an American, 
I do want to see justice done, because I strongly feel that any injustice 


to an alien by a representative of my Government, throws my Govern- 
ment into disrepute. 

May I also point out that there were 3 charges against Nine Green- 
berg originally and 2 were disproved. And also that 5 years have 
elapsed since the alleged membership, which has been denied. 

And may I earnestly solicit your kind consideration. 

Very truly yours, 


M. SALZMAN. 


ELMHURST, Lone IsLAND, May 3, 1955. 
Hon. HERBERT H. LEHMAN, 
Washington, D. C. 

Dear Senator: Permit me first to list my qualifications as an 
applicant for the relief of a private bill to bring my wife to the United 
States. 

I am a veteran of World War II. My father is a veteran of World 
War I. Arthur J. Berger, lieutenant colonel, Medical Corps, is my 
uncle. Robert Greenberg, captain, Infantry, is my brother. Lester 
Chase, lieutenant colonel, Infantry (an officer at Bataan serving with 
the Philippine Constabulary who operated as a guerrilla throughout 
the Japanese occupation) is my cousin, Jac ok Gorman, major, 
Ordnance, is my cousin. Another uncle is also a veteran of World 
War II. 

My father sent me to Tokyo as his Far East representative for 
import-export business in 1948. There I met and married my wife, 
Nina Greenberg, nee Naslova. Nina was born in Tokyo, the daughter 
of White Russians who escaped from the Bolsheviks about 1921. 
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We were married at the American consulate in Tokyo in 1951, and 
have two children, American citizens registered at the American 
consulate. Our second child was born during my stay in the United 
States, while I have been trying to bring my wife here. 

Since our marriage I have tried in vain to obtain a visa for my wife 
to enter the United States. The American consulate at Tokyo has 
5 times refused to issue the visa, although once the consul general 
recommended issuance of a nonimmigrant visa (later refused). The 
Visa Division, State Department, has informed me that they have 
done all that can be done in the matter, that the American consul 
in Tokyo has utilized the discretion vested in him, and so long he 
is convinced of certain factors in the case, his word is law and only an 
act of Congress can overrule him. 

The reason for the denial of visa, as stated by the consul, is that 
Nina was a member of a club organized under the auspices of the Rus- 
sian mission in Tokyo in 1949. Nina never was a member of this club, 
although she had gone to a few dances at the club, invariably in the 
company of American soldier escorts. From 1945 until our marriage 
all of Nina’s boy friends were American soldiers or airmen. 

Although we have submitted all the affidavits we could obtain, and 
Nina has sworn on two affidavits that she never was a member of this 
club, that she never had joined it, and that she had never paid any 
dues, none of the affidavits were believed and Nina was practically 
called a liar by members of a consular board which convened to ex- 
amine her. 

The actual facts are that in 1946 the Russian mission in Tokyo 
offered identification cards to all persons of Russian descent who re- 
quested them. There were no strings attached. No one had to join 
any organization and no one had to swear allegiance to Russia to get 
these cards. Forms were filled out and the heads of families went 
to the Russian mission and Russian identification cards for all mem- 
bers of their families. These identification cards were necessary in 
order to obtain special food-ration books. It must be remembered 
that at this time Russia and the United States were allies. Nina’s 
family, as well as other stateless people in Japan, suffered greatly dur- 
ing the war. The Japanese were mean to them. They were given no 
rations and almost starved. Stateless people were imprisoned by the 
Japanese, never heard from again, and no investigations have ever 
been made. Toward the end of the war they were all evacuated to a 
mountain area where they were allowed to rent hovels on the moun- 
tainsides, miles from the nearest hamlets. It was rumored that in 
the event of an Allied invasion, all foreigners were to be slain and the 
Japanese wanted them all in one place. After such experiences, 
Nina’s family decided they wanted the protection of a flag, any flag, 
and accepted Russian identification cards knowing nothing whatsoever 
of the character or ideology of the Russians and not dreaming that in 
the near future Russia would be the enemy of the free world. 

Nina did not like the Russians. She saw what they were like while 
working in the Russian section of the International Military Tribunal 
for the Far East (war crimes trials), which job she got because of her 


knowledge of English, Japanese, and Russian. She quit this job be- 
cause she could not stand the Russians, and after 1947 had no contact 
whatsoever with the Russians, and as little as she could to do with 
the Tokyo Russian community. This made enemies for her and it is 
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6 NINA GREENBERG 


believed that this is the reason for whatever it is that is preventing 
her from obtaining a visa. 

I have known Nina since I first went to Tokyo in 1948. Never 
once has she ever had one good word to say for the Russians. Quite 
the contrary. She is completely pro-American, and is fully imbued 
with the American ideals of democracy. She is a fine, loyal, and 
completely honest person, a mother who loves her children and wants 
to be with her husband. I have been in the United States for the 
past 10 months, having come here at the death of my mother, and 
1aving remained here to try in someway to get my wife to the United 
States. 

I felt that after having been a good and loyal citizen for 35 years, I 
could at least expect some consideration for my case. My family 
has been in the United States since 1882, and has been citizens since 
1889. About a dozen members of our family have fought in two 
wars. Four members of our family are Army officers on active duty. 
No member of our family has ever been arrested, ever been a burden 
to the United States in any way, or has ever asked for especial con- 
sideration in any matter. I feel that the United States owes me the 
privilege of being allowed to live at peace in the country of my birth 
with my wife and young children. 

I have been advised by the State Department that nothing further 
can be done through administrative procedure; that the.consul at 
Tokyo has the final say, and the consul declines to issue the visa. 
This means that if I wish to be with my family, we must all live in 
Japan, and I cannot now make a living in Japan. Nina detests 
Japan. She can never forget the Japanese atrocities. We both want 
very badiy to live in a country we respect and where we can both be 
citizens. 

The only solution is action by Congress, and I now beg of you to 
have consideration for my plight and introduce a bill to help us. If 
other information is required, I have a voluminous correspondence 
from my wife, affidavits, and letters of reference. The State Depart- 
ment has a complete picture of the case, although, it is believed, only 
from the consul’s viewpoint. 

Respectfully yours, 
Howarp S. GREENBERG. 


True copy of affidavit sworn to by Nina Maslova Greenberg in 
July 1953. The original affidavit is on file at the American consulate, 
Tokyo. 

Howarp S. GREENBERG. 

I was born on July 18, 1925, in Tokyo, Japan. I have lived all my 
life in Japan except for a few months when at the age of 3 or 4 I was 
taken by my mother to Harbin on a visit and for 2 weeks in November 
1952 when my husband and I went to Hong Kong for a 2-week vacation. 

From the age of 7 to 12 I attended a Russian school run by the 
White Russian community in Tokyo. Subjects studied in this school 
were history, grammar, geography, mathematics, Russian Orthodox 
religion, and a little of both English and Japanese languages, 

From 12 to 19 I attended a Catholic school called the Sacred Heart 
Convent in Tokyo from which I graduated in 1944. Subjects studied 
at this school were history, literature, grammar, mathematics, physics, 
Catholic religion, chemistry, psychology, and logic. 





NINA GREENBERG 7 


After graduating from school I could not get a job right away be- 
cause during the war there were no jobs for foreigners in Japan. 
Late in 1945, after the American Armed Forces established their 
offices in Tokyo, I got a job with the Army. 

I first worked as a typist for the Tokyo Army Hospital (then called 
the 42d General Hospital) from October 1945 to May 1946. My 
salary was Y1000 and I did not have any PX privileges. 

Early in 1946 the Russian Section of the International Tribunal for 
the Far East offered me a job as an interpreter-typist. They promised 
to pay me double my salary, plus obtain a PX card for me and provide 
transportation to and from work by car. Since this was so much more 
than I was getting at the Army hospital I decided to change my job. 
It did not take me long to find out that the Russians made a lot of 
promises which they did not intend to keep. They demanded that I 
work overtime without any compensation and when I tried to tell 
them that I had other arrangements after working hours their usual 
reply was “your personal life is no concern of ours, if there is work to 
be done it has to be done.” It was through observing the Russians 
at work and their attitude toward other people that I realized that I 
had nothing in common with them and more than that I did not 
want to have anything in common with them. 

During the 8 or 9 months that I worked for them my work consisted 
of typing up in English the court proceedings of the day and acting 
as an interpreter between the Russians and other members of the 
tribunal because more of the Russian members of the tribunal could 
not speak any English. I had absolutely no other duties, nor any 
other connection with the Russian Government in any way. 

After working for about 9 months I just could not stand it any 
longer not even for a higher salary so I resigned from my work and 
went to school to learn shorthand. 

After finishing my course I got a job as secretary to the manager of 
the Ernie Pyle Theater (an Army establishment) in March 1948. 
After I worked there for about 3 months, one day the manager told 
me that he had gotten orders to fire me. When I tried to find out 
why, no one seemed to know. Later I was told that I was fired be- 
cause I had taken out Soviet citizenship in 1946. 

From September 1948 to September 1949 I worked as a stenographer 
for an export-import firm called the American Continental Co. In 
September 1949 I got an offer of a better position from a British com- 
pany called Andrew Weir & Co., Far East, Ltd. I worked for Andrew 
Weir from September 1949 to December 1952. 

My parents come from middle-class families. My father was in the 
White Army and fought the Reds during the revolution. He fought 
all through Siberia and finally when the White Army retreated all the 
way into Manchuria and disbanded, my father came to Harbin. My 
mother left Russia during the revolution and came to Harbin where 
she met my father. After a few years in Harbin my father came to 
Japan in 1923. My mother joined him a year later; they got married 
in Tokyo and have been living in Japan now for about 29 years; 
During all these years my parents have never been in any kind of 
trouble with the Japanese authorities. 

My father has always been counted as an honest and upright citizen. 

In 1946 when the Soviet Government offered to give citizenship 
to all the Russians who have been living as immigrants abroad, my 
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parents decided to take the citizenship because during the war as 
stateless people we suffered very much both physically and mentally. 
Also, although my father did not forget that he left Russia because 
he did not want to live under the Red Government, he felt that he 
could not deprive his children of citizenship when it was offered so 
freely. All the foreign people in Tokyo that were citizens of various 
foreign countries were given rations by their respective embassies and 
evacuated to the mountains during the air raids. Stateless people 
were all restricted to the Tokyo area and were not allowed to go into 
the country to buy food. As a result we were half starved because 
food in the cities was scarce. Then the air raids came and although 
we begged the Japanese authorities to let us evacuate from Tokyo 
they told us that they didn’t care if we were killed in the raids because 
we were just some more headaches to them anyway. A number of 
stateless Russian people were arrested and kept in prison for no 
apparent reason. Quite a few were almost beaten to death by the 
olice because of informers (a number of foreigners were making a 
iving by being informers for the Japanese police). We lived in 
constant fear that any day the police would come and arrest us or 
beat us up because there was no government to protect us. After 
the war ended we found out that some of our friends had died in 
prisons. Nothing was ever done about this. Those who managed 
to stay alive were sick and no one compensated them for the injustice 
done to them. 

After the surrender we were not afraid of the Japanese any more 
but we still were in great need of food. I got a job with the American 
Army and was paid ¥1,000. At first my salary seemed quite ade- 
quate but very soon inflation set in and I couldn’t buy anything on 
my salary because food on the black market was so expensive. 

Then the Soviet mission in Tokyo offered to give us citizenship and 
with it we knew we would get rations of food. In order to obtain 
citizenship we had to make five copies of our biographies and submit 
them with our photos. Within a few weeks we got our passports 
without even having to swear allegiance to the Soviet Government. 

A year or so passed and I began to regret that I took out Soviet 
citizenship because I started to read in the newspapers what the 
Soviets were doing in their labor camps and how they treated their 
own people and what bullies the Soviets are being to the rest of the 
world. Later I heard from people coming out of China that many 
families in Manchuria were separated; fathers were sent to Russia 
while mothers and children had to stay behind. No one ever heard 
again from the people who were sent to Russia, 

When we had taken the passports, neither my parents nor myself 
had any idea what the Soviet Russians were actually like. We never 
had anything to do with the Soviet mission people either before or 
during the war. We had no access to any sort of newspapers or 
magazines, and the little information that we had been able to get 
from the radio seemed to say that the Soviets were friends of the 
democratic nations of the world, and that all the Allied Nations were 
going to act together in the United Nations. 

We soon found out what naive fools we had all been. We had all 
acted like children and had not considered at all the responsibilities 
that taking Soviet passports would make for us, and had only thought 
of the immediate present and the rations that the Soviets were offering 
us. 
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We couldn’t believe that people would associate us with Communists 
just because’we had taken Soviet papers. We didn’t hand the pass- 
ports in immediately because we would have had no papers whatso- 
ever again. 

In 1951 I decided that I didn’t want the stigma of being a Soviet 
citizen regardless of whether I had my papers, and regardless of 
whether the Americans or Japanese considered me as stateless. I 
just could stand no longer having a passport from a country that is 
causing such misery and trouble throughout the whole world. I 
realized that I would just as soon be dead as go to Soviet Russia, 
or get into Soviet hands in any way. 

When I went to the Soviet Embassy and expressed my desire to 
renounce my citizenship they gave me numerous forms to fill out, 
after which I was informed that the papers would be forwarded to 
Moscow, and that I would be told eventually what had been decided. 
I then tried to get the Japanese to accept me as stateless. In May 
1952 the Japanese issued me a certificate which says that I am state- 
less. 

Our whole family took out Russian citizenship at the same time in 
1946, my father, mother, young brother and myself. My brother has 
always detested his Russian citizenship, and has completely refused 
to have anything to do with anything Russian. He attends the 
American school, has mostly American friends, and thinks only of 
becoming an American. Since 1951, when I gave up Russian citi- 
zenship, my brother, my mother, and myself have been trying to 
persuade my father to give up his citizenship. We just about had 
him convinced last week, when I received a very great shock from 
the Japanese Immigration Agency. I was informed that they con- 
sidered me as still a Russian. When I showed them my stateless 
identity card, the official I was speaking to informed me that it had 
been issued in error. Then this official told me that a person might 
renounce her citizenship but the Japanese could not accept me as 
stateless unless the Russians agreed. Although I applied to the Rus- 
sians for this about 2 years ago, there is no indication that they will 
ever accept my renunciation. 

I have never belonged to any organizations except the American 
Club of Tokyo and the Colonial Club in Yokohama. 

Before the war the Russian community in Tokyo always had their 
own club so as soon as the war was over the Russians started to gather 
together and have parties. Everyone was welcome at these parties 
and it was not restricted to Russians alone. At the beginning nothing 
was organized and so after a while, as no club can run without some- 
one taking the responsibility, people who wanted to belong to this 
club got together and decided to form a regular club with a president 
and have a committee in charge of different activities. Those who 
wanted to belong had to submit a written petition and after being 
accepted had to pay dues and attend meetings. 

I attended dances, parties and weddings at this club but was never 
a member. I never submitted a written petition for admittance. 
In fact, I flatly demanded that my name be kept off any membership 
list, and insisted that I was not a member. I was stupid enough to 
go to parties at the club, which I thought perfectly harmless, and 
never dreamed that I would be considered a member because of this. 
Shortly after I met my husband, and he learned that I had attended a 
few dances at this club, he insisted that if I went into the building for 
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any purpose, it would be considered that I was an active member of 
the club, so although I thought that he was being very foolish, and 
worrying needlessly, anyhow I humored him, and stopped going to 
the dances. The last time I was in the club for any reason at all was 
in July 1949 when I went to a wedding. I have not been in the build- 
ing since. 

If my name was on any membership list, it was without my knowl- 
edge, and against my will. I swear that I have never been a member 
of the Soviet Russian Club of Tokyo. I have never been to a regular 
meeting, or at any meeting where any business was transacted 
although I did go to the clubroom for some social events, such as 
parties sand w èddings. 

In 1951 when my husband and I decided to get married, we applied 
to the consulate to find if I would be eligible for an immigration visa. 
I was interviewed by a Nisei. One of the many questions he asked 
me was if I had ever been to the Russian Embassy. I answered 
“Yes,” and as I remember now, did not elaborate. I now feel that 
this simple “Yes” needs explanation. I attended 2 or 3 Embassy 
parties to which all the Russians living in Japan were invited, but 
this was right at the beginning, when the Soviet Embassy was trying 
to get people to take the Soviet passport. I have gone to the Embassy 
several times on visit to the doctor who has an office at the Embassy, 
to get rations, also I was a witness at the wedding of my friend. Then 
when I decided to give up my citizenship I went several times to fill 
numerous papers. 

I cannot now think of any other occasions on which I went to the 
Embassy. The times I went must add up to a lot in number, but the 
reasons for going were quite innocent. 

In writing this statement, I recognize that there is a weight of 
circumstantial evidence against me. I took Russian citizenship. 
I worked for the Russian Section of the International Tribunal for 
the Far East; went to parties at the Russian Club. I went to the 
Russian Embassy on several occasions. My parents are Soviet 
citizens. 

I swear that I am not and never have been a Communist. I never 
have been a member of any organization whose purpose was to over- 
throw the Government of the United States. I was educated in a 
Catholic school which, as all Catholic schools are, was inexorably 
opposed to everything communistic. I am sure that if I would have 
ever shown any inclination toward communism, I would have been 
expelled promptly. I believe in a democratic way of life, and I firmly 
believe that the American form of government is the best form of 
government in the world today for the welfare, comfort, and happiness 
of its citizens. 

My husband is an American citizen. My daughter is an American 
citizen. Our friends are Americans. Our one desire, my husband’s 
and mine, is to go to the United States with ovr child and live for the 
rest of our lives as free people in a nation we love. I pray that I am 
given a chance to prove that I am worthy of American citizenship. 

Nina GREENBERG. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that. the bill (S. 2229), as amended, should be enacted. 
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YVONNE ROHRAN (TUNG) FENG 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 2342) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2342) for the relief of Yvonne Rohran (Tung) Feng, having con- 
sidered the same, reports favorably thereon without amendment and 
recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Yvonne Rohran (Tung) Feng. The bill 
provides for an appropriate quota deduction and for the payment of 
the required visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 28-year-old subject of Great Britain 
of the Chinese race who was bie in Hong Kong. She entered the 
United States on March 3, 1949, at San Francisco, Calif., as a student 
and obtained a master of science degree at Cornell in 1952. She was 
martied 3 months later to a native and citizen of China whose a pplica- 
tion under the Refugee Relief Act has been approved by Immigration 
Service. The couple have two United States citizen children and 
they are all presently residing in St. Paul, Minn., where the husband 
is employed by the Minneapolis Honeywell Regulator Co. The 
beneficiary has 3 sisters and 1 brother presently in the United States. 
One is a naturalized citizen and one is a lawful permanent resident. 

A letter, with attached memorandum, dated May 4, 1956, to the 
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chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of the Immigration and Naturalization Service with refer- 
ence to the bill reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 4, 1956. 
Hon. James O. EASTLAND, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 2342) for the relief of Yvonne Rohran (Tung) Feng, there 
is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the St. Paul, 
Minn., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States upon payment of the required visa fee. It would also 
direct that one number be deducted from the appropriate immigra- 
tion quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota for the Chinese. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE YVONNE ROHRAN 
(TUNG) FENG, BENEFICIARY OF S. 2342 


The beneficiary, a subject of Great Britain of the Chinese 
race, was borr on August 7, 1927, in Hong Kong. She 
married Tsun-Ying Feng, a native and citizen of China, on 
September 13, 1952, at New Haven, Conn. Mr. and Mrs. 
Feng have two children, both born in the United States and 
residing with them in St. Paul, Minn. 

The beneficiary has resided in St. Paul, Minn., since 
February , 1955. Prior to that time she lived at Springfield, 
Vt., Ithaca, N. Y., and Blacksburg, Va. She is not now 
gainfully employed. She received the degree of bachelor of 
science at Virginia Polytechnic Institute, Blacksburg, Va., 
in June, 1950, and the degree of master of science at Cornell 
University, Ithaca, N. Y., in June 1952. She has no income 
and is dependent upon her husband for support. Her assets 
consist of $3,000 in cash. 

Besides her husband and children, the beneficiary has three 
sisters and a brother residing in the United States. The 
sisters are Wing Yin Leong, a naturalized United States 
citizen at Manchester, N. H.; Shiran Lam, of Pittsburgh, 
Pa., a citizen of China, a private-bill beneficiary; and Diana 
Mann, a citizen of China, who is also attempting to adjust her 
status to that of permanent resident. The brother, Hsi Lin 
Tung, of Raybrook, N. Y., is a lawful permanent resident of 
the United States. 

The beneficiary arrived in the United States on March 3, 
1949, at San Francisco, Calif., on the steamship President 
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Cleveland as a student. She received extensions of stay, the 
last of which expired on February 12, 1953. Deportation 
proceedings were instituted on October 4, 1955, on the 

ound that, after admission as a student, she had remained 
in the United States longer than permitted. She was found 
deportable on this ground by a special-inquiry officer on 
October 20, 1955, and was granted the privilege of voluntary 
departure with the provision that if she fails to depart when 
and if required, she will be deported. 

The beneficiary’s husband, Tsun-Ying Feng, is employed 
by the Minneapolis Honeywell Regulator Co. of Minne- 
apolis, Minn., at a salary of $600 a month and has assets 
valued at $6,000. Mr. Feng’s application for relief under 
the Refuge Relief Act of 1953 was approved by this Service 
on April 18, 1955. 

Senator Hubert H. Humphrey, the author of the bill, has submitted 
the following letter in support of the bill: 

UNITED STATES SENATE, 
January 5, 1956. 
Re S. 2342, for the relief of Yvonne Rohran (Tung) Feng 
Hon. HarLey M. GILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator Kiicore: In connection with S. 2342, a bill for 
the relief of Yvonne Rohran (Tung) Feng, I wish to bring to your 
attention, and that of the Committee on the Judiciary, the fo!lowing 
information: 

Mrs. Feng, born in the British Colony of Hong Kong, entered the 
United States on March 3, 1949, as a student and pursued her studies 
until June 1952. In September 1952 she married Tsun-Ying Feng, 
a fellow student at Cornell University. <A child, Theodrie Feng, was 
born of this union on June 16, 1953, in Springfield, Vt., and is an 
American citizen. 

Mr. Feng applied for permanent residence under section 6 of the 
Refugee Relief Act of 1953. As the result of a hearing held in St. 
Paul, Minn., in April 1955, his case has been reported to the Congress 
for inclusion on a concurrent resolution. Mrs. Feng, however, is 
not eligible to apply for relief under this act, nor does it appear 
possible for her at this time to obtain an adjustment of her status 
under any provision of the Immigration and Nationality Act. It 
thus appears that passage of special legislation is necessary in order 
to prevent the deportation of Mrs. Feng and her separation from her 
family which will impose undue hardship upon her husband and her 
American citizen child. 

I urge, therefore, the favorable consideration of the Congress on 
the bill to provide permanent residence in the United States for Mrs. 
Feng. 

Sincerely, 

HvurERrT H. HUMPHREY. 


_ The committee, after consideration of all the facts in the case, 
is of the opinion that the bill (S. 2342) should be enacted. 
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84TA CONGRESS SENATE { REPORT 
No. 2079 
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ANNIE FIEG HILDEBRAND 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastrianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8S. 2586) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2586) for the relief of Annie Fieg Hildebrand, having considered 
the same, reports favorably thereon without amendment and recom- 
mends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Annie Fieg Hildebrand. The bill provides 
for an appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 54-year-old native of Czechoslovakia 
and citizen of France through marriage to a French citizen in 1939. 
When her husband died in 1953, she came to the United States, enter- 
ing at New York, N. Y., on July 24, 1953, to visit her son who is a 
lawful resident alien. She is presently employed as a governess in 
Gleneoe, Ill. The beneficiary’s mother and sister died in refugee 
camps in Germany in 1951 and 1952 and she claims no close friends 
or relatives anyplace else in the world. 

A letter, with attached memorandum, dated December 1, 1955, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., December 1, 19568, 


Hon. HarLey M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 2586) for the relief of Annie Fieg Hildebrand, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Chicago, 
Ill., office of this Service, which has custody of those files. According 
to the records of this Service the correct name of the beneficiary is 
Annie Mira Fieg. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States upon payment of the required visa fee. It would also 
direct that one number be deducted from the appropriate immigration 
quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Czechoslovakia, 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE ANNIE FIEG HILDE- 
BRAND, BENEFICIARY OF 8. 2586 


The beneficiary, Annie Fieg Hildebrand, whose correct 
name is Annie Mira Fieg, was born on December 12, 1901, in 
Czechoslovakia. She is a citizen of France through her only 
marriage to a French citizen in 1939. Her husband died in 
1953. She has one son, age 33, a lawful resident alien residing 
in Chicago, ll. Mrs. Fieg resides at 926 Elm Place, Glencoe, 
Til. 

Mrs. Fieg receives a salary of $50 per week plus room 
and board for taking care of children. She was previously 
employed as a dancer and actress. ‘The beneficiary has no 
assets. A niece and sister-in-law reside in Chicago, Ill. 
She has no close relatives in Europe. 

The beneficiary entered the United States as a visitor at 
New York, N. Y., on July 24, 1953. Extensions of stay were 
authorized to July 23, 1955. Deportation proceedings were 
instituted against her on August 24, 1955, on the ground 
that she had failed to comply with her visitor status. Ata 
hearing on September 8, 1955, the special inquiry officer 
granted her the privilege of departing voluntarily from the 
United States with the proviso that failure to depart would 
result in an order of deportation. 


Senator William Langer, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 





ANNIE FIEG HILDEBRAND 3 


GLENCOE, ILL., April 2, 1956. 
Senator WILLIAM LANGER, 
United States Senate, Committee on the Judiciary 
Senate Office Building, Washington, D. C. 


Dear Senator Lancer: I am writing to you now so that you ma 
know what is in my heart at this time. The passing of the private bill, 
S. 2586, that you introduced in my behalf is the most important thing 
in my life at this time. As you know, my son and my daughter-in-law 
are the only living relatives I have left. There is no other place in the 
world for me to go, except to be with my son, daughter-in-law, and the 
Cole family; elsewhere | would be alone. My mother and my sister 
died in Germany in the refugee camp of Kreis Torgau-Kolonie 158, 
Naundorf. My sister died there February 6, 1951, and my mother 
died there January 8, 1952. 

This is the most wonderful country in the world and I will devote 
my life to some day becoming a citizen of the United States, and there- 
fore having the proudest possession that can be bestowed. 

Yours most gratefully, 
Mrs. ANNIE Fizg HitpEBRAND, 


CoLE-FINDER, Inc., 
Chicago 39, Ill., April 2, 1956. 


Senator WILLIAM LANGER 
United States Senate, Committee on the Judiciary 
Senate Office Building, Washington, D. C. 


Dear Senator Lancer: In August of last year, Annie Fieg Hilde- 
brand came to live at my home, with my wife, myself and my three 
daughters. Being as sweet and wonderful a person that she is, and our 
family growing to love her, we insisted that she continue to live with 
us. Now she is definitely one of our family. We are very proud that 
her love for us is like the love she holds for her son and daughter-in- 
law. Our love for her is so great that I felt it most important writing 
to you how. 

| am a man of means and can assure you that Annie Fieg Hildebrand 
will be provided for by me as long as she lives. Provisions have been 
made that she will never have the need for want. 

I personally want to thank you, Senator Langer, for your interest in 
Annie Fieg Hildebrand, and we as a family are anxiously hoping that 
your private bill; S. 2586, will be looked upon favorably. 

Yours truly, 
Irwin H. Cote. 


ee 


Cuicaao, Inu., April 2, 1966. 
Senator WILLIAM LANGER, 
United States Senate Committee on the Judiciary, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator LANGER: My wife and I want to personally thank 
you for the private bill, S. 2586, which you introduced for my mother, 
Mrs. Annie Fieg Hildebrand. 

I want you to know that having my mother here means everything 
in the world to my wife and myself. 
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My wife and I have a very good income and we can assure you that 
we will look after her for as long as she lives. It is hard for us to 
ut into words what is in our hearts, but for now all we can do is 
ope and pray and give thanks, 
Gratefully yours, 
G. HILDEBRAND, Jr. 
JACKIE HILDEBRAND. 


SPOKIE, ILL., April 2, 1956. 
Senator WILLIAM LANGER, 
United States Senate, Committee on the Judiciary, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator Lancer: I have known Mrs. Annie Fieg Hilde- 
brand since she arrived here in Illinois. I being of the fourth genera- 
tion born in the United States and one of being raised among many 
immigrants, I can sincerely state that Mrs. Annie Fieg Hildebrand is 
a woman of moral standards, sound mind, extreme emotional stability, 
a woman with integrity and I know she enjoys the best of health. 

Her one desire is to be near her only living relatives, her son and 
daughter-in-law, and her many friends. 

Sincerely yours, 
Mrs. Berry Suszan. 


CHICAGO, ILL., April 2, 1956. 
Senator WILLIAM LANGER, 
United States Senate, Committee on the Judiciary, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator Lancer: I have known and admired Mrs. Annie 
Fieg Hildebrand since her arrival here to this country. I, being born 
and raised in these United States and having lived among immigrants, 
have yet to meet a more wonderful person than Mrs. Annie Feig 
Hildebrand. 

She is a person of sound mind, a woman with extreme emotional 
stability, honest, extremely refined, a woman with high moral stand- 
ards and is in excellent health. 

As being necessary for an immigrant, she has acquired excellent 
knowledge of the English language and speaks unusually well. She 
has acquired this through her lust for learning. She has shown an 
intense desire to spend her future life here in Illinois among us. 

Sincerely yours, 
Mrs. Sytvia Foun. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 2586) should be enacted, 
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MODESTO PADILLA-CEJA AND HIS WIFE, 
MARIA PADILLA-TOSCANO 


May 31 (legislative day, May 24), 1956——-Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 2999] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 2999) for the relief of Modesto Padilla-Ceja and his wife, Maria 
Padilla-Toscano, having considered the same, reports favorably there- 
on with amendments and recommends that the bill, as amended, 
do pass, 

AMENDMENTS 


1. Beginning in line 4, change the name to read “Maria Toscano- 
Padilla”. 

2. Amend the title of the bill to read: “A bill for the relief of 
Modesto Padilla-Ceja and his wife, Maria Toscano-Padilla.” 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to grant the status of per- 
manent residence in the United States to Modesto Padilla-Ceja and 
his wife, Maria Toscano-Padilla. The bill provides for the payment 
of the required visa fees. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 48-year-old and 33-year-old 
married couple who are natives and citizens of Mexico. The male 
beneficiary last entered the United States at Laredo, Tex., on May 
15, 1947, and the female beneficiary last entered on September 9, 
1949. ‘They presently reside with their five United States citizen 
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children in Joliet, Ill., where the husband is employed by the Elgin, 
Joliet & Eastern Railroad Co. 

A letter, with attached memorandum, dated March 28, 1956, to 
the chairman of the Senate Committee on the Judiciary from ‘the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
the bill reads as follows: 









DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington D. C., March 28, 1986. 







Hon. James O. EASTLAND, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington D. C. 

Dear SENATOR: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 2999) for the relief of Modesto Padilla-Ceja and his wife, 
Maria Padilla-Toscano, there is attached a Oan aiia of informa- 
tion concerning the beneficiaries. This memorandum has been pre- 
pared from the Immigration and Naturalization Service files relating to 
the beneficiaries by the Chicago, Ill., office of this Service, which has 
custody of those files. According to the records of this Service, the 
correct name of the female beneficiary is Maria Toscano-Padilla. 

The bill would grant the beneficiaries permanent residence in the 
United States upon payment of the required visa fees. 

Sincerely, 











J. M. Swina, Commissioner. 














MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 

NATURALIZATION SERVICE FILES RE MODESTO PADILLA- 
CEJA AND HIS WIFE, MARIA PADILLA-TOSCANO, BENE- 
FICIARIES OF §. 2999 

















The beneficiaries, Modesto Padilla-Ceja, and his wife, 
Maria Padilla-Toscano, whose true name appears to be Maria 
Toscano-Padilla, are natives and citizens of Mexico. They 
were born on November 12, 1907, and November 8, 1922, 
respectively. The first-named beneficiary married Mereedes 
Toscano in 1933 and was divorced from her in Mexico on 
April 15, 1946. He was married to Maria Toscano, at 
Chicago, Ill., on January 17, 1955. They reside with their 
five children, all citizens of the United States, at 857 Lloyd 
Avenue, Joliet, Il, 

The male beneficiary i is employed as a track laborer by a 
railroad. The female beneficiary is not gainfully employ ed. 
Mr. Padilla earns $47 a week. They have $200 in sav ings 
and a home valued at $4,000. The male beneficiary attended 
elementary school for 2 years and the female beneficiary for 
3 years. The parents, 3 brothers, and 2 sisters of the male 
beneficiary reside in Mexico. The father and two sisters of 
the female beneficiary reside in Mexico. They have no close 
relatives in the United States. 

The male beneficiary first entered the United States at 
Laredo, Tex., in 1926 for permanent residence. He aban- 
doned this status by returning to Mexico in 1930 and 
remaining there until 1939 when he made an illegal entry 
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into the United States. He voluntarily returned to Mexico 
in 1940. He again made an illegal entry into the United 
States in May 1941, and was deported to Mexico on May 30, 
1945. He last entered the United States at Laredo, Tex., on 
May 15, 1947, as a nonimmigrant agricultural worker. De- 
portation proceedings were instituted on October 31, 1955, 
on the ground that he had failed to comply with the condi- 
tions of his nonimmigrant status. The special inquiry officer 
has not yet rendered a decision on the beneficiary’s applica- 
tion for suspension of deportation. 

The female beneficiary first entered the United States 
illegally near Calexico, Calif., in January 1942. She was 
deported to Mexico on May 30, 1945. Her last entry into 
the United States was at Laredo, Tex., on September 9, 1949. 
Deportation proceedings were instituted on July 5, 1955, on 
the ground that she was an immigrant at time of entry and 
not in possession of a valid immigrant visa. The special 
inquiry officer granted her voluntary departure with the 
provision that, if she failed to depart when and as required, 
she be deported. 

The male beneficiary registered under the Selective Train- 
ing and Service Act of 1940, on October 10, 1940. He has 
had no military service. 

The male beneficiary’s first wife is the sister of the female 
beneficiary. The beneficiaries cohabited from 1942 until 
their marriage on January 17, 1955. Their five children 
were born during this period. 


Senator Paul H. Douglas, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in connection with the case, among 


which are the following: 
UNITED STATES SENATE, 


April 4, 1956. 
Re S. 2999, for the relief of Modesto Padilla Ceja and his wife, Maria 
Padilla Toscano 


Hon. James O. EASTLAND, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

My Dear Senator Eastianp: For the full information of your 
committee, please permit me to submit the attached data in support 
of the above-named bill. 

The beneficiaries of this measure are Mexican nationals, both of 
whom entered the United States illegally. However, this couple has 
five children, all of whom are United States citizens. In the event 
Mr. and Mrs. Padilla are compelled to leave this country, the five 
minor children would become public charges and completely dependent 
upon charity for their support. 

While it is true that Mr. and Mrs. Padilla violated our immigration 
laws, it is my feeling that their violation was the result of ignorance, 
rather than malice. Mr. Padilla has worked regularly since 1947 for 
the same company and this couple has tried to make a home for their 
children and to become a part of the community in which they live. 
I sincerely hope your committee will agree with me in believing that 
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the welfare of these children should be a prime consideration, and that 
S. 2999 should be favorably reported so that this family may remain 
together in the United States. 
ith kind regards, 
Sincerely yours, 
Pavut H. Dovatas. 


Revisep Historicat Sxkercu or Maria Papriua-Toscano 
JOLIET, ILL. 


Maria Padilla-Toscano was born at Tepalcatepec, Michoacan, 
Mexico, on November 8, 1922. Her father, Jose Toscano, now resides 
at a ranch near her birthplace. The mother, Inez Mendosa, is now 
dead. Mrs. Padilla first entered the United States by crawling under 
the international wire fence near Calexico, Calif., on or about January 
2, 1940. Mrs Padilla went to Salinas, Calif., and took up residence 
at 235 Front Street, Salinas, Calif. In Salinas she met her present 
husband, Modesto Padilla-Ceja, and began to live with him in 1942. 
On March 24, 1943, her husband, Modesto Padilla, was arrested by 
the immigration officers and statements were taken from him and 
from Maria Padilla. In May 1945 Modesto Padilla was deported 
through Nogales, Ariz., and Maria Padilla accompanied him back to 
Chavinda, Michoacan, Mexico. On September 7, 1949, Mrs. Padilla 
reentered the United States at Laredo, Tex., accompanied by her two 
elder children, and came to Joliet, Ill., to rejoin her present husband, 
Modesto Padilla. She came to Joliet on September 10, 1949, and has 
resided at 857 Lloyd Avenue, Joliet, Ill., ever since. On January 17, 
1955, Maria Padilla-Toscano and Modesto Padilla-Ceja were married 
to each other at Chicago, Ill. 

Despite the fact that Mr. and Mrs. Padilla were legally married to 
each other only this year, five children were born to them. All of such 
children have been acknowledged by their father, Modesto Padilla, as 
his own children. The respective birth certificates of each child show 
that they are the children of Modesto Padilla and Maria Padilla- 
Toscano, his wife. 

The name, place, and date of the birth of each child follows: 

1. Pedro Padilla, son, born at Salinas, Calif., on May 18, 1943; 
age 12 years. 

2. Adela Padilla, daughter, born at Salinas, Calif., on August 23, 
1944; age 11 years. 

3. Mary Inez Padilla, daughter, born at Joliet, Ill., on September 24, 
1951; age 4 years. 

4. Jesus Padilla, son, born at Joliet, Ill., on January 24, 1953; age 
2 years. 

$ Rosa Linda Padilla, daughter, born at Joliet, IIl., on January 10, 
1955; age 9 months. 

On July 5, 1955, Mrs. Maria Padilla-Toscano was served with a 
warrant of arrest by the Immigration and Naturalization Service, 
charging her to be an alien excludable by law at the time of entry as an 
immigrant not in possession of a valid immigration visa. Pursuant 
to warrant of arrest the hearing was set for August 26, 1955, and later 
deferred to September 19, 1955. On September 19, 1955, Mrs. 
Padilla was found to be deportable, but application for voluntary 
departure was granted. Accordingly she was released on a conditional 
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parole and was given until November 15, 1955, within which to present 
valid travel documents and railroad ticket to return to Mexico. The 
conditional release also provided that unless she complies with the 
conditions above set forth, she has to surrender herself by November 
22, 1955, so that she may be deported on such date. On November 12, 
1955, Mrs. Padilla was called into the Immigration and Naturaliza- 
tion Service, Chicago, Ill., for further investigation of her case, The 
investigation revealed her last entry in the United States, as noted 
above. At present she is on conditional parole. 

The situation in this case is such that it would be an extreme hard- 
ship upon the husband and children of Mrs. Padilla if she were to re- 
turn to Mexico. As can be noted above, Mrs. Padilla has three small 
children who need her constant care. The father, Modesto Padilla, 
is in no position to take care of her children while she may be away 
because he has to work every day and cannot look after the children 
properly. Modesto Padilla is employed by the Elgin Joliet & Eastern 
Rainey Co, at Joliet, Ill., and his earnings are barely sufficient to 
maintain himself and family. Furthermore, Modesto Padilla is under 
deportation proceedings too, as shown in historical sketch relating to 
him, As can be noted, all of the children born to Modesto Padilla 
and Maria Padilla-Toscano were born in the United States. 

We trust the foregoing gives you a clear picture of the situation to 
induce you to introduce a private bill in Congress in behalf of Mrs. 
Padilla, to the end that she may be permitted to remain in the United 
States. 

Whatever you can do for Mrs. Padilla and family will be gratefully 
appreciated. 

Respectfully submitted. 

Parmer Dı Givo. 


By direction of Maria Padilla-Toscano., 


Hisroricat Sxetcn or Mopresro PADILLA-CEJA, JOLIET, ILL. 


Modesto Padilla-Ceja was born at Chavinda, Michoacan, Mexico, 
on November 12, 1907. His father, Modesto Padilla-Ramos, and 
his mother, Ignacia Ceja, residein Mexico, their address being un- 
known. Mr. Padilla first obtained passport from the American consul 
at Saltillo, Coah, Mexico, in 1926, and entered the United States for 
permanent residence shortly thereafter at Laredo, Tex. He stayed 
in the United States for about a year and a half and then returned to 
Mexico. He reentered the United States for permanent residence 
in 1927 or 1928; the exact date he does not recall. He stayed in the 
United States for about 2 years and then teturned to Mexico, where 
he remained until April 1939. In 1933 he married Mercedes Toscano, 
while in Mexico, from whom he was divorced later. Mercedes 
Toscano is a sister of his present wife, Maria Padilla-Toscano. In 
April 1939 he entered the United States illegally and in 1940 he 
returned to Mexico. In May 1941 he entered the United States 
without documents near Calexico, Calif., and went to live at 235 
Front Street, Salinas, Calif., where he lived until he was deported 
in May 1945. In 1942 he began to live with Maria Padilla-Toscano, 
and they continued to reside in Salinas, Calif., until he was deported 
in May 1945. In March 1943 Modesto Padilla-Ceja was arrested 
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by the immigration officers and deportation proceedings were instituted 

ainst him. Pursuant to such proceedings he was deported from the 
United States through Nogales, Ariz., on May 30, 1945. When 
deported he was accompanied by his now wife, Maria Padiila-Toscano 
and the two elder children, Pedro Padilla and Adela Padilla. He 
remained in Mexico until May 1947. During the year 1946 he 
obtained a divorce from his first wife, Mercedes Toscano, in Mexico 
on April 30, 1946, which divorce is shown by certified copy of divorce 
decree now in his possession. 

On May 15, 1947, Modesto Padilla-Ceja came to the United States 
as an agricultural worker, contract identification cards Nos. 13000 and 
219447, to work at Walla Walla, Wash. Before he completed his 
contract and due to lack of work and small earnings he came to 
Chicago, Ill., where he remained for about 1 week, until on or about 
July 15, 1947. He was employed by the Elgin Joliet & Eastern 
Railway Co., Joliet, Ill., on T 15, 1947, and is still employed by 
such company. On September 10, 1949, his now wife, Maria Padilla- 
Toscano, rejoined him and they have been living together ever since 
at 857 Lloyd Avenue, Joliet, Ill. On January 17, 1955, Mr. and Mrs. 
Padilla were married to each other at Chicago, Il]. On October 31, 
1955, Modesto Padilla-Ceja was asked to go to the Immigration and 
Naturalization Service, Chicago, Ill., file No. A5953839, and after 
questioning was served with a warrant and then released on condi- 
tional parole. No hearing has been had in his case to date. 

Despite the fact that Mr. and Mrs. Padilla were legally married to 
each other only this year, five children were born to them. All of 
such children have been acknowledged by their father, Modesto 
Padilla, as his own children. The respective birth certificates of each 
child show that they are the children of Modesto Padilla and Maria 
Padilla-Toscano, his wife. 

The name, place, and date of the birth of each child follows: 

1. Pedro Padilla, son, born at Salinas, Calif., on May 18, 1943; 
age 12 years. 

2. Adela Padilla, daughter, born at Salinas, Calif., on August 23, 
1944; age 11 years. 

3. Mary Inez Padilla, daughter, born at Joliet, Ill., on September 
24, 1951; age 4 years. 

4. Jesus Padilla, son, born at Joliet, Il., on January 24, 1953; 
age 2 years. 

5. Rosa Linda Padilla, daughter, born at Joliet, Ill., on January 
10, 1955; age 9 months. 

Most likely Mr. Padilla will be found deportable when the hearing 
is held. He is charged with failing to comply with the conditions of 
the nonimmigrant status in which he was admitted. He has no 
defense to such charge. 

The situation in this case is such that it would be an extreme hard- 
ship upon the wife and children of Mr. Padilla if he were to be de- 
ported from the United States and returned to Mexico. He is now 
employed by the Elgin, Joliet & Eastern Railroad Co., Joliet, Ill., 
and barely earns a sufficient amount to support his family. If either 
he or his wife were to be deported, his children would surely become a 

ublic charge and be deprived of the parental care and support. 

o be burdened with the incidental expenses of going to Mexico to 
obtain a visa to reenter the United States for permanent residence, 
would further aggravate the situation for his wife and children. 
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We trust the foregoing information gives you a clear picture of the 
case to induce you to introduce a private bill in Congress in behalf of 
Modesto Padilla-Ceja, to the end that he may be permitted to remain 
in the United States for permanent residence. 

Respectfully submitted, 
Patmer D1 Gui io, 


By direction of Modesto Padilla-Ceja. 


Sr. Mary’s Cnuvurcn, 
Joliet, Ill., November 8, 1956. 
Hon. Pavt H. Dovatas, 
Senator from Illinois, United States Courthouse, 
Chicago, Tl. 

Dear Senator Dovctas: This letter is directed to you in behalf 
of Mr. Modesto Padilla, of 857 Lloyds Avenue, Joliet. On October 
25 I wrote to you concerning his wife, Maria, and the difficulties 
involved in the pending deportation order against her. The situation 
has recently aaa and is now more difficult and involved than 
before. 

According to the evidence at hand Mrs. Padilla illegally entered 
the United States from Mexico on two occasions, in about 1941 and 
again in 1949. On the other hand it now appears that her husband 
was deported to Mexico in 1945 for illegal entry, returned to this 
country in 1947, and now faces a second order of deportation. 

I am, of course, very much interested in Mr. and Mrs. Padilla 
because they have tried to make a home for their children and to 
become a part of the community. I am still convinced that their 
violation of our country’s immigration laws was far more from 
ignorance than from malice. 

However, our chief concern is still with the five children of this 
couple. In spite of the mistakes of the parents these youngsters are 
citizens of the United States and their welfare must be considered. 
Should the parents be deported there is no alternative but to place 
the children in an orphanage as wards of the county court. Local 
facilities are such that the 5 children must be placed in 2 or 3 separate 
institutions between Joliet and Chicago, and it is impossible to deter- 
mine how long these circumstances would have to continue. 

While I certainly believe in the enforcement of the just and reason- 
able laws of our country, I am not entirely in accord with all the pres- 
ent laws which deal with the entrance of Mexican nationals into the 
United States and their eventual American citizenship. Nor do I 
understand how we can afford to enforce the letter of the law regarding 
illegal aliens when this enforcement works an injustice to our own 
people, whether they be adults or children. 

May I ask once more that you use whatever voice and authority 
you possess as a United States Senator to guard against any injustice 
to the children of Mr. and Mrs. Modesto Padilla. We shall be grate- 
ful for vour help. 

Sincerely yours, 
Father VALENTINE BOYLE. 
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St. Mary’s Cuurca. 
Joliet, Ill., October 25, 1956. 
Hon. Paut H. Dovetas, 


United States Senator from Illinois, 
United States Courthouse, Chicago, Ill. 

Dear Senator Dovatas:.This letter is being directed to you in 
behalf of Mrs. Maria (Toscano) Padilla, of 857 Lloyds Avenue in 
Joliet. She is a Mexican national against whom the United States 
Immigration Office is considering the placing of a deportation order. 
It is in this regard that we are asking your assistance. 

Mrs. Padilla is married and has five children. The oldest is about 
12 years of age and the 3 youngest are under school age. These 
children are the ones who are going to suffer most if the mother must 
now return to Mexico even for a short time. She has no relatives 
with whom to leave the children and the family living quarters are 
such that it would be impossible to have another woman live in the 
home and care for the children during her absence. 

I do not wish to condone Mrs. Padilla’s illegal entry to the United 
States from Mexico, though at the time of her entry some 15 years 
ago she had little or no knowledge of the laws and restrictions cover- 
ing Mexican immigration to the United States. The children, how- 
ever, are American citizens and their rights should definitely be 
considered in the enforcement of the law. It would seem rather 
silly for our Government officials to spend so much time and energy 
protecting the rights of other peoples in other countries, while we 
enforce laws which would deprive our own citizens of these same 
rights. We trust that some day these five children will be good, 
responsible citizens of the United States, but to deprive them now 
of their right to a home and parents is hardly a step in the right 
direction. 

May I ask that you aid us in avoiding the hardship and injustice 
which would result from the deportation of Mrs. Padilla, We shall 
be most grateful for your assistance. 

Sincerely yours, 
FATHER VALENTINE Boy te. 

The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 2999), as amended, should be enacted. 
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DONALD SHANG-PEH KAO 
May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Easttanp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 3024) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 3024) for the relief of Donald Shang-Peh Kao, having considered 
the same, reports favorably thereon without amendment and recom- 
mends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of ig residence 


in the United States to Donald Shang-Peh Kao. The bill provides for 
an appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 32-year-old native of China born in 
Shanghai who resided temporarily on Formosa before entering the 
United States on June 17, 1950, at San Francisco, Calif., as a student. 
He graduated from the University of Tennessee in agricultural engi- 
neering and is presently employed by the International Harvester Co. 
in Memphis. His father, who is presently residing in Formosa, came 
to the United States in 1915 and graduated from MIT. His mother 
graduated from Winchester Academy in Virginia. One of his brothers 
is a native-born United States citizen and another brother is in the 
United States as a student. A sister is a naturalized United States 
citizen and his mother is here as a visitor. 

A letter, with attached memorandum, dated March 21, 1956 to the 
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chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 


missioner of Immigration and Naturalization with reference to the bill 
reads as follows: 

























DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington D. C., March 21, 1956. 
Hon. James O. EASTLAND, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3024) for the relief of Donald Shang-Peh Kao, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Memphis, 
Tenn., office of this Service which has custody of those files. 

The bill would grant. the beneficiary the status of a permanent 
resident of the United States upon payment of the required visa fee. 
It. also directs. that one number be deducted from the appropriate 
immigration quota. 

As a quota immigrant the beneficiary would be chargeable to the 
quota for Chinese persons, 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 









MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE DONALD SHANG-PEH KAO, 
BENEFICIARY OF S. 3024 

























The beneficiary, Donald Shang-Peh Kao, was born on 
December 20, 1923, in Shanghai, China. His last permanent 
residence abroad was in Shanghai, China. However, he 
resided temporarily in Taipeh, Formosa, prior to coming to 
the United States. He now resides in Memphis, Tenn. 
He is a graduate of the Agricultural Engineering College 
of the University of Tennessee. He is employed by the 
International Harvester Co., in Memphis, Tenn., in the 
designing and drafting department. His salary is $89.40 a 
week. His assets consist of cash savings in the amount of 
$100 and an automobile valued at approximately $400. 
He has no liabilities. 

The beneficiary has never been married. His father, who 
presently resides in Formosa, attended school in the United 
States during the period between 1915 and 1919. The bene- 
ficiary’s father also visited in the United States in 1937 
and 1947. The beneficiary’s mother is now residing in 
the United States in the status of a temporary visitor. She 
accompanied the beneficiary's father to the United States in 
1915. In addition to his mother, the beneficiary has two 
brothers and a sister residing in the United States. One 
brother is a native-born United States citizen. The other 
brother is in the United States in the status of a nonim- 
migrant student. His sister is a naturalized United States 
citizen. 

The beneficiary last entered the United States on June 17, 
3950, at San Francisco, Calif., and was admitted for a tem- 













DONALD SHANG-PEH KAO 


porary period as a student. He was granted extensions of 
ery stay, the last of which expired on November 2, 
1953. e applied for adjustment of his nonimmigrant status 
to that of a legally permanent resident alien under the 

rovisions of section 6 of the Refugee Relief Act of 1953. 

owever, the submission of this application was not 
timely and it could not be accepted. Deportation proceed- 
ings were instituted against the beneficiary on February 2, 
1956, on the ground that he failed to comply with the con- 
ditions of his temporary admission. Although he has been 
granted the privilege of voluntary departure, he has not, 
as yet, availed himself of that privilege. 


Senator Estes Kefauver, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 


Mempais, Tenn., January 20, 1956. 
Senator EsTES KEFAUVER, 
Senate Office Building, 
Washington, D. C. 


Dear Senator Keravver: I am writing you on behalf of my 
friend and coworker Donald Kao, a Chinese who entered the United 
States as a student under student visa and who is now requesting 
permanent residency by special act of Congress. Because of his mis- 
understanding of the law, he failed to apply for permanent residency 
until after the time limit had expired. I understand that a formal 
request for special legislation has been forwarded to you by Mr. 
Jerred Blanchard, Memphis attorney. 

When I began work in the engineering department at International 
Harvester Co., in August 1951, Donald Kao was working there as a 
co-op student. After he graduated from the University of Tennessee 
about 2 years ago, he was employed as a draftsman. During this 
time I have worked with him daily in the office and have become well 
acquainted with him. In my opinion he is a competent engineer and 
a conscientious worker. I have always found him to be reliable, 
cooperative, intelligent, and honest. 

In addition to my association with Donald at work, I have had 
frequent occasion to know him outside the office, when I have played 
golf with him and have visited him in his home. On these occasions 
we have often discussed social, economic, and political matters, and 
I believe that he has a clear understanding of and a sincere love for 
our democratic way of life. I think that he possesses the qualities 
essential to good citizenship and that he will be an asset to any 
community in which he lives. 

It has not been difficult for Donald to become adapted to the 
American way of life, for his father and mother were both educated 
in America. His mother, who is now visiting him in Memphis, 
attended Winchester Academy in Virginia; his father, who is at 
present in Formosa, is a graduate of Massachusetts Institute of 
E Aaa = : 
lechnolegy. He has a brother living in Kansas City, who is a natural- 
born, citizen and a married sister in Philadelphia, who is a naturalized 
citizen. 

Donald has a strong desire to stay in the United States and become 
a citizen. Iam sure that he will appreciate very much anything you 
will do. to help him. I personally am glad to recommend him to you. 

Yours truly, 
Hersert D. Suuuivan, Designer. 
90007°—57 S. Rept., 84-2, vol. 7——46 
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UNIVERSITY OF TENNESEE, 
Knoxville, January 10, 1956. 
Senator Estes KEFAUVER, 


Senate Building, Washington, D. C. 

Dear Senator Keravuver: One of our former students at the 
University of Tennessee, Mr. Donald Shang-Peh Kao, is applying 
for citizenship. Mr. Kao is now a resident of Memphis where he 
works with International Harvester Co. as an engineer. 

Mr. Kao entered the University of Tennessee in the fall of 1950 
and graduated with a bachelor of science in agricultural engineering 
in December 1952. During this time at the university he lived in 
university residence halls and in private homes near the campus. 
I knew Mr. Kao during the time he was here at the university, On 
the basis of my observations and all reports I received on him he 
was a fine and industrious citizen of the university community. 
It is my honest belief that he will make us a good citizen and I am 
pleased to recommend him, 

Very truly yours, 
Raupx E. DUNFORD, 
Dean of Students. 


A personal note: Thank you and your good wife for the kind 
greetings of the holiday seasons. 


UNIVERSITY OF TENNESSEE, 
COLLEGE OF AGRICULTURE AND Homes Economics, 
Knoxville, January 13, 1956. 
Hon. Estres KEFAUVER, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Sir: This letter is in regard to Donald Sheng-Peh Kao, who 
resides at 770 North McNeil Street, Memphis, Tenn. Mr. Kao en- 
tered this institution as a student in July, 1950. He completed his 
work for a degree in agricultural engineering, and since then has been 
employed by the International Harvester Co. in Memphis, Tenn. 

As a student, he did good work, was cooperative, and was liked by 
all our students. We never have heard a complaint of any kind re- 

rading his character or any of his actions. As an employee of the 
eanna Harvester Co., his work must have been satisfactory or 
he would not be with them now. 

All our observations of Mr. Kao indicate that he has been a good 
— loyal to this country, and that he appreciates the opportunities 

ere. 

We understand his visa has expired and that some provision must 
be made to enable him to remain in this country. It does not seem 
logical to deport a man to Communist China when he has been here 
so long and has been a good citizen. We need engineers and he has 

roved his ability in this line. We recommend that appropriate action 
taken to enable him to become a naturalized citizen of the United 
O , 
incerely yours 
ae 3 M. A. SHARP, 
Professor and Head. 
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University or TENNESSEE, 
Knozville, January 12, 1956. 
Re Donald Sheng-Peh Kao. 
To Whom It May Concern: 

It is always a pleasure to be in position to recommend for citizenship 
foreign students who have proven themselves to be good citizenship 
material. I have known Mr. Kao since June 1950, and I have always 
found him to be honest, trustworthy, and highly responsible in terms 
of his activities and the manner in which he has always conducted 
his affairs both in and out of the university. 

Mr. Kao entered the University of Tennessee in the summer of 
1950 to pursue a program of study leading to the bachelor of science 
degree in agricultural engineering. This degree was awarded Mr. Kao 
on December 19, 1952. Since his graduation from the university this 
office has kept in close contact with Mr. Kao and at all times, to my 
knowledge he has exemplified good training and character. 

I sincerely believe that Mr. Kao is the type of person who would 
make an excellent citizen in the United States, and I recommend 
him most highly. The University of Tennessee would appreciate 
any and all consideration which may be given to Mr. Kao’s request 
for citizenship. 

Sincerely yours, 
Gravy L. ApxKIsson, 
Assistant Dean of Admissions. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3024) should be enacted. 
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BATH CONGRESS P SENATE \ REPORT 
2d Session No. 2082 


GARRETT NORMAN SOULEN AND MICHAEL HARVEY 
SOULEN 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{{[To accompany H, R. 1484] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(H. R. 1484) for the relief of Garrett Norman Soulen and Michael 
Harvey Soulen, having considered the same, reports favorably thereon 
without amendment and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to extend the validity of reentry permits 
issued under existing law in behalf of the adopted alien minor children 
of United States citizens until the children become 10 years of age or 
until the adoptive father resumes permanent residence in the United 
States. As originally introduced, the bill would waive the residential 
requirements for naturalization in behalf of the beneficiaries. How- 
ever, the House Committee, in accordance with established precedents, 
amended the bill to provide that their reentry permits may be valid 
until such time as they are 10 years of age. 


STATEMENTS OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are the 5- and 3-year-old adopted 
children of citizens of the United States. The adoptive father is 
in the diplomatic service of the United States. The beneficiaries 
presently reside with their adoptive parents in Karachi, Pakistan 
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They were admitted to the United States for permanent residence on 
April 10, 1954, but departed for Pakistan about July 1, 1954. 

A letter, with attached memorandum, dated November 2, 1954, to 
the then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Na- 
turalization with reference to H. R. 7889, which was a bill pending 
in the 83d Congress for the relief of the same beneficiaries, reads as 
follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 2, 1954. 
Hon. Caauncry W. Resp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

DEAR MR. CHAIRMAN: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 7889) for thi 
relief of Garrett Norman Soulen and Michael Harvey Soulen, the 
is attached a memorandum of information concerning the benefici- 
aries. This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiaries by th: 
San Antonio, Tex., office of this Service, which has custody of thos 
files. 

The bill would waive the residential provisions of the Immigration 
and Nationality Act relating to the naturalization of children adopte 
by United States citizens, which provisions require that the adopted 
child shall, subsequent to such adoption, have resided continuously 
in the United States in the legal custody of the adoptive parent o1 
parents for 2 years prior to the date of filing the petition for naturali 
zation, and ‘shall have been physically present in the United States 
for 1 year during the 2-year period immediately preceding the filing 
of such petition, 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 















MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE GARRETT NORMAN 
SOULEN AND MICHAEL HARVEY SOULEN, BENEFICIARIES OF 
H. R. 7889 














The beneficiaries Garrett Norman Soulen, age 3 years, 
and Michael Harvey Soulen, age 1 year, are natives and 
citizens of Germany. The first-named beneficiary was born 
on March 3, 1951, and the second-named, on February 26, 
1953. They were adopted by Mr. and Mrs. Garrett H. 
Soulen, the parties interested in their cases. Their files 
reveal nothing as to their parentages or background. They 
were admitted to the United States as immigrants for per- 
manent residence on April 10,1954. About July 1, 1954, they 
departed from the United States for Karachi, Pakistan, at 
which place the adoptive father is a diplomatic official in the 
American Embassy. 

Mr. and Mrs. Garrett H. Soulen are United States citizens. 
Mr. Soulen was born on February 8, 1915, at Milwaukee, 
Wis. Mrs. Soulen was born on January 28, 1909, at Lron- 
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wood, Mich. From 1939 to 1947, Mr. Soulen was a student 
and later an instructor at the A. and M. College of Texas, 
College Station, Tex. His stay at the A. and M. College of 
Texas was interrupted by a period of service in the United 
States Army, the length of which service is not indicated in 
the files. Since 1947 he has been in the diplomatic service 
of the United States, being stationed variously in Russia, 
Washington, India, and at his present post in Pakistan. 


Congressman Olin E. Teague, the author of the bill, submitted 
the following letter in support of the bill; 


House or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., January 19, 1956. 


Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, House Committee on the Judiciary, 
Washington, D. C. 

Dear MR. CHnarrman: In the 83d Congress I introduced a private 
bill for the relief of Garrett Norman Soulen and Michael Harvey 
Soulen, the adopted sons of a United States citizen serving in the 
Foreign Service of the State Department. The purpose of the bill 
was to hold that these children meet the requirements set forth in 
section 343 of the Immigration and Nationality Act and that they be 
eligible to have petitions filed in their behalf for the purpose of secur- 
ing American citizenship. The reason for the introduction of this bill 
was that, due to the parents being in the Foreign Service of the United 
States, they could not be in this country for a sufficient amount of 
time to allow the children to meet the residential requirements. 
No action was taken on this bill in the 83d Congress. 

I reintroduced the bill in the 84th Congress and it is H. R. 1484 and 
is presently pending before your committee. I realize that present 
laws are rather lenient with respect to adopted children of United 
States citizens, but in view of extenueting circumstances and posts of 
duty of the parents of these children, | respectfully request that some 
consideration be given to this private bill. 

For your information, at the present time Mr. and Mrs. Garrett 
Soulen are in the American Embassy in Karachi, Pakistan, and the 
two adopted children are with them. Please let me hear from you. 

Sincerely, 
Ouin E. TEAGUE, Congressman. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (H. R. 1484) should be enacted. 
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BATH CONGRESS } SENATE | Report 
2d Session | i No. 2083 


MRS. ELIZABETH SHENEKJI 
May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr, Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


(To accompany H. R. 7702] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(H. R. 7702) for the relief of Mrs. Elizabeth Shenekji, having con- 
sidered the same, reports favorably thereon without amendment and 
recommends that the bill do pass. 


PURPOSE 


The purpose of the pans legislation is to pay to Mrs. Elizabeth 


Shenekji, of Clifton, N. J., the sum of $500 in full settlement of all 
claims against the United States for reimbursement for a bond posted 
for her sister, Samie Safaie, during her visit to the United States on 
& Visitor’s visa during the period November 15, 1950, to May 20, 1951, 


STATEMENT 


Mrs. Elizabeth Shenekji posted an immigration departure bond on 
behalf of her alien sister, Samie Safaie, to insure her departure on a 
Visitor’s visa. 

Mrs. Samie Safaie, entered the United States on a temporary 
visitor’s visa on November 15, 1950. This visa was to expire on May 
20, 1951, and no application for an extension was ever sought. The 
alien did not actually depart from the United States until May 29, 
1951. The Department of Justice states that several demands for 
pojava were made on Mrs. Shenekji due to the fact that the alien 

ed to depart within the time provided on the bond and that 
subsequently payment was received. The attorney for the claimant 


RARIES 


` 


À I B 


UNWTERSITY OF MICMIGAN 





2 MRS, ELIZABETH SHENEKJI 


states with regard to the delay in the alien’s departure that as the 
time approached for her departure, arrangements were made for her 
return to Syria and in making said arrangements it was ascertained 
that the first ship bearing Arabic-speaking people, which traveled to 
Beirut, would not leave the United States until 8 days after the date 
fixed for departure. It was important that Mrs. Samie Safaie travel 
on an Arabic-speaking vessel since sbe is unable to speak any language 
but Syrian and not able to read or write, and it would have been 
impossible for her to make known her needs on any other ship. As a 
result, Mrs. Elizabeth Schenekji contacted an attorney, Abraham 
Kaufman, of New York, who specializes in immigration and naturali- 
zation services. He informed her that there very likely would be no 
trouble in view of that fact that the alien had received no extensions, 
that the alien had already purchased her ticket, and this was not the 
case of an alien who wished to prolong her stay unlawfully in this 
country, and that this was merely an unavoidable delay for a period 
of 8 days. However, the bond was considered forfeited by the Immi- 
gration and Naturalization Service in Washington, D. C., on July 20, 
1951. Mr. Abraham Kaufmann, attorney, made several requests for a 
reconsideration, and took several appeals, all of which were denied. 

It is further noted that the alien paid a deposit on a ticket on the 
steamship Slamat, the ship on which she eventually sailed, on May 16, 
1951, 4 days before the expiration of her visa and that the balance of 
the money for the ticket was paid on May 21, 1951, which was just 
1 day after her time expired. 

The committee notes that the purpose of these departure bonds is 
to hold the Government free from liability and costs if departure 
procedures are necessary. ‘The committee notes in this case that there 
was no cost incurred by the Government with regard to the departure 
of the alien. Further, the committee has received a number of cases 
regarding these departure bonds; for example, in the 83d Congress 
the committee acted upon H. R. 1345, H. R. 6642, and H. R. 2781, 
with somewhat similar circumstances involved. In each of these 
bills the committee either recommended that the amounts of the bonds 
be refunded or that the parties be absolved from paying the amounts 
of the bonds. 

The Department of Justice is opposed to the enactment of this 
measure. 

In view of the circumstances involved in this case, to wit, the fact 
that the alien was unable to speak any language but Syrian and illi- 
terate and in view of the fact that no costs were incurred by the 
Government as the result of the alien remaining in this country 9 days 
beyond the term of her visa, the committee is constrained to feel that 
Mrs. Shenekji should not be required to bear the burden of the loss 
of this departure bond and accordingly recommends that this legisla- 
tion be favorably considered. 

The House report states that substantial legal services have been 
rendered- the claimant and therefore the provision for attorney's 
fees has been retained. 

Attached herewith is the report of the Department of Justice and 
other pertinent information. 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
OFFICE OF THE DEPUTY ATTORNEY GENERAL, 
Washington, D. C., December 15, 1955; 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Juridiary, 
House of Representatives, Washington, D. O. 

Dear Mr. Cuarrman: This is in response to your request for the 
views of the Department of Justice concerning the bill (H. R. 7702) 
for the relief of Mrs. Elizabeth Shenekji. 

The bill would provide for the payment of the sum of $500 to Mrs. 
Elizabeth Shenekji, of Clifton, N. J., as reimbursement for an alleged 
loss resulting from the forfeiture of an immigration departure bond 
posted on behalf of her alien sister, Samie Safaie. 

Claimant’s sister, Miss Samie Safaie, was admitted to the United 
States on November 20, 1950, as a temporary visitor for 6 months. 
A departure bond in the sum of $500 was posted by the National 
Surety. Corp. in her behalf conditioned upon her departure on or 
before May 20, 1951. The alien failed to depart within the time’ 
provided in the bond, leaving the country on May 29, 1951. Thus 
the condition of the bond was breached. Several demands for pay- 
ment of the principal sum have been made upon the surety company, 
but, according to a report dated October 28, 1955, from the Immigra- 
tion and Naturalization Service field office concerned, the amount of 
the bond had not been collected or paid into the Treasury. 

Thus, the file discloses not only that the conditions of the bond 
were not met but that neither the surety company nor the claimant 


has paid anything to the Government as a result of the forfeiture of 
the bond. 
Accordingly, the Department of Justice is opposed to the enactment 
of the bill. 
The Bureau of the Budget has advised that there is no objection 
to the submission of this report. 
Sincerely, 


Wituram P. Rocers, 
Deputy Attorney General. 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
OFFICE OF THE DEPUTY ÅTTORNEY GENERAL, 
Washington, D. C., April 11, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: This is in reference to the previous report 
of the Department of Justice concerning the bill (H. R. 7702) for the 
relief of Mrs. Elizabeth Shenekji. 

The bill would provide for the payment of the sum of $500 to Mrs: 
Elizabeth Shenekji, of Clifton, N. J., as reimbursement for an alleged 
loss resulting from the forfeiture of an immigration departure bond 
posted on behalf of her alien sister, Samie Safaie. In the Department’s 
prior report on this bill, dated December 15, 1955, it was stated that 
several demands for payment of the principal sum of the bond had 
been made upon the surety company, but, according to a report dated 
October 28, 1955, from the Immigration and Naturalization Service 
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field office concerned, the amount of the bond had not been collected 
or bg into the Treasury. 

subsequent report from the field office, however, revealed that 
the surety company paid the full amount of the bond to the regional 
office on November 14, 1955. 

I, therefore, wish to advise you that the amount of the bond in this 
case has now been paid into the Treasury and that the Department’s 
report on this measure should be amended accordingly. 

Sincerely, 
Wiiuram P. Rocers, 
Deputy Attorney General. 


New York, N. Y., July 24, 1952. 
Re Samie Safaie, 0300 354051. 
COMMISSIONER OF IMMIGRATION AND NATURALIZATION, 
Washington, D. C. 

Sır: This is an appeal from an order of the district director in New 
York, directing that the departure bond posted by the above-named 
alien be declared breached. 

FACTS 


This female alien entered the United States on a 3 (2) visa on 
November 15, 1950. A $500 departure bond was posted on her 
behalf and she was admitted as a visitor, i. e., until May 20, 1951. 

No ePeeos for an extension was ever sought. The alien actually 


departed from the United States on May 29, 1951. 


DISCUSSION 
I 


Prior to the order of the district director declaring the bond 
breached, counsel urged that the bond be canceled without breach. 
It was pointed out that this was the first ship that the alien could get 
during the month of May 1951. 

In the district director’s order it is stated that an investigation was 
made by an officer of the Service and that he ascertained that there 
were several ships departing from the United States prior to May 20, 
1951, on which the ahis could have sailed. 

In this connection I desire to point oùt that this alien speaks no 
language other than Syrian. As a matter of fact, before a visitor's 
visa could be obtained for this alien it was necessary for me to apply 
on her behalf for an advance waiver of illiteracy under the ninth pro- 
viso. By order of the Commissioner, dated August 30, 1950, this 
waiver was granted (file No. A7414884). 

This is mentioned because, in view of this language limitation, it was 
oe for her to sail on a ship on which Arabic was the language 
ordinarily spoken. The only ship of that type sailing in May of 1951 
was the steamship Slamat. 

I attach a letter from the steamship agency that sold her the ticket 
we that this was the only ship of that. type sailing during the 
month of May 1951 to Beirut, the alien’s destination. 








ed 


at 
al 


WwW 


ed 


MRS. ELIZABETH SHENEKJI 







II 






It was further alleged in my prior application for a cancellation of 
the bond without breach that the alien purchased her transportation 
prior to the expiration date of her admission. In the district direc- 
tor’s order it is set forth that their investigation revealed that she did 
not purchase her ticket until May 22, 1951, which was 2 days after 
the expiration of her admission, i. e., May 20, 1951. 

I attach hereto a receipt from the same travel agency dated May 16, 
1951, showing that this alien paid a deposit on the ticket on which 
she eventually sailed ex steamship Slamat. It will be noted that the 
balance of the money for the ticket was paid on May 21, 1951, which 
was just 1 day after her time expired. 















III 







In the district director’s order the statement is made that at the time o 
of this alien’s arrival there was considerable doubt as to whether she < 
was a bona fide visitor or an immigrant without a visa. The order (re 
then goes on to say “the doubt was justified as is shown by the fact we 






that subject failed to depart in accordance with the terms of her 
admission.” 

This is certainly a grotesque argument. If it had been this alien’s 
intention to sneak into the United States in the guise of a visitor but 
in fact intending to remain, certainly she would have taken some steps 
to carry out that intention. However, the fact that she never applied 
for an extension, the fact that she took steps prior to the expiration 
of her period of admission to arrange for passage home, the fact that 
she actually did leave just a few days late, negatives this unwarranted 
conclusion. 





IV 


As the expiration date of this alien’s admission drew near, I was 
consulted by the alien and her family as to whether or not it was 
necessary for her to apply for an extension, in view of the fact that 
they had been advised by the ticket agency that the sailing date 
would probably be a few days after May 20, 1951. I consulted with 
an official in the district director’s office at 70 Columbus Avenue, 
whose name I prefer not to reveal because it was informal and un- 
official advice I was seeking, as to whether or not an application for 
an extension should be made. I was assured that the bond would 
never be breached under the then existing policy if she actually did 
depart before the end of the month. I do not quote this for any 
official purpose, but merely to demonstrate the entire good faith in 
this matter. The alien obviously was relying on my advice. I 
certainly had no reason to misadvise her, and it would have been the 
simplest thing in the world for me to make a formal application for 
an extension on her behalf and the probabilities are that she would 
have sailed weeks before there was any action on her application. 
I did not make the application only because never in my wildest 
dreams did I imagine that in a case of this type, where the good faith 
of the alien was obvious and which constituted a true de minimus 
violation, that the alien would be subject to the harsh penalty of 
losing $500. 


OUNIERSITY OF MICHIGAN ' 
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It is not my intention to quarrel with a policy of strict application 
by the Service of the various policies which are adopted in the adminis- 
tration of the Immigration Act. However, I know of my own experi- 
ence that at the time the events referred to transpired no such 
harshness in enforcement as would result from the affirmance of the 
district director’s order herein, was in effect. 

In simple justice I urge that the order of the district director be 
reversed and that the bond be canceled without breach. 

Very truly yours, 
ABRAHAM KAUFMAN, 
Attorney for Alien. 


Paterson, N. J., July 18, 1955. 
Hon. Gorpon CANFIELD, 
United States Post Office Building, 
Paterson, N. J. 


Dear ConGressMaNn: I have been requested by a friend of mine, 
Elizabeth Schenekji, to ascertain whether any action may be taken 
with reference to the following matter. 

On November 20, 1950, National Surety Corp. executed its bond 
in the sum of $500 in behalf of Samie Safaie, an alien, conditioned 
upon her departure from the United States on the date specified in 
the bond or any authorized extension thereof. The said Samie Safaie 
is the sister of my above-mentioned friend, Elizabeth Schenekji, and 
was in this country for the first time visiting her sister after many 
years. In order to obtain the surety bond, Mrs. Schenekji deposited 
$500 in cash as collateral. Samie Safaie made no requests for any 
extension of her stay in this country, which undoubtedly would have 
been granted had a request been made, but intended to leave on or 
before the day fixed in the bond. 

As the time approached for her departure, arrangements were made 
for her return to Syria and in making said arrangements it was ascer- 
tained that the first ship bearing Arabic-speaking people, which 
traveled to Beirut, would not leave the United States until 8 days 
after the date fixed for departure. It was important that Mrs. 
Samie Safaie travel on an Arabic speaking vessel since she is unable 
to speak any language but Syrian nor is she able to read or write, and 
it would have been impossible to make known her needs on any other 
ship. As a result, Mrs. Elizabeth Schenekji contacted her attorney, 
Abraham Kaufman, of New York, who specializes in immigration 
and naturalization services. He informed her that there very likely 
would be no trouble in view of the fact that the alien had received no 
extensions, that the alien had already purchased her ticket, and this 
was not the case of an alien who wished to prolong her stay unlaw- 
fully in this country, and that this was merely an unavoidable delay 
for a period of 8 days. However, the bond was considered forfeited 
by the Immigration and Naturalization Service in Washington, D. C., 
on July 20, 1951. Mr. Abraham Kaufman, attorney, made several 
requests for a reconsideration, and took several appeals, all of which 
were denied. 

I would greatly appreciate your contacting General Swing, the 

resent Commissioner of Immigration and Naturalization Service in 
Washineton, D. C., or such other person as may be able to aid us in 
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this matter. I have been advised that a request from you for leniency 
may possibly avoid the payment by Elizabeth Schenekji of the $500 
posted by her. The Immigration and Naturalization number of 
this matter is I. and N. S. No. 0300-354051. Mrs. Schenekji is an 
elderly woman and the loss of the $500 would be a hardship. 

May I thank you for the exceptionally kind attention I know you 
always give matters referred to you. 

Very truly yours, 
Antuony J. NARDELLA, 
Counselor at Law. 


Stare or New JERSEY, 
County of Passaic, ss: 

Elizabeth Schenekji, of full age, being duly sworn according to law 
upon her oath deposes and says: 

1. This female alien entered the United States on a 3 (2) visa on 
November 15, 1950. A $500 departure bond was posted on her 
behalf, and she was admitted as a visitor, i. e., until May 20, 1951. 

2. No application for an extension was ever sought. The alien 
actually departed from the United States on May 29, 1951. 

ELızaBETH (her X mark) SCHENEKJI. 

Sworn and subscribed to before me this 28th day of December 1955. 

[SEAL] ALICE Sous, Notary Public. 

My commission expires August 25, 1959. 
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Calendar No. 2107 


84rH CoNGRESS l SENATE REPORT” 
2d Session No. 2084 


WAIVING CERTAIN PROVISIONS OF THE IMMIGRATION 
AND NATIONALITY ACT IN BEHALF OF CERTAIN 
ALIENS 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastnanp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


i[To accompany H. J. Res. 534] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the joint 


resolution (H. J. Res. 534) waiving certain provisions of the Immigra- 
tion and Nationality Act in behalf of certain aliens, having considered 
the same, reports favorably thereon with amendments and recom- 
mends that the joint resolution, as amended, do pass. 


AMENDMENTS 


1. On page 2, lines 2 and 3, strike the name “Mrs. Hanum Nigogo- 
shian” 
2. On page 3, add the following new section: 
Sec. 5. Notwithstanding the provisions of section 212 (a) 

(9) and (19) of the Immigration and Nationality Act, Mrs. 
Hanum Nigogoshian may be admitted to the United States 
for permanent residence if she is found to be otherwise admis- 
sible under the provisions of that Act: Provided, That these 
exemptions shall apply only to grounds for exclusion of 
which the Department of State or the Department of Justice 
had knowledge prior to the enactment of this Act. 


PURPOSE OF THE JOINT RESOLUTION 


The purpose of the joint resolution, as amended, is to waive certain 
excluding provisions of existing law in behalf of 17 aliens. In one case, 
provision is made for the posting of a bond as a guaranty that the 
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alien will not become a public charge. The resolution also enables 
the fiance of a United States citizen serviceman to enter the United 
States for the purpose of marrying her citizen fiance, notwithstanding 
her inadmissibility as one convicted of crimes involving moral turpi- 
tude. The joint resolution has been amended to grant a waiver of an 
additional ground for exclusion in behalf of one alien. 


STATEMENT OF FACTS 
H. R. 1039 


The beneficiary is an 83-year-old native of Ireland and citizen of 
Great Britain, who presently resides in England. Her daughter and 
son-in-law are citizens of the United States and they are anxious to 
have the beneficiary join them in this country. The beneficiary has 
been denied a visa inasmuch as she has suffered several attacks of 
insanity. Doctors now state that she is in a state of mental health 
quite compatible with her age. Without the waiver provided for in 
the bill, the beneficiary will be unable to join her citizen daughter and 
son-in-law in this country to spend her remaining days. 

A letter, with attached memorandum, dated June 29, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judici iary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. Gu June a 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuairman: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 1039) for the relief of Mary Ann Wilkinson, 
there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiary. This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the San 
Diego, Calif., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Nation- 
ality Act which excludes from admission into the United States aliens 
who have had one or more attacks of insanity, and would grant the 
alien permanent residence if she is found to be otherwise admissible 
The bill would also require that a bond be deposited to insure that the 
alien shall not become a public charge. 

Sincerely, 
J. M. SWING, Commissioner. 


NARRATIVE MEMORANDUM REPORT FROM THE IMMIGRATION 
AND NATURALIZATION SERVICE FILE RE MARY ANN WILKIN- 
SON, BENEFICIARY OF H, R. 1039 


The beneficiary, who is widowed, was born in Northern 
Ireland on April 14, 1872, and is a citizen of Great Britain. 
She now resides in Dachet, Buckingham, England, and has 
never been a resident of the United States. She is the 
mother of Anna Mary Clark, a United States citizen by 
naturalization, and the mother-in-law of Dr. Adrian E. 
Clark, a United States citizen. 
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Dr. Adrian Clark and Mrs. Anna Clark first attempted to 
bring Mrs. Wilkinson to the United States for permanent 
residence in 1949, but her application for a quota visa was 
rejected because she had previously suffered attacks of in- 
sanity. A report concerning the beneficiary, dated June 9, 
1948, and signed by Dr. M. D. Brody, superintende nt of 
Graylingwell “Mental Hospital, Chichester, Sussex, England, 
states in part “that for all practical purposes she is in a state 
of mental health quite compatible with her age.” Dr. 
Brody’s statement as to Mrs. Wilkinson’s mental condition 
was subsequently confirmed by two other doctors in England. 

A private bill introduced in the 81st Congress for the bene- 
ficiary was withdrawn by Mrs. Anna C lark. Private bill 
H. R. 762, introduced in the 83d Congress, 1st session, spon- 
sored by Dr. Adrian Clark, was not acted upon. 

The record does not reflect the beneficiary’s means of sup- 
port, however, Dr. Adrian Clark states she has independent 
means sufficient for her needs at her present residence; 
further, that he is willing and able to support her if she is 
allowed to reside in the United States. 

Dr. Adrian Clark owns an equity of $12,000 in his home 
in National City, Calif.; he has $5,000 worth of medical 
equipment; life insurance polices totaling $13,000, and states 
his 1954 gross income amounted to $37,000. 


Congressman Patrick J. Hillings, the author of the bill, submitted 
to the Committee on the Judiciary of the House of Representatives 


the following information in support of the bill: 
Natrona Crry, Caurr., April 30, 1952. 
PATRICK J. HILLINGS, 
House of Represi ntatives, Washington, D Q. 

Dear Mr. Hituinas: | have to acknowledge vour letter of April 23, 
inquiring as to the present state of health of Mrs. Wilkinson. Í 
enclose a recent letter received from her, by which you may judge 
as to her present mental state. 

Yes; it is quite true that she was in a mental institution some years 
ago, but she has not been for seve ‘ral years past, to be exact, 6 years. 
She underwent brain surgery about 614 years ago, following which she 
returned to her home, and has never been a proble m to her husband or 
daughters at any time, no more than any woman of her age, 80 years, 
would be. Herewith a copy of a statement which was given to her 
husband in 1948, at the time I was trying to secure her admission to 
this country. 

Her husband has now been dead over 1 year, and she is left all alone 
there except for her 2 daughters who are so situated that they cannot 
provide a home for her and as my wife feels very keenly her responsi- 
bility to care for her old mother for the remainder of her days, she 
wishes a new bill introduced along the lines of the other bill which was 
Withdrawn at our request, and which was indefinitely postponed in 
May 1949. I have already sent you a copy of that bill. 

Thanking you for your assistance in this matter, I remain, 

Sincerely yours, 


ApriAN E. Cark, M. D. 


TENEIERSITY OF MICHIGAN MIBRA 
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GRAYLINGWELL HOSPITAL, 
Chichester, June 9, 1948. 
Capt. J. WILKINSON, 
East Cosham, Hants. 
Drar Carprarn WiLgKinson: I enclose herewith a certificate regard- 
ing Mrs. Wilkinson’s health and I trust this will be of assistance to you. 
Yours sincerely, 
M. B. Bropy, 


Acting Medical Superintendent. 


JUNE 9, 1948. 


To Whom It May Concern: 

I hereby certify that I examined Mrs. Mary Ann Wilkinson on June 
3,1948. I found no evidence of gross mental abnormality and I con- 
sider that for all practical purposes she is in a state of mental health 
quite compatible with her age. 


M. B. Bropy, M. D., D. P. M. 
H. R. 950 


The beneficiary is a 36-year-old native and citizen of Germany who 
resently resides in that country. In August 1952, she was married to 
Jonald Charles Gooden, who was then stationed abroad with our 
Armed Forces. The couple has two children born in Germany, both 
of whom are United States citizens. The beneficiary has been unable to 
qualify for a visa inasmuch as she was convicted for the crime of theft 
on three occasions for which she was sentenced to short prison terms in 
1939, 1941, and 1942. Without the waiver provided for in the bill, the 
beneficiary will be unable to accompany her two citizen children to 
the United States to join their husband and father. 

A letter, with attached memorandum, dated August 13, 1954, to the 
then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Natural- 
ization with reference to a similar bill then pending for the relief of the 
same beneficiary, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., August 18, 1954. 
Hon. Cuauncey W. Resp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request g the De pa irt 

ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 9237) for 
relief of Margaretha Gooden and her minor Biken Ronald ten n 
and Marjorie Gooden, there is attached a memorandum of information 
concerning the beneficiaries. This memorandum has been prepared 
from the [Immigration and Naturalization Service files relating to the 
beneficiaries by the Chicago, Ill., office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill would permit Margaretha Gooden to obtain an immigrant 
visa and entry into the United States for permanent residence not- 
withstanding her inadmissibility under section 212 (a) (9) as one who 
has been convicted and admits the commission of a crime or crimes 
involving moral turpitude. It also would permit the children to 
obtain immigrant visas and entry into the United States with their 
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mother. However, it does not limit the exemption to grounds of 
exclusion of which the Department of State or the Department of 
Justice has knowledge prior to the time of enactment of the bill. 

It appears that the minor children covered by the bill are United 
States citizens and as such will not require visas to come to the United 
States. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES CONCERNING MARGARETHA 
GOODEN AND HER TWO MINOR CHILDREN, BENEFICIARIES OF 
H. R. 9237 


Information concerning the case was obtained from Donald 
Charles Gooden, the spouse and father of the beneficiaries, 
who resides at 756 18th Street, Des Moines, Iowa. 

Donald Charles Gooden was born at Britt, Iowa, on De- 
cember 25, 1923. He was a member of the Armed Forces of 
United States in the European theater from 1943 until 1945. 
He was stationed in Bamberg, Bavaria, Germany, from 1948 
until February 1952 during a second enlistment which com- 
menced in 1947. He visited Bamberg, Germany, as a civilian 
from May until October 1952. He first met his wife in Bam- 
berg, Germany, in 1948 and married her in August 1952. 
Their two minor children, Marjorie and Ronald, were born 
in Bamberg in 1952 and 1953, respectively. The children 
are registered at the United States consulate in Munich, 
Germany, as United States citizens. 

The adult beneficiary was born Margaretha Baumann at 
Trunstadt, Bavaria, Germany, on August 16, 1919. She 
was a housemaid by oceupation. She was married to one 
Jan Groothuis, a native and citizen of the Netherlands, on 
August 26, 1948. This marriage was terminated by a 
divorce obtained by her spouse on January 11, 1950. She 
was convicted on three separate instances for theft, twice 
in the court at Munich, Germany, and once in the court at 
Bamberg, Germany. These convictions resulted in sen- 
tences to imprisonment in 1939, 1941, and 1942, respectively. 

The sponsor resides with his mother and brother. He is 
employed by the Solar Aircraft Corp. at Des Moines, 
Iowa, as a machine tool operator. His earnings are $1.68 
per hour. He has an account in a local bank in excess of 
$400. He has no outstanding debts. He sends from $100 
to $140 each month to his wife and children. 

In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 
submitted the following report on the case to the Committee on the 
Judiciary of the House of Representatives: 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, November 19, 1954. 
Hon. Cuavxncey W. REED, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear MrR. Reen: Reference is made to your letter of May 24, 1954, 

and its enclosures, wherein you request a report on the visa cases of 
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Margaretha Gooden and her minor children, Ronald Gooden and 

Marjorie Gooden, beneficiaries of H. R. 9237, 83d Congress, 2d session. 
There are enclosed a copy of the alien’s penal record and a certificate 

setting forth English translations of the applicable German laws. 

As theft, also known as larceny or stealing, has been held to consti- 
tute a crime involving moral turpitude within the meaning of section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act, the American 
consular officer to whom Mrs. Gooden applied would have no choice 
other than to withhold the issuance of a visa in her case. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in Mrs. 
Gooden’s case, other than the information hereinbefore cited, which 
would render her ineligible to receive an immigrant visa. However, 
it should be borne in mind that any other ground of ineligibility which 
may come to light prior to visa issuance would preclude Mrs. Gooden 
from receiving a visa. 

Sincerely yours, 
Epwarp S. Maney, 
Director, Visa Office 
(For the Secretary of State), 


The enclosures referred to in the above letter read as follows: 
[Translation] 


Penat Recorp PerRTAINING To GoopeNn, Marcarete, Nee Bav- 
MANN, Born AvuGust 16, 1919, 1n TruNstaptT, Krs. BAMBERG 


1. March 4, 1936, juvenile court, county court, Bamberg, DLs 4/36, 


theft, section 242, German Criminal Code, sections 3, 9, juvenile court 
law, 2 months 14 days imprisonment. ‘The execution of the penalty is 


suspended with probation time until April 1, 1940. Juvenile execu- 
tion of the penalty ordered in February 1939. Deduction of 4 weeks’ 
detention from penalty. Protective supervision ordered. 

2. January 11, 1939, county court, Munich, 2 Cs 17/39, theft, 
section 242 German Criminal Code, 14 days’ imprisonment. 

3. April 1, 1941, county court, Bamberg, Ds 22/41 instigation to 
an offense of theft, section 242, paragraph 1, and section 48, German 
Criminal Code, 2 months’ imprisonment, term served on July 22, 
1941. 

4, April 15, 1942, penal court, Munich, 2 DLs 20/42, 1 crime of 
simple larceny in recidivism, in cumulation with an offense of em- 
bezzlement, sections 242, 244, 246, 74 German Criminal Code, 6 
months 2 weeks’ imprisonment, deduction of 10 days’ detention 
during investigation from penalty. Term served: October 18, 1942. 

Conviction under No. 4 is subject to restricted information. 

I, Johanna von Ungelter, being duly sworn, declare that I well and 
truly know the German and English languages and that the foregoing 
is a true and correct translation of the penal records. 

JOHANNA VON UNGELTER. 
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Feperat Repvusiic or Germany, Lanp Bavaria, Crry or Monica, 
Consulate General of the United States of America, ss: 


Subscribed and sworn to before me this 16th day of September 1954, 
[sear] Tuomas A, DeHarr, American Vice Consul, 
Service No. 9523. Tariff Item 38. No fee prescribed, 


Section 242 of the German Criminal Code—Simple larceny 


Whoever takes a movable thing which does not belong to him, 
from another, with the intention of unlawfully converting it, shall be 
punished for larceny by imprisonment, 

The attempt is punishable. 


Section 3, Juvenile Court Act—Responsibility 


(1) A juvenile is criminally responsible if he was morally and 
mentally mature enough in his development at the time of the act 
to realize the wrongfulness of his act and to act according to proper 
understanding. The judge may order to same measure of education 
of a juvenile who is not responsible under criminal law because of 
lack of maturity, as the judge charged with guardianship duties. 

(2) Whoever, being under 14 years of age, commits a wrong, shall 
not be criminally responsible. If the offender at the time of the com- 
mission of the act was at least 12 years of age, he shall be held respon- 
sible as a juvenile if criminal retribution is required for the protection 
of the people (Volk) because of the gravity of the wrong; the provisions 
regarding serious juvenile offenders (Schwerverbrecher) shall not be 
applied. 

Section 9, Juvenile Court Act. Imposition of particular duties 

The judge may impose as particular duties, primarily, the repara- 
tion of the damage, and apology. He may also, in the case of trivial 
wrongs, impose a compensatory fine (Geldbusse) whenever it is to be 
assumed that the juvenile will pay it out of funds over which the 
juvenile has the right of independent disposal. The fine shall fall to 
the Reich if the judgment does not state that it shall be assigned to 
an institution of public welfare. 

Section 244 of the German Criminal Code—Recidivism. 

Whoever, having once been convicted in Germany for larceny, 
robbery, or an offense punishable as robbery or for receiving stolen 
goods, commits one of these offense again and is to be punished 
therefor, shall be punished, if the second offense is simple larceny 
(sec. 242) by confinement in a penitentiary not to exceed 10 years 
and if the second offense is aggravated larceny (sec. 243) by confine- 
ment in a penitentiary for not less than 2 years. If there are extenu- 
ating circumstances, the punishment for simple larceny shall be 
imprisonment for not less a 3 months and for aggravated larceny 
imprisonment for not less than 1 year. 


Section 246 of the German Criminal Code—Embezzlement 


Whoever unlawfully converts a movable thing which belongs to 
another and of which he has possession or custody shall be punished 
for embezzlement by imprisonment not to exceed 3 years, and if the 
thing has been ahidi to him by imprisnonment not to exceed 5 
years. 
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i If there are extenuating circumstances, the punishment may be a 
ne. 
The attempt is punishable. 


Section 74 of the German Criminal Code—punishment for several offenses 
separately committed 

Whoever by several separate acts committed several major or minor 
crimes or committed the same major or minor crime several times, 
and thereby incurred several terms of confinement shall be sentenced 
to one cumulative punishment (Gesamtstrafe) which consists of an 
augmentation of the heaviest punishment incurred. 

If various forms of confinement are involved, the severest form is 
to be selected and punishment shall be imposed in this form with 
increased duration. 

The duration of the cumulative punishment must not reach the 
sum total of the individual punishments incurred and must not exceed 
confinement in a penitentiary for 15 years, imprisonment for 10 years, 
and confinement in a fortress for 15 years. 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 
Lanp Bavaria, City or Munica, 
Consulate General of the United States of America, ss: 

I, Thomas A. DeHart, a vice consul of the United States of America 
at Munich, Germany, duly commissioned and qualified, do hereby 
certify that the foregoing copy of the English version of the German 
Criminal Code, sections 242, 3 (1) and (2), 9; 244, 246, and 74, is a 
true and faithful copy of the orgininal this day exhibited to me, the 
same having been carefully examined and compared with the said 
original and found to agree therewith word for word and figure for 
figure. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and official seal 
this 16th/day of September A. D. 1954. 

[SEAL] Tuomas A. DeHarrt, 

American Vice Consul. 

Service No. 9522. Tariff item 38. No fee prescribed. 

H. R. 1040 

The beneficiary is a 32-year-old native and citizen of Italy who 
presently resides in Argentina. On October 30, 1952, he was married 
in Argentina to Louise Virginia Adinolfi, a citizen of the United 
States. The couple has one citizen child. The beneficiary has been 
unable to qualify for a visa inasmuch as the record discloses that he 
was convicted in June 1947 for the crime of theft committed when 
he was 20 years of age. Without the waiver provided for in the bill, 
the beneficiary will be unable to join his citizen wife and child in 
this country. 

A letter, with attached memorandum, dated May 12, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 





WAIVING PROVISIONS OF ACT IN BEHALF OF ALIENS 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington D. C., May 12, 19565. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuarrMan: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 1040) for the 
relief of Vittorio Adinolfi, there is attached a memorandum of in- 
formation concerning the beneficiary. This memorandum has been 
prepared from the Immigration and Naturalization Service file 
relating to the beneficiary ‘by the Los Angeles, Calif., office of this 
Service, which has custody of that file. 

The bill would permit the alien’s admission to the United States 
“for permanent residence notwithstanding the provision of section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act: Provided, 
That this exemption shall apply only to a ground for exclusion of 
which the Department of State or the Department of Justice have 
knowledge prior to the enactment of this act.” 

The bill is apparently intended to exempt the beneficiary from 
excluding provisions of section 212 (a) (9) notwithstanding that he 
has been convicted in Italy of a crime involving moral turpitude. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NAT- 
URALIZATION SERVICE FILES RE VITTORIO ADINOLFI, BENE- 
FICIARY OF H. R. 1040 


The beneficiary is residing abroad. Louise Virginia Adi- 
nolfi, who is the beneficiary’s wife, has furnished the following 
information: 

Vittorio Adinolfi, a native and citizen of Italy, was born in 
Naples, Italy, on May 25, 1924. He is married to Louise 
Virginia Adinolfi, nee ‘Curto, a United States citizen. Mers. 
Adinolfi was born in Roc hester, N. Y., on October 15, 1927. 
They were married at Eva Peron, Argentina, on October 30, 
1952. They have one child, Charles Victor Adinolfi, born in 
Pasadena, Calif., on October 13, 1953. The beneficiary pres- 
ently resides at Calle 13, No. 513, Eva Peron, Argentina. 
His wife and child reside in Alhambra, Calif. 

The beneficiary is an accountant. During the period 1952 
until February 1955, he was employed by a construction firm 
in Argentina. He has been unemployed since February 1955. 
The benefici iary has not contributed to the support of his wife 
since her return to the United States shortly after their mar- 
riage, as his earnings have been barely sufficient for his own 
support. Other than his wife and child, the beneficiary has 
no relatives living in the United States. His mother lives in 
Italy. 

The beneficiary was convicted of theft in Naples, Italy, and 
sentenced to 5 years in prison. He was released from prison 
in May 1949, after serving 4 years and 3 months of the 5-year 
sentence. He departed from Italy shortly thereafter for Ar- 
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gentina. The beneficiary’s application for an immigrant visa 
was denied by an American consul in Argentina because of 
beneficiary’s conviction and imprisonment for theft in Italy. 

The beneficiary’s wife and child reside with her parents in 
Alhambra, Calif. She is employed as a machine operator for 
a garment manufacturer in Los Angeles, Calif., receiving a 
weekly wage of $60. 

Since this Service has no information concerning the bene- 
ficiary other than that furnished by his wife, the committee 
may desire to request additional information from Italy and 
Argentina through the Department of State. 


Congressman Patrick J. Hillings, the author of the bill, submitted 
the following letters and statements in support of the bill: 


Los AnGE.LEs 14, May 11, 1986. 
Re Vittorio Adinolfi. 
Hon. Parrick J. HıLLINGS, 
Member of Congress, 
House Office Building, Washington, D. C. 

Dear Par: Since receipt of your letter, dated February 18, 1955, 
requesting copy of the court record in the case of Vittorio Adinolfi, 
I have made efforts to secure such a document. However, I fear that 
the document which has been furnished me, and which is herewith 
enclised with translation, may fall short of the full information desired 
by the Committee on the Judiciary. But this is the only document 
that the authorities at the court of assise in Naples will furnish. 

Mrs. Adinolfi had the translation made of the certificate. I am 
afraid, however, that the translation, while literal, is not too informa- 
tive. 

In order to assist in giving the committee the desired information, 
I am enclosing the original of a short letter written to me by Vittorio 
Adinolfi, which I have translated, in which he briefly the facts con- 
cerning his imprisonment. This shows that a 5-year sentence was cut 
down to 2 years and 3 months but he had served 2 years while awaiting 
trial and therefore served a total of 4 years and 3 months. 

I am also enclosing copy of the translation made by me of a letter 
addressed to his father-in-law by Adinolfi. A copy of this letter was 
furnished to the United States Immigration and Naturalization 
Service in Los Angeles on August 11, 1953, when Julian Collier of that 
office conducted an investigation for the purpose of furnishing the 
material to the Committee on the Judiciary. 

As you will notice from this letter, it seems that right after the war, 
Adinolfi, who was a young man of 20 years of age, got mixed up with 
three Negro American soldiers in connection with an alleged theft of 
some merchandise from a truck and the Italian authorities placed all 
the blame, on this young man, who was convicted and sentenced to 5 
years. As above mentioned, about 3 years of the sentence was set 
aside as an act of clemency. 

Also enclosed is Adinolfi’s birth certificate, dated February 3, 1955, 
showing he was born May 25, 1925, in Naples, Italy. 

I trust these documents will be of help but if additional proof is 
necessary, please advise. 

With best wishes and personal regards, 

Sincerely yours, 
Biase A, BONPANE. 
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[Translation of letter from Vittorio Adinolfi to his father-in-law, Charles Curto} 


Dear Para: I do not know how to start this letter. I don’t know 
whether it is the shame that I feel or what it is that holds me back 
but I will do my very best to explain matters. Louisa has already 
told you everything and I am happy that you know it and that you 
are informed of my past, that is, the past that has tortured me 
continuously. 

It matters very little at this time whether I was guilty or not of 
what I was charged. The bad thing about it is that nevertheless 
they found me guilty and sentenced me to 5 years’ imprisonment for 
having allegedly taken part in a theft with three Negro-American 
soldiers. I don’t know whether the Negro soldiers were punished or 
not. I only know that the Italian authorities saddled me with the 
entire blame and even though there was no tangible proof, I was 
convicted. After 4 years and 3 months, I was released from prison, 
9 months before the end of the 5-year sentence, and this was because 
of my very exemplary conduct and behavior while in prison. 

It was during this period of time that I lost my father and two 
brothers without having had the opportunity of saying farewell to 
them for the last time in my life. 

I was set at liberty in May 1949, but this liberty was only on the 
surface because the police kept me continually under surveillance as 
they customarily do, just as though I were a servant. It was following 
this experience that the idea came to me to leave Italy, to go away 
from this country which, although so full of glory, had done me so 
much harm and continued to hamper me in my efforts to get ahead. 

I left my dear mother and the rest of my family in a sea of tears. 
They always considered me the one who was the ‘“‘most good” in the 
family and certainly not deserving of all the suffering I had undergone. 

I came here to the Argentine with renewed hope and aspirations 
for a better life. 

(Nore.—The balance of tue letter was personal to his wife and 
father-in-law.) 


UNITED STATES or America, State OF CALIFORNIA, COUNTY OF 
Los ANGELES 


[Translation of police record of Adinolfi Vittorio] 


HALL OF JUDICIARY RECORDS—GENERAL CERTIFICATE 


DISTRICT ATTORNEY OF THE REPUBLIC AT THE COURT OF NAPLES 


At the name of Adinolfi Vittorio, son of Vasco and Buonocore Rosa 
born on 25th day of May 1924 at Naples, Italy. By request of the 
party it is hereby certified that from the court files result that court 
of assise of Naples on date July 21, 1947. Five years of reclusion and 
Lit 10.000.00 fine for burglary and perpetual legal interdiction from 
the public office and legal interdiction for per period of penalty. 
Three years of reclusion was condoned and all the fine. 

Naples, March 4, 1955. 

The Secretary. 


I, the undersigned, Gianni Cardellini, knowing both the Italian 
and English languages, hereby certifies the foregoing to be a true and 
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correct translation of the contents of the original Italian document 
attached hereto, and that it fully, truly, and correctly interprets and 
expresses the meaning and legal effect thereof. 


[SEAL] GIANNI CARDELLINI, 
Notary Public. 

In and for the county of Los Angeles, State of California. 

My commission expires February 23, 1958. 


[Translation of letter addressed to Attorney Blase A. Bonpane on April 27, 1955] 


DEAR ATTORNEY: I am sending you these few lines in order to de- 
lineate my case to you. I was arrested on February 12, 1945, and 
placed in custody of the authorities in Naples. In the month of June 
1947, I was sentenced by said authorities to 5 years in prison and a fine 
of Lit. 10,000, with the usual interdiction from holding public office. 
On May 13, 1949, I was set at liberty by decree of the court, when my 
petition for clemency was taken into consideration and a showing 
made concerning my excellent conduct while in prison. I was given a 
reduction of sentence. 

In effect the period of my incarceration was reduced to 4 years and 
3 months and about 1 year and 9 months were actually served on the 
sentence imposed by the court. 

After I was released, there was a Presidential act of clemency ex- 
tended to me by which I was benefited by the fact that 3 years of my 
sentence were “completely forgiven” and for this reason you will no- 
tice the reference to 3 years in the certificate received from Naples. 
(Norse.—Keference is to the certificate herewith enclosed, dated 
March 4, 1955.) 

I think that I have sufficiently explained the dates referred to in the 
certificate and if there is any discrepancy, it is only a matter of days. 

Please do everything that you can, Mr. Bonpane, in order that my 
case may be decided by the Congress before it adjourns. 

Accept my very best wishes. 


VITTORIO ADINOLFK 
H. R. 11238 


The beneficiary is a 45-year-old native and citizen of Italy, who 
presently resides in Uruguay. On December 10, 1944, the beneficiary 
was married in Italy to a citizen of the United States. The bene- 
ficiary has been unable to qualify for a visa to enter the United States 
inasmuch as the record discloses that in 1937, he was convicted as an 
accomplice in the theft of a quantity of wheat and sentenced to 3 
years’ imprisonment, 1 year of which was served. Without the waiver 
provided for in the bill, the beneficiary will be unable to join his citizen 
wife in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated June 16, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 16, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. O. 

Dear Mr. CuatrMan: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 1123) for the 
relief of Vincenzo Ciacio, there is attached a memorandum of informa- 
tion concerning the beneficiary. This memorandum has been pre- 
pared from the Immigration and Naturalization Service files relating 
to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this Service, which 
has custody of these files. 

The bill would exempt the beneficiary from the provisions of section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act which exclude from 
admission into the United States aliens who ka been convicted of a 
crime involving moral turpitude. The bill further provides that this 
exemption is limited to a ground for exclusion of which the Depart- 
ment of State or Department of Justice have knowledge prior to the 
date of enactment. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


NEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE VINCENZO CIACIO, 
BENEFICIARY OF H. R. 1123 


Information concerning the case was obtained from Mrs. 
Vincenza Ciacio, the beneficiary’s spouse, who resides in 
Brooklyn, N. Y. 

Vincenzo Ciacio is a native and citizen of Italy, born July 
18, 1910. He has never been in the United States and pres- 
ently resides in Montevideo, Uruguay, having been a legal 
resident of that country since December 1953. He was 
married in Italy on December 10, 1944. Mr. Ciacio is a 
farmer, who always resided in Italy prior to 1953. 

The beneficiary served in the Italian Army from 1939 to 
1942. In 1937, Mr. Ciacio was convicted by an Italian 
court as an accomplice in the theft of a quantity of wheat. 
He received a sentence of 3 years’ imprisonment and a fine 
of Lit. 3,000. He served 1 year of this sentence and was 
released on probation. 

Mrs. Ciacio testified that she is a citizen of the United 
States, having been born at Grand Rapids, Mich., on April 
16, 1918. She resided in Italy from 1921 to 1947 and from 
1950 to 1953. She is employed as a finisher on ladies’ 
coats by the J. & R. Coat & Suit Co., 306 Penn Street, 
Brooklyn, N. Y., at an average salary of $70 weekly. She 
and the beneficiary have assets of $2,000 in cash. 
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In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 
submitted to the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives the following report on the case: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, D. C., May 9, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Drar MR. CELLER: Reference is made to your letter of February 
17, 1955, and its enclosures, wherein you requested a report * the 
facts in the case of Mr. Vincenzo Ciacio, beneficiary of H. R. 1123, 
84th Congress, Ist session. 

The Department has been advised that Mr. Ciacio has been found 
ineligible to receive a visa under the provisions of section 212 (a) (9) 
of the Immigration and Nationality Act. 

There are enclosed two copies of a self-explanatory communication 
dated March 29, 1955, from the American consulate general at 
Palermo, Italy. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mr. Ciacio’s case other than the information hereinbefore cited, which 
would render him ineligible to receive an immigrant visa. However, 
it should be borne in mind that any other ground of ineligibility 
which may come to light — to visa issuance would preclude Mr. 
Ciacio from receiving a visé 

Sincerely yours, 
Roiianp WELCH, 
Director, Visa Office. 


OPERATIONS MEMORANDUM 
Marcu 29, 1955. 
To: The Department of State. 
From: American Consulate General, Palermo, Italy, 
Subject: Visas: Immigrant case of Vincenzo Ciacio. 
Reference: Department’s OMV No. 355 of March 21, 1955, 

A report received from the Italian authorities at the time 
Mr. Ciacio was applying for a visa at this office shows that he 
was convicted of theft by the tribunal of Trapani on April 
26, 1937, and sentenced to 3 years’ imprisonment and a fine 
of Lit. 3,000. There is also a note on file, dated July 6, 1948, 
which states that Mr. Ciacio stated that he served 1 year of 
the sentence imposed upon him and that the remaining 
period of the sentence was pardoned. Mr. Ciacio would not, 
of course, be eligible for the relief provided by section 4 of 
Public Law 770 if in fact he was actually imprisoned for a 
period exceeding 6 months. 

If Mr. Ciacio should claim that he was granted a re- 
habilitation by a competent Italian court, it is pointed out 
that such a legal process in Italy is simply a procedure by 
which a person who has been convicted of a crime and who 
can establish good conduct for a prese ribed period of time 
subsequent to ‘his release from prison or from the discharge 
of the obligations of his sentence, may have restored to him 
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certain civil rights which he lost by reason of the conviction. 
A rehabilitation does not mitigate or wipe out a conviction. 


Congressman Eugene J. Keogh, the author of the bill, submitted 
to the Committee on the Judiciary of the House of Representatives 
the following letter and statement in support of the bill: 

Hovuss oF REPRESENTATIVES, 
Washinglon, D. C., February 24, 1956. 
Re H. R. 1123, Vincenzo Ciacio. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear MR. CHAIRMAN: I am enclosing herewith a brief statement 
of the facts and background in connection with the case of the above- 
named alien, and I urge favorable consideration of this legislation, 

With kind regards, [ am, 

Sincerely yours, 


‘P RARIES 


GENE. 

Mr. Vincenzo Ciacio, a native of Sicily, born July 18, 1910, 
at Alcamo, Province of Trapani, Sicily, presently residing 
at Buenos Aires 276, Apartment 14, Montevideo, Uruguay, 
desires to enter the United States as an immigrant. Mrs. 
Vincenza Ciacio, nee Vincenza Bambina, born April 16, 1918, 
Grand Rapids, Mich. (birth records available), a United 
States citizen, went to Italy (Sicily) in 1921 with mother 
and father (Francesca and Vincenzo Bambina). Remained 
there until February 27, 1947. During this stav and in 1939, 
she met Vincenzo in Alcamo, Sicily. They kept company 
and were married in Sicily (Alcamo) on December 10, 1944. 
On February 27, 1947, his wife returned to the United 
States with United States passport and lived with her two 
married sisters at 221 Johnson Avenue, Brooklyn, N. Y.; 
husband remained in Sicily. 

On November 11, 1950, she returned to Aleamo under 
United States passport issued September 25, 1950, No. 
350516, and lived there with Vincenzo until she went to 
Naples for return to the United States around March 8, 1953. 
She arrived in the United States under same passport March 
16, 1953, on the Andrea Doria. Since then she resides at 
258 Irving Avenue, Brooklyn (no phone), with two married 
sisters. 

Husband shortly thereafter left Sicily with Italian passport 
(so I am advised) and visa to Montevideo, Uruguay. On 
October 19, 1953, this applicant requested an.immigration 
visa to the United States. This application denied Febru- 
uary 2, 1954, in a letter from United States Embassy, 
Montevideo, to the applicant advising him that, by reason 
of his conviction in Sicily by the local court (tribunal of 
Trapani on April 26 or April 20, 1937) he was not eligible 
for admission to the United States by reason of section 212 
(a) (9), Immigration and Nationality Act of 1952. The ap- 
plicant is presently working as a laborer in Montevideo. 
The facts of his conviction are as follows: 
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Prior to his marriage and on April 26 or April 20, 1937, the 
applicant was convicted of stealing wheat (his wife states that 
the applicant lent his horse and wagon to others who stole the 
wheat. Applicant was not present at the time of the theft. 
The authorities then found the applicant in the possession of 
the horse and wagon); he was convicted as an accomplice 
under the act “179 of Cod. Pen.; 597 Cod. Proc. Pen.” 
Sentence, 3 years in jail, plus fine of Lit: 3,000 (now about $5). 
Applicant served 1 year and was released on probation for the 
remaining 2 years (the facts regarding his violation and 
conviction, etc., taken from Certificate of Rehabilitation, 
dated August 5, 1949, countersigned by United States of 
America vice consul at Rome, August 29, 1949). This 
certificate also states that, due to good conduct and pay- 
ment of fine, he was entitled to probationary release. 

I am advised that applicant’s conduct in Sicily (where he 
had a small farm and worked as a farmer) and in Montevideo, 
is good. Applicant served in the Italian Army first about 
the age of 20 (1930-31) for 6 months under compulsory 
training requirements; then as a soldier during World War II 
for 2 to 3 years (1939 through 1941 or 1942). When the 
Allies went into Sicily, I am told that the soldiers were ad- 
vised by the Italian authorities to take off their uniforms, 
thus accomplishing an informal discharge. 

The present financial responsibility of the applicant’s wife 
is as follows: 

She works as a coat finisher with I. R. Coat & Suit Co., 306 
Penn Street, Brooklyn, N. Y., as a pieceworker, averaging 
about $60 per week. She has approximately $2,000 on 
deposit in the Hamburg Savings Bank, Myrtle Avenue near 
Knickerbocker, Brooklyn, N. Y.—no other assets. The 
husband has no assets other than wages. 


H. R. 1174 

The beneficiary is a 58-year-old native and citizen of Turkey, who 
last entered the United States on May 19, 1949, as a visitor. On 
February 7, 1950, she was married to a United States citizen, with 
whom she presently resides. The beneficiary is inadmissible to the 
United States inasmuch as she was convicted in 1926 for receiving 
stolen goods and sentenced to 1 month’s imprisonment. In addition, 
on March 21, 1949, she was issued a nonimmigrant visa, her non- 
immigrant status having been established by her claim of marriage to 
a native and citizen of Turkey. With the waivers provided for in the 
bill, the beneficiary will be able to depart from the United States and 
qualify for a nonquota visa for permanent residence. 

A letter, with attached memorandum, dated June 15, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 15, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 


Dear Mr. Cuatrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 1174) for the 
relief of Mrs. Hanum Nigogoshian, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiary. This memorandum has 
been prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary by the Boston, Mass., office of this Service 
which has custody of those files. 

This bill would grant that, notwithstanding the provisions of section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act, the beneficiary 
may be admitted to the United States for permanent. residence if she is 
found to be otherwise admissible under the provisions of that act, 
provided that this exemption shall apply only to a ground for exclusion 
of which the Department of State or the Department of Justice had 
knowledge prior to the enactment of this act. 

It should be noted that the beneficiary is an illegal resident in the 
United States and that she has been found subject to deportation on 
the ground that, after entry as a visitor, she had remained longer than 
permitted. 

As a quota immigrant, the alien is chargeable to the quota of Turkey. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MRS. HANUM NIGO- 
GOSHIAN, BENEFICIARY OF H. R. 1174 


Mrs. Hanum Nigogoshian, nee Baghdassarian, formerly 
Matikian and Chakurian or Chakarian, a native and citizen 
of Turkey, was born on October 14, 1897. She was first 
married in 1917, in Syria, to a man named Chakarian. This 
marriage was terminated by the death of Mr. Chakarian in 
1920. It appears that on April 18, 1920, she was married 
to a Mr. Matikian, who brought her, her child, and her 
mother to France in 1924, where she lived until 1949. There 
is no evidence that this marriage has been terminated. 

On February 7. 1950, in Lawrence, Mass., the beneficiary 
married Tookman Nigogoshian, a United States citizen. 
She resides with him at 22 Spruce Street, Lawrence, Mass., 
and is dependent upon him for support. She is unemployed 
and has no income or assets. She attended school for 3 
years in her native country. 

Mrs. Nigogoshian denies the marriage to Mr. Matikian. 
She admits that she accepted his assistance to depart from 
Syria in 1924, and that she lived in the same household with 
him in France until 1930, when she left him. 

Evidence obtained by this Service indicates that the bene- 
ficiary is legally married to Mr. Boghas Matikian. Informa- 
tion relating to this marriage was obtained by investigation 

90007°—57 S. Rept., 84-2, vol. 7. 48 
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abroad in Lyon, France. The committee may desire to 
consult with the Bureau of Security and Consular Affairs, 
Department of State, for further information in this regard. 

Mrs. Nigogoshian ‘entered the United States at the | port 
of Boston, Mass., on May 19, 1949, when she was admitted 
as a visitor until November 18, 1949. She received exten- 
sions of her temporary admission, the last of which expired 
on May 18, 1950. Deportation proceedings were instituted 
on September 2, 1952, on the ground that, after admission as 
a visitor, she had remained in the United States for a longer 
period of time than permitted. She was granted a hearing 
on October 3, 1953, and was found to be deportable on the 
above charge. The special ioquiry officer lodged the addi- 
tional charge that she was of a class of excludable aliens at 
time of entry, in that, prior to entry, she was convicted of a 
crime involving moral turpitude to wit: receiving stolen 
goods. At the hearing the beneficiary applied for suspension 
of deportation but this application was denied on the ground 
that she was ineligible for such relief. Voluntary departure 
in lieu of deportation was authorized. 

On appeal, the Board of Immigration Appeals ordered that 
the appeal be dismissed but did not sustain the lodged charge, 

The beneficiary was convicted in France on November 26, 
1926, on the charge of receiving stolen goods. She received 
a 1 month’s suspended sentence and the record indicates the 
sentence was remitted through amnesty. 


The Director of the Visa Office, Department of State, submitted 
to the Committee on the Judiciary of the House of Representatives 
the following report on the case: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, May 4, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear Mr. Cruuer: Reference is made to your letter of February 
17, 1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the 
facts in the case of Mrs. Hanum Nigogoshian, beneficiary of H. R. 
1174, 84th Congress, Ist session. 

According to information contained in a report received by the 
Department from the American consulate at Lyon, France, Hanem 
Matikian, nee Baghdassarian, born October 14, 1897, at Karpouth, 
Asia Minor, was sentenced by the correctional court of Lyon on 
November 22, 1926, to 1 month imprisonment, suspended, for the 
receiving of stolen goods. The record further shows that the sen 
tence having been remitted by amnesty, is considered under French 
law to be nonexistent, and that the details of the offense cannot be 
obtained. 

As the foregoing circumstance renders it impossible to ascertain 
whether or not Mrs. Nigogoshian would be entitled to relief under 
section 4 of Public Law 770, 8 83d Congress, 2d session, and since the 
crime of receiving stolen goods has been held to constitute a crime 
involving moral turpitude within the meaning of section 212 (a) (9) 
of the Immigration and Nationality Act it would be mandatory upon 





WAIVING PROVISIONS OF ACT IN BEHALF OF ALIENS 19 


an American consular officer abroad to find Mrs. Nigogoshian in- 
eligible under the aforementioned provision of law were she to apply 
for a visa. 

The consular report shows that on March 21, 1949, a nonimmigrant 
visa was issued to Hanem Matikian, nee Baghdassarian, for a tem- 
porary visit to the United States and that the applicant’s nonimmi- 
grant status was established by her claim of marriage to one Matikian. 
In his report the consular officer has intimated that it is possible 
that Mrs. Nigogoshian’s claimed married status at the time of her 
application for a nonimmigrant visa may have been fradulent. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. Nigogoshian’s case, other than the information hereinbefore 
cited, which would render her ineligible to receive an immigrant visa. 
However, it should be borne in mind that any other ground of in- 
eligibility which thay come to light prior to visa issuance would pre- 
clude Mrs. Nigogoshian from receiving a visa. 

Sincerely yours, 
RorLaAND WELCH, 
Director, Visa Office. 


Congressman Thomas J. Lane, the author of the bill, submitted 
the following letters in support of the bill: 


LAwRENCE, Mass., June 30, 1955. 
Re Hanum (nee Baghdassarian) Matikian and Boghos Matikian. 
Hon. Tuomas J. LANE, 
Member of Congress, 
House Office Building, Washington, D. C. 


Dear Tom: I previously furnished you with evidence that there 
was no civil marriage on record and enclosed please find original 
letter that I received from the American consul in reply to an inquiry 
from the Turkish Government concerning the Matikian morriage. 
As stated in the letter, all marriages performed prior to 1926 should 
have been by special permission or by court permission, according 
to the Turkish laws, and that there is no evidence of permission being 
given, nor a record of a valid legally existing marriage between 
Hanum Matikian and Boghos Matikian. 

Would you say that this evidence, coupled with the previous letter 
in which no record of marriage was found, would satisfy your com- 
mittee as stated in your letter to this office dated June 21, 1955? 

I am still waiting for further evidence from the diocese in Armenia 
as to whether any ecclesiastical marriage is on record. 

Very truly yours, 
Hata J. MINASIAN, 
Attorney and Counselor at Law. 


ÅMERICAN EMBASSY, 
Ankara, Turkey, June 17, 1955. 
Haig J. MINASIAN, 
Lawrence, Mass. 
Sır: Reference is made to vour letter dated February 19, 1955, 
addressed to the American consulate general at Istanbul regarding 
verification of an alleged marriage in Adana in April 1920 between 
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Boghos Matikian and Hanum Baghdassarian. There is quoted 
below, in translation, the text of a letter from the vali of Seyhan dated 
January 7, 1955, in reply to my letter of December 27, 1954, requesting 
the desired marriage certificate or, if there was no marriage, a notarized 
certificate to that effect: 

“In answer to your letter dated December 27, 1954. Among the 
marriage re ~istrations for the year 1920 there is no record concerning 
Mrs. Matis:an and Boghos Matikian. Is there any kind of informa- 
tion about their registration in our Vilayet (province)? If so, in 
what section of the city and what is their registration number? 

“All the marriages performed prior to 1926 should be performed by 
a special permission or by a court permission. Such permission is 
given to the Bureau of Vital Statistics in return for a registration 
number. If they are in possession of such a registration number, the 
number should be sent to the same office for necessåry action.” 

Very truly yours, 
Francis M. Wirney, American Consul. 


LAWRENCE, Mass., October 18, 1955. 
Re Hanum (nee Baghdassarian) Matikian and Boghos Matikian. 


Hon. TuHomas J. LANs, 
Member of Congress, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Drar Tom: With respect to your communication to me dated 
October 13, 1955, please be advised that the crime of receiving stolen 
goods consists of the following facts: There is no certified copy of a 
criminal conviction submitted by the Government in this case; how- 
ever, there is a letter from the Attorney General of France stating that 
approximately 25 vears ago the subject herein was found guilty and 
immediately pardoned by the judge who heard the case, which involved 
the purchase of stolen goods involving an amount of under $1, to wit: 
8 bars of soap. 

Very truly yours, 
Harc J. MINASIAN, 
Attorney and Counselor at Law. 


LAWRENCE, Mass., September 22, 1955. 
Re Hanum (nee Baghdassarian) Matikian, and Boghos Matikian. 


Hon. Tuomas J. LANE, 
Member of Congress, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Tom: Enclosed please find original of the letter from the 
International Archdiocese of the Armenians, properly interpreted and 
attached thereto. You will note that there is no ecclesiastical record 
whatsoever of the alleged marriage and this communication coupled 
with that of June 17, 1955, from the American Embassy at Ankara, 
Turkey, together with my letter to you of May 17, 1955, with a copy 
of the letter from the consulate general of Turkey, dated March 8, 
1955, in which there was stated that there was no civil record of a 
marriage between Hanum Matikian and Boghos Matikian, should 
certainly favorably dispose of the question relating to any alleged 
marriage and in view of the fact that her last valid marriage was 
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terminated by the death of her former husband, then the present 
marriage to Tookman Nigoghosian would be a proper and valid one. 

Would you submit this evidence to the Judiciary Committee so 
that it will be related and made a part of the file in this case? 


Regards, 
Hare J. MINASIAN, 


Attorney and Counselor at Law. 


ARMENIAN Hoty Cross Cuurcu or LAWRENCE, Mass., 
ARMENIAN CaTHOLICOsS oF CILICA, 
July 20, 1955. 
Very Rev. Archbishop MAMPRE CALFAYAN, 
The Prelate of the Armenian Church of America, 
New York, N. Y.: 

With this official letter, we are to inform Your Reverend, that 
Boghos Matikian’s marriage to Hanun Baghdassarian for which it was 
alleged took place on April 18, 1920, in Adana, Turkey, there is no 
such record in our religious marriage files concerning this matter. 

This information is in answer to your communication. 

Remain with brotherly love and regards, 

Kuat ArcusisHop, Acting Catholicos. 

[OFFICIAL SEAL] Perer Bapsiaian, Lawrence, Mass. 

September 20, 1955. 

Then personally appeared before me, Peter Babigian, who made 
oath that the aforesaid interpretation is true, to the best of his 
knowledge and belief. 

[SEAL] Harc J. MINASIAN, 

Notary Pubhe. 


My commission expires June 29, 1956. 


H. R. 1749 

The beneficiary is a 26-year-old native and citizen of Germany, who 
presently resides in that country. On August 14, 1954, she was 
married in Germany to Ronald Clark Tournay, a United States 
citizen who was then stationed abroad with our Armed Forces. The 
beneficiary has been unable to qualify for a visa inasmuch as she 
was convicted on October 23, 1947, for theft and again on January 29, 
1948, for theft. Without the waiver provided for in this bill, the 
beneiiciary will be unable to join her citizen husband in this country. 

A letter, with attached memorandum, dated November 18, 1955, 
to the chairman of the Gommittee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Natural- 
ization with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington D. C., November 18, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuHarrMan: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 1749) for the relief of Waltraud Muller 
Tournay, there is attached a memorandum of information concerning 
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the beneficiary. This memorandum has been prepared from the 
Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the Boston, Mass., office of this Service, which has custody of 
those files. 

The bill would waive the provisions of the Immigration and Na- 
tionality Act which exclude from admission into the United States 
aliens who have been convicted of a crime involving moral turpitude, 
or admit committing acts which constitute the essential elements 
of such a crime, and would authorize the beneficiary’s admission to the 
United States for permanent residence if she is found otherwise ad- 
missible under such act. It would further provide that this exemption 
shall apply only to a ground for exclusion of which the Department of 
State or Department of Justice had knowledge prior to the date of 
enactment of the bill. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE WALTRAUD MULLER 
TOURNAY, BENEFICIARY OF H. R. 1749 


Information concerning the case was obtained from Ronald 
Clark Tournay, the beneficiary’s husband, who resides at 26 
Main Street, Dover-Foxcroft, Maine. 

Waltraud Muller Tournay, a native and citizen of Ger- 
many, was born on May 16, 1929, in Mannheim. Her only 
marriage was to Ronald Clark Tournay on August 14, 1954, 


in Mannheim, Germany. There are no children. She 
resides at H. 3, No. 8, Mannheim, Germany. Since marriage 
she has not been permitted to work because she is married to 
a United States citizen. She has no assets other than per- 
sonal possessions and her only income is $25 weekly which 
is sent to her by her husband. She completed high school 
and thereafter attended a ballet school for an unknown 
period. Prior to her marriage, Mrs. Tournay was a waitress 
by profession and was employed for about 5 months at the 
United States Air Force base club in Sembach, Germany, in 
1953 and 1954. She has never been in the United States and 
other than her husband has no near relatives in this country. 
Her father is deceased and her mother who has remarried lives 
in Belgium. 

The beneficiary was convicted in Germany as follows: on 
October 14, 1947, in Mannheim for not being in possession of 
identification papers and sentenced to 1 week in jail; on 
October 23, 1947, in Mannheim for repeated theft for which 
she was fined 150 marks; on January 29, 1948, in Mannheim 
for theft for which she was sentenced to 6 weeks in jail. These 
court records were stricken from the register by the order of 
the chief district attorney in Mannheim on August 23, 1954. 
On March 29, 1954, the United States consulate general at 
Frankfort on the Main, Germany, informed the United 
States Air Force base in Germany, at which her fiance, Ronald 
Clark Tournay, was then stationed, that in the event the 
alien was to apply for an immigrant visa she would be 
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ineligible therefor as she appeared to be inadmissible to the 
United States after a review of her dossier. 

Ronald Clark Tournay, a native citizen of the United 
States was born in Canastota, N. Y., on December 3, 1929. 
He is employed by the Philco Corp., as their diesel technician 
representative in Maine, et a salary of $275 per month plus $4 
per diem. His assets consist of a 1948 Chevrolet valued at 
$350, a diamond ring valued at $500 and personal possessions. 
Mr. Tournay completed high school and graduated from the 
Morrisville Agricultural and Technical Institute in Morris- 
ville, N. Y., in 1950 as an automotive technician. He entered 
the United States Air Force in November 1950 and served 
until July 3, 1954, when he was honorably discharged. While 
in the service he served in Germany from July 1951 until 
June 1954. He has never been previously married. A visa 
petition submitted by Mr. Tournay to accord the beneficiary 
nonquota status under section 101 (a) (27) (A) of the Im- 
migration and Nationality Act was approved by this service 
on September 29, 1954. His only arrest was for failing to 
stop at a stop sign in Vernon Center, N. Y., in July 1950 for 
which he was fined $5. 

Ronald Clark Tournay is the person primarily interested in 
the bill. 

The Director of the Visa Office, Department of State, submitted 
the following report to the Committee on the Judiciary of the House 
of Representatives concerning the case: 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, March 28, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear Mr. Cetuer: Reference is made to your letter of February 
25, 1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the 
facts in the case of Mrs. Waltraud Muller Tournay, beneficiary of 
H. R. 1749, 84th Congress, Ist session. 

According to information contained in the Department’s files 
Mrs. Tournay was convicted of theft on October 23, 1947, by the 
district court at Mannheim, Germany, and fined DM150. The 
Department’s records further show that Mrs. Tournay was also 
convicted on January 29, 1948, by the same court for theft and 
sentenced to 6 weeks in jail. 

Since theft has been held to constitute a crime involving moral 
turpitude within the meaning of section 212 (a) (9) of the Immigration 
and Nationality Act, the consular officer concerned would have no 
choice other than to refuse to issue a visa in Mrs. Tournay’s case. 

As Mrs. Tournay was convicted of more than one crime involving 
moral turpitude she would not be entitled to the benefits of section 4 
of Public Law 770, 83d Congress, 2d session. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. Tournay’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render her ineligible to receive a visa. However, it should 
be borne in mind that any other ground of ineligibility which may 
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come to light prior to visa issuance would preclude Mrs, Tournay 
from receiving a Visa. 7 
Sincerely yours, 
RorLanpD WELCH, 
Director, Visa Office. 
Congressman William R. Williams, the author of the bill, submitted 
the following letters in support of the bill: 


AMERICAN ConsuLATE GENERAL, 
Frankfort on the Main, Germany, November 5, 19654. 
Hon. WıLtram R. WILLIAMS, 
Utica, N. Y. 

My Dear Mr. Wiis: I acknowledge the receipt of your letter 
of October 27, 1954, with further reference to your interest in the 
immigrant visa application of Mrs. Waltraud Mueller Tournay. 

The consulate general communicated with you on October 19 in 
reply to your letter of September 29, 1954, and furnished you with a 
report of the status of Mrs. Tournay’s application for an immigrant 
visa. In the event the letter has not been received by you, I am 
enclosing herewith a copy thereof. 

Sincerely yours, 
C. Monracu Picorr, 
American Consul General. 


AMERICAN CONSULATE GENERAL, 
Frankfort on the Main, Germany, October 19, 1954. 


Hon. Wittram R. WILLIAMS, 
House of Representatives. 

My Dear Mr. Wiuiams: I refer to the consulate general’s letter 
to you dated September 29, 1954, regarding your interest in the 
immigrant visa application of Mrs. Waltraud Mueller Tournay. 

Since my letter, it has been determined that a pertinent dossier 
regarding Mrs. Tournay under her maiden name Mueller reveals that 
on March 29, 1954, 66th Installations Squadron, 66th Air Base Group, 
APO 130, United States Air Force, submitted the marriage dossier of 
the former Miss Mueller to this office for an opinion as to her admissi- 
bility to the United States in connection with her then proposed 
marriage to Alc Ronald C. Tournay and her eventual emigration. 

An extract of her penal register revealed that she was convicted on 
October 23, 1947, by the district court at Mannheim for theft and 
fined DM150. She was also convicted on January 29, 1948, by the 
same court for theft and sentenced to 6 weeks in jail. Since theft 
has been held to involve moral turpitude, the consulate general 
informed Airman First Class Tournay’s unit on May 14, 1954, that 
on the basis of available information regarding her, she appeared to 
be inadmissible to the United States in the event she applied for a visa. 

Mrs. Tournay’s two convictions have been reviewed in the light, of 
Public Law 770 and her inadmissibility has not be removed thereby. 
Section 4 of Public Law 770 states that “‘any alien who is excludable 
because of the conviction of a misdemeanor classifiable as a petty 
offense under the provisions of section 1 (3) of title 18, United States 
Code, by reason of the punishment actually imposed, or who is 
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excludable as one who admits the commission of such misdemeanor, 
may hereafter be granted a visa and admitted to the United States, if 
otherwise admissible: Provided, That the alien has committed only 
one such offense.” 

The consulate general wishes to assure you that in reaching a 
decision with regard to Mrs. Tournay’s inadmissibility, she was 
accorded every consideration consistent with the existing immigration 
law and regulations. 

Sincerely yours, 
C. Monracu Picorrt, 
American Consul General. 


THE LIBRARY OF CONGRESS, 
LEGISLATIVE REFERENCE SERVICE, 
Washington, D. C. 


[Translation (German) } 
MannueEim, May 14, 1956. 
CERTIFICATE 


This is to certify that the police record of Mrs. Waltraud Tourney, 
nee Mueller, born at Mannheim on May 16, 1929, showed the following 
entries: 

(a) One week in prison, for nonpossession of identification papers, 
as per sentence pronounced on October 14, 1947, by the court at 
Mannheim—file No. 3 Cs P 7670/47/. . 

(b) Instead of 30 days in prison, a fine of 150 Deutsche Mark, for 
repeated theft, as an assistant in the crime, as per sentence pronounced 
on October 23, 1947, by the court at Mannheim—file No.2 DLS174/47/. 

(c) Six weeks in prison, for theft, as per sentence pronounced on 
January 29, 1948, by the court at Mannheim—file No. 1 Cs 96/48. 

The above entries were wiped off the record by order from the dis- 
trict attorney at Mannheim dated August 23, 1954—File No. 1 
AR 450/54. 

Dr. Joser Tuomas I, 
The Attorney-at-law. 

Translated by Elizabeth Hanunian, June 10, 1955. 


H. R. 2083 

The beneficiary is a 33-year-old native of Germany who presently 
resides in Australia. His parents and brother are citizens of the 
United States, having been admitted for permanent residence in 1940. 
The beneficiary has been unable to qualify for a visa to enter the 
United States inasmuch as he was convicted in 1941, of stealing and 
having stolen goods in his custody. In 1942, he was convicted of 
stealing a check and forging an endorsement and receiving stolen goods. 
The beneficiary was under the age of 21 when these offenses were com- 
mitted. Since these offenses were committed, the beneficiary has 
been well behaved and enjoys a good reputation. Without the 
waiver provided for in the bill, the beneficiary will be unable to join 
his family in the United States. 
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A letter, with attached memorandum, dated November 24, 1954, to 
the then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Natural- 
ization with reference to a similar bill then pending for the relief of 
the same beneficiary, reads as follows: 


NOVEMBER 24, 1954, 
Hon. Cnauncery W. REED, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuarrMan: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 9995) for the 
relief of Walter Oppenheim, there is attached a memorandum of in- 
formation concerning the beneficiary. This memorandum has been 
prepared from the Immigration and Naturalization Service files relat- 
ing to the beneficiary by the St. Louis, Mo., office of this Service 
which has custody of those files. 

The bill would exempt the beneficiary from the excluding provisions 
of section 212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act which 
relate to persons who have been convicted of a crime or crimes in- 
volving moral turpitude prior to entry into the United States. 

The beneficiary is chargeable to the quota for Germany. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES CONCERNING WALTER OP- 
PENHEIM, BENEFICIARY OF H. R. 9995 


Information concerning the beneficiary was furnished by 
his parents Mr. and Mrs. Otto Meier Oppenheim, of 5549 
Pershing Avenue, St. Louis, Mo. 

The beneficiary was born in Hamburg, Germany, on Feb- 
ruary 26, 1922. He resided in Germany with his parents 
until 1938 at which time his parents sent him to Australia to 
live. The remainder of the family consisting of Mr. and 
Mrs. Oppenheim and their other son left Germany in Febru- 
ary 1939 and proceeded to Shanghai, China, where they re- 
mained until September 1940 at which time they proceeded 
to the United States for permanent residence. Mr. and 
Mrs. Oppenheim were thereafter naturalized on February 
1, 1946. 

In 1941 the beneficiary was convicted in Australia of steal- 
ing and having stolen goods in his custody. In 1942 he was 
convicted of stealing a check and forging an endorsement 
and receiving stolen goods. 

The committee may wish to communicate with the Bureau 
of Consular Affairs of the Department of State for the pur- 
pose of obtaining additional information concerning the 
beneficiary. 

The Director of the Visa Office, Department of State, also sub- 
mitted the following report on the case to the Committee on the 
Judiciary of the House of Representatives: 
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DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, August 20, 1954. 
Hon. Cuauncry W. Reep, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 


Dear Mr. Reep: Reference is made to your letter of August 2, 
1954, and its enclosures, wherein you request a report of the facts in the 
case of Mr. Walter Oppenheim, beneficiary of H. R. 9995, 83d Congress 
2d session. 

The American consulate general at Sydney, Australia, reported in a 
communication to the Department dated November 10, 1948, in part, 
as follows: 

“The records of this office show that Walter Oppenheim, who was 
born at Hamburg, Germany, on February 26, 1922, registered at this 
office under the German quota on November 25, 1940, his file subse- 
quently being transferred to Melbourne on November 18, 1944, and 
transferred back to Svdney at the applicant’s request on April 14, 1948. 

“Tn connection with Mr. Oppenheim’s application he was requested 
to obtain a police certificate, a copy of which is enclosed herewith. 
It will be noted that the first two convictions—for stealing and for 
having stolen goods in his custody, and for stealing a check and forging 
an endorsement, and receiving stolen goods—constitute crimes in- 
volving moral turpitude within the meaning of section 3 of the Im- 
migration Act of 1917. These convictions were before the central 
police court, not a juvenile court, when Mr. Oppenheim was 19 years 
old at the time of the first conviction and 20 years old at the time of 
the second.” 

As you know, the excluding provisions of section 3 of the act of 
February 5, 1917, as amended, have been substantially reenacted in 
the provisions of section 212 (a) of the Immigration and Nationality 
Act. 

As theft, also known as larceny or stealing, has been held to con- 
stitute a crime involving moral turpitude within the meaning of the 
provisions of section 212 (a) (9) of the Immigration and Nationality 
Act, the consular oflicer to whom Mr. Oppenheim should apply would 
have no choice other than to refuse to issue a visa in his case. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in Mr. 
Oppenheim’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render him ineligible to receive an immigrant visa. 
However, it should be borne in mind that any other ground of in- 
eligibility which may come to light prior to visa issuance would pre- 
clude Mr. Oppenheim from receiving a visa. 

Sincerely yours, 
Epwarp S. Maney, 
Director, Visa Office 
(For the Secretary of State). 
Mrs. John B. Sullivan, the author of the bill, appeared before a 


subcommittee of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives and testified in support of the bill, as follows: 


I have introduced this bill at the request of the parents of 
the young man involved. They are St. Louis residents and 
their reputation in St. Louis is such that I have no hesitation 
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in seeking to help them to be reunited with a son they have 
not seen since 1938. 

The young man who is the subject of this bill was one of a 
group of children rescued from Nazi persecution in 1938 
while his parents weré still in Hitler Germany. The boy was 
one of a group of refugees sent to Australia. He was then 16 
years old. In his first few years in Australia, while still a 
minor, he apparently did not have a very strict supervision 
and was invo a ed in several unfortunate incidents, including 
the cashing of a small check for less than 3 pounds and an 
incident involving the pawning of an accordion which he 
claimed he did as a favor for someone else and for which he 
received 2 pounds. He was 19 years of age when the last 
such incident occurred 14 years ago. 

Since then, from everything I can gather, he has been 
well behaved and with a good reputation; nevertheless, he 
is excludible under the terms of existing immigration legis- 
lation—on the basis of these two youthful incidents. 

The parents of the young man were also fortunate enough 
to escape from Hitler Germany to Shanghai, China, and came 
to the United States in September 1940. They are, natur- 
ally, anxious to have their son join them. I understand he 
is still single. 

I might s say that the parents are so anxious to maintain 
their good reputation in the community that they are even 
concerned about this matter of their son’s two minor inci- 
dents so many years ago—fearful that publicity resulting 
from the case may hurt the standing of a younger son 
attending college. Of course their overriding desire is to have 
their son admitted to the country and naturally if that 
involves having these facts brought out why they would, of 
course, want the son admitted no matter what. I only men- 
tion this aspect of it as further evidence of the fact that these 
are upstanding people, citizens who are proud of their 
American citizenship and of their role in the community. I 
am sure their son would be good material, particularly under 
the sponsorship and influence of these folks. 

Among the information I have on the case is a report that 
an aunt of the boy arrived in Australia about 7 years after 
Walter Oppenheim and exercised what up to then had been 
the missing role of supervision by close kin. She has written 
to the Oppenheims that Walter has been a conscientious 
worker and on good behavior since those incidents which 
occurred when he was 19. He is now an adult in his mid- 
thirties. 

In addition, Mrs. Sullivan submitted the following letter from the 
father of the beneficiary: 

NovemMBER 6, 1953. 
Hon. Mrs. Jonn B. SULLIVAN, 
Congresswoman, Third District of Missouri, 
St. Louis, Mo. 

Dear Mrs. SuLLIVAN: I refer to our recent conversation in which 

my wife and I advised you of the case regarding our son, Walter 
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Oppenheim, Melbourne, formerly Sydney, Australia, whom we desire 
to line to this country. 

The unpleasant circumstances in the years of 1941-42 induced the 
honorable consul in Sydney to deny him an immigration visa to the 
United States. A few years ago we had an extensive correspondence 
with Washington, as well as with the American consulate in Sydney, 
and were finally informed that our son is excludible under section 3 of 
the Immigration Act of February 5, 1917, unless special legislation is 
enacted by Congress on the alien’s behalf. This means, as you know, 
that a bill has to be introduced to Congress. The facts about our son 
are as follows: 

During the unhappy years under Hitler we Jews were confronted 
with the necessity to leave Germany as fast as possible. My personal 
affairs did not permit my departure in 1938, but we decided to send our 
eldest son, Walter, at that time 16 years old, out in order to spare him 
the ordeal of the concentration camp, where the Nazis sent all the men 
of our small community on November 10, 1938. We had the oppor- 
tunity to send our son to Australia through the Jewish committee 
which assured us that the committee in Australia would take care of 
the youngsters. They did this to a certain extent by paving the boysa 
weekly amount of 1 pound to take care of the immediate expenses. 
On the other hand they were entirely on their own, and had to find 
work and lodging. I do not criticize the way the committee handled 
this problem, perhaps it was not too easy to find work for the boys, 
but if one realizes that a boy, almost still a child, in a strange country, 
not being able to make himself properly understood, and to master his 
own life, at that time without relatives or friends, it was certainly not 
easy. Of course there were many boys under the same circumstances 
who did manage, but some of the boys were able to face those difficul- 
ties, and some were not. One of the latter ones was our son. I wish 
to emphasize that under no circumstances do I want to give the impres- 
sion that I am trying to excuse or tolerate my son’s action. The only 
reason why I mention all this is, to put his case in a little milder light. 
His failures, which occurred about 11 years ago, consisted, as far as 
money is concerned, of minor amounts, as £2.6.3 and an act which he 
did for someone else. In order that you are fully informed about his 
crimes, I am going to describe same as following: 

As to the £2.6.3 case, my son found an already opened envelope 
which contained a check of this amount. He played cards and lost 
£1, forged the signature of the check and paid his debt with it. He 
received £1.6.3 in change. His second offense: A man, named Ray 
Lyn, came to him with a stolen accordion and asked him whether he 
wanted to make a few shillings, by pawning for him the said accordion. 
The value of it was £40 and he pawned it for £12, for which he 
received £2 as reward. For the first offense he received 1 month im- 
prisonment, and for the second, 6 months, because he signed at the 
pawnshop with another name, suggested by said Ray Lyn, who stole 
the accordion. Then he failed to report the change of his address, 
which an enemy alien was supposed to do. This was considered as 
laissez-faire attitude, and not sinister, and no penalty was charged 
against him. These are the crimes which he committed 11 year ago, 
of which I have copies of the documents as evidence. His last case 
occurred in 1942. 
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Needless to say how much we were shocked, since our children 
enjoyed the best education children can be given. Our only explana- 
tion is that he, too young on his own, came in bad company. As we 
hear from my sister in Sydney, who came about 7 years later to Aus- 
tralia, Walter has a perfect record since 1942. He has changed entirely, 
works and behaves very decently. As he wrote us now, his former boss, 
Mr. Alexander, whom he left a few years ago by his own will, asked 
him to come back to represent him when he is out of town, and manage 
his business, an ice skating show. This makes me believe that he is 
honest and capable. It would be extremely hard if he has to pay for 
his frivolity, committed in his youth, for all his life. 

This is all that I have to tell you, and if there is anything more that 
you want to know, I shall be glad to answer any questions to the best 
of my ability. 

As we mentioned in our conversation, we want to avoid publicity. 
We told you about our youngest boy, who attends W ashington Uni- 
versity as a graduate student, and if this case should get into the open 
it might endanger his career. 

We should be very glad and thankful to you, dear Mrs. Sullivan, if 
you would give us your assistance by submitting this case to the 
committee which you mentioned in order to determine, whether or 
not an introduction of a bill to Congress promises to be of success. 

Respectfully yours, 
Orro M. OPPENHEM. 


H. R. 2238 

The beneficiary is a 32-year-old native and citizen of Italy who 
presently resides in that country. On September 22, 1952, he was 
married in Italy to a United States citizen. The beneficiary has 
been unable to qualify for a visa to enter the United States inasmuch 
as the record discloses that in 1946 he was convicted for assault with 
a dangerous weapon for which he received a suspended sentence. 
Without the waiver provided for in the bill, the beneficiary will 
unable to join his citizen wife in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated June 14, 1955, to 
the chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Natu- 
ralization with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 14, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Re prese ntatives, Washington, D. C, 

Dear Mr. CHAIRMAN: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 2238) for the relief of Giuseppe Greco, 
there is attached a memorandum of information concerning the 
beneficiary. ‘This memorandum has been prepared from the Immigra- 
tion, and Naturalization Service files relating to the beneficiary by 
the News ark, N. J., office of this Service, which has custody of those 
files. 
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The bill would waive the provisions of section 212 (a) (9) of the 
Immigration and Nationality Act which exclude from admission 
into the United States aliens who have been convicted of a crime 
involving moral turpitude, and would permit the beneficiary to enter 
the United States for permanent residence if he is found to be other- 
wise admissible under the provisions of that act. The bill also 
provides that this exemption shall apply only to a ground for exclu- 
sion of which the Department of State or the Department of Justice 
has knowledge prior to the enactment of the bill. 

As the husband of a citizen of the United States the beneficiary is 
eligible for nonquota status in the issuance of an immigrant visa. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE GIUSEPPE GRECO, 
BENEFICIARY OF H. R. 2238 


The following information concerning the beneficiary was 
obtained from Mrs. Maria Greco who is his wife and Mr. 
John Villani who is his uncle. 

The beneficiary was born on October 4, 1923, in Altavilla, 
Irpina, Avellino, Italy, where he now resides with his parents. 
He has a grade-school education and is a laborer. He served 
in the Italian Army from about 1943 to 1945. His income 
and assets are unknown. 

In 1946 the beneficiary was convicted in Italy of the offense 
of assault with a dangerous weapon for which he received a 
suspended sentence. 

Mrs. Maria Antonia Greco, nee Ruvo, resides at 540 Mt. 
Pleasant Avenue, West Orange, N. J. She was born on No- 
vember 5, 1916, in Belleville, N. J. She first learned of the 
beneficiary from his uncle, Mr. John Villani, after which 
she entered into correspondence with him. After corre- 
sponding for about 1 year she went to Italy where they were 
married on September 22, 1952. They resided together in 
Italy until October 8, 1952, at which time she returned to the 
United States. Mrs. Maria Antonia Greco is a factory 
worker and has assets valued at approximately $1,500. 

Mr. John Villani resides at 2183 Washington Avenue, Bronx 
N. Y. He is a naturalized citizen of the United States and 
is now employed as a chef by the Belvidere Restaurant, 100 
Hudson Street, Hoboken, N. J. Hehas stated that he will 
provide employment for the beneficiary in the United States. 

The committee may wish to communicate with the Bureau 
of Security and Consular Affairs of the Department of State 
for additional information relating to the beneficiary. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 
submitted the following report on the case to the Committee on the 
Judiciary of the House of Representatives: 
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DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, May 18, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 


Dear Mr. Cevier: Reference is made to your letter of February 
28, 1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the 
facts in the case of Giuseppe Greco, beneficiary of H. R. 2238, 84th 
Congress, Ist session. 

A report recently received by the Department from the American 
consulate general at Naples, Italy, states that Mr. Greco was in- 
formally refused a visa by that office on April 28, 1953, under sec tion 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act. The basis of 
this refusal was his conviction in 1948 of assault with a knife, for 
which he received a 6-month suspended sentence. As it has been 
considered that this crime may be defined as a felony, Mr. Greco’s 
case is not eligible for consideration under section 4 of Public Law 770, 
83d Congress, 2d session. The records of the consulate general 
disclosed no other criminal records for the alien, and his refusal was 
based solely upon the above-mentioned conviction of a crime in- 
volving moral turpitude. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mr. Greco’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render him ineligible to receive an immigrant visa. 
However, it should be borne in mind that any other ground of in- 
eligibility which may come to light prior to visa issuance would 
pre eclude him from receiving a visa, 

Sincerely yours, 
RorLanD WELCH, 
Director, Visa Office. 

Congressman Hugh J. Addonizio, the author of the bill, submitted 

the following documents in support of the bill: 


[Translation] 
TRIBUNAL OF AVELLINO 


The clerk of the tribunal of Avellino certifies that Giuseppe Greco, 
son of Berardino, born on October 4, 1923, in Altavilla-Irpina, and 
therein residing, having been condemned by the court (tribunal 
of Avellino to 6 months in jail on May 20, 1948, has never served his 
sentence because he received suspended sentence later, according to 
articles 163, ete. 

The present certificate is issued on plain paper at the request 
the interested party for legal purposes. 

Avellino, January 31, 1955. 

(Signed) Errore Barraauino, 


The Clerk. 


Undersigned by the President: 
ARMANDO SALLO: 
I, the undersigned, Rose Terlizzi, well versed in the Italian language 
and competent to translate documents from Italian to English and 
vice versa, do hereby certify of baving carefully translated the above 
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from its original in Italian and in attestation thereto have affixed my 
signature on this 14th day of May 1955. 


Rose TERLIZZI. 


Sworn to before me this 14th day of March 1955. 
DioparTo VILLAMENA, 
Notary Public, State of New York. 
Commission expires March 30, 1956. 


[Translation] 


CHURCH OF THE PARISH OF S. MARIA Assunta, 
Altavilla-Irpina (Avellino). 


GOOD CONDUCT CERTIFICATE 


I, the undersigned, Luigi Bonetti, parish priest of Altavilla-Irpina 
certify that Giuseppe Greco, son of Berardino, as far as I can see, 
has never belonged to any materialistic party and has shown himself 
to be a good Catholic. 

(Signed) Lurcı BONETTI. 

Follows: The seal of the Church of S. Maria Assunta in Cielo. 


I, the undersigned, Rose Terlizzi, well versed in the Italian language 
and competent to translate documents from Italian to English and 
vice versa, do hereby certify of having carefully translated the above 
from its original in Italian and in attestation thereto have affixed my 
signature on this 14th day of March 1955. 
Rose Teruzzi. 
Sworn to before me this 14th day of March, 1955. 

Diopato VILLAMENA, 
Notary Public, State of New York, 
Commission expires March 30, 1956. 


[Translation] 
AFFIDAVIT 


BOROUGH OF ÅLTAVILLA-ĪRPINA, 
Province of Avellino: 

On January 29, 1955, Giuseppe Greco, son of Berardino, came to 
this office and asked for this afhdavit for immigration purposes and 
presented the following witnesses: 

(1) Pellegrino Squittieri, son of the late Giovanni, 63 years old. 

(2) Vito Brune son of Luca, aged 30. 

(3) Antonio Di Troia, son of Francesco, aged 48. 

H) Giuseppe Barone, son of the late Pellegrino, aged 44. 

3 a ore witnesses having taken the proper oath and sworn in 
eclared: 
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sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 27, 1955, 


Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 2723) for the 
relief of Mrs. Ingeborg Lee, there is attached a memorandum of in- 
formation concerning the beneficiary. This memorandum has been 

repared from the Immigration and Naturalization Service files relat- 
ing to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this Service, 
which has custody of those files. 

The bill would exempt the beneficiary from the provisions of section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act, which excludes 
from the United States aliens who have been convicted of a crime 
involving moral turpitude, or aliens who admit having committed 
such a crime, or aliens who admit committing acts which constitute 
the essential elements of such a crime. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATU- 
RALIZATION SERVICE FILES RE MRS. INGEBORG LEE, BEN- 
EFICIARY OF H. R. 2723 


Information in this case was furnished by Mr. Edmund 
Nicholas Lee, the husband of the beneficiary, who is a United 
States citizen residing at 1151 East 229th Street, Bronx, N. Y. 

The beneficiary, Mrs. Ingeborg Lee, nee Maring, was born 
May 17, 1930, at Hanover, Germany. She is a citizen of Ger- 
any and has never been in the United States. On January 
30, 1954, she married Edmund Nicholas Lee, a native and cit- 
izen of the United States, who was then in Germany in civilian 
status. The beneficiary has resided in Germany since birth. 
Her present address is 35 Koetnerholzweg, Hanover, Nieder- 
sachsen, Germany, where she lives with her mother, father, 
younger brother, and maternal grandfather. She is not pres- 
ently employed and is supported by funds sent to her by her 
husband, amounting to $40 to $60 per month. The ben- 
eficiary attained an elementary-school education. 

A petition for the issuance of a nonquota visa, filed by Mr. 
Lee on behalf of the beneficiary on March 22, 1954, was ap- 
proved by this Service and forwarded to the Department of 
State. However, Mr. Lee has reported that his wife was sub- 
sequently refused the issuance of a visa at the American 
consulate, Hamburg, Germany, on the ground that she was 
inadmissible to the United States, having been convicted of a 
crime at Munich, Germany, in September 1951. Mr. Lee 
has stated that this criminal record consists of the conviction 
for theft, fraud, and embezzlement, in connection with the 
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nonpayment of an $8 debt and the misappropriation of a 

air of shoes and other clothing. According to Mr. Lee, reim- 
Eá was made to the complainant for the $8 debt and 
for the shoes and clothing, valued at $54. In addition, the 
beneficiary allegedly paid a $60 fine. 

The beneficiary’s husband, who lives and works in New 
York, N. Y., is an honorably discharged veteran, having 
served in the United States Army during the following periods: 
From September 3, 1943, to February 6, 1946; from May 6, 
1946, to April 22, 1949; and from July 28, 1949, to November 
6, 1952. He met the beneficiary while serving in the Occu- 
pation Forces in Germany, and in December 1953, returned 
to Germany as a civilian for the purpose of marrying the 
beneficiary. Mr. Lee came back to the United States in 
August 1954. The combined assets of the couple consist of 
some $500 in savings and $1,700 in personal effects. Mr. 
Lee is employed as an office manager at a salary of $65 per 
week. 

Congressman Paul A. Fino, the author of the bill, submitted the 
following letters and documents in support of the bill: 


House orf REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., January 25, 1955. 


Re H. R. 2723, for the relief of Mrs. Ingeborg Lee. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Judiciary Committee, 
House of Representatives, Washington, D. O. 


Dear MR. Cuarrman: H. R. 2723 was introduced by me on January 
20, 1955, at the request of Edmund N. Lee, 1151 East 229th Street, 
Bronx 66, N. Y., a World War II and Korean veteran with 9 years’ 
service in the United States Army. 

During his service career, Mr. Lee was in Europe for 3 years. About 
14 months after receiving an honorable discharge, he returned to 
Germany and on January 30, 1954, at Hanover, Germany, he married 
a German national, Ingeborg Maring Lee. Mrs. Lee applied to the 
American consul at Hamburg, Germany, for an immigrant visa, as 
the wife of an American citizen. The consul maintains that she is 
excludable under section 212 (a) (9) of the Immigration Act, and 
cannot be granted a visa under Public Law 770, 83d Congress, because 
three petty offenses, although growing out of a single incident, are 
involved. 

While boarding in 1951 at the home of one Mrs. Ida Rudloff, of 
Munich, Germany, Mrs. Lee incurred a debt in German currency, 
equivalent to $8.33. Upon leaving she promised the landlady that she 
would pay this debt within a short time. Before payment could be 
made, the landlady had Mrs. Lee arrested. The charges included the 
debt, plus the accusation that she had stolen some cloth valued at 


‘ $6.67 and had kept a pair of shoes loaned to her by the landlady, 


Mrs. Lee’s defense was that the landlady had given her the cloth and 
shoes, and in fact, she stated that she was wearing the shoes, and had 
the cloth packed in her bag, when she left the landlady after the 
promise to pay the debt of $8.33 as soon as possible. The court, 
nevertheless, found Mrs, Lee guilty of fraud, theft, and embezzlement. 
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That it is our personal knowledge that Giuseppe Greco, son of 
Bernardino, aged 31, from Altavilla-Irpina (Avellino), Italia, has had 
good moral and civil conduct since 1948. 


(Signed) PELLEGRINO SQuITTIERI, 
Viro Bruno, 
Antonio D1 Trogsa, 
GIUSEPPE BARONE, 
(Signed) (GIUSEPPE GRECO, 
(Signed) The Mayor: Illegible. 


I, the undersigned, Rose Terlizzi, well versed in the Italian language 
and competent to translate documents from Italian to English and 
vice versa, do hereby certify of having carefully translated the above 
from its original in Italian and in attestation thereto have affixed 
my signature on this 14th day of March 1955. 

} 


Rose TrERuizzi. 


Sworn to before me this 15th day of March 1955. 
Diopato VILLAMENA, 
Notary Public, State of New York, No. 60-9465600, 
Qualified in Westchester County, 
Ce rtificate filed with New York County. 


Commission expires March 30, 1956. 


COURT OF ÅRIANO-IRPINO, 
Altavilla-Irpina, January 30, 1955. 
Dear MRs. Giovanni VILLANI: As per your request I wish to 
ascertain, as a magistrate, born and residing in Altavilla-Irpina and 
now employed in the court of Ariano- Irpino (Avellino), that I have 
known your nephew for many years, Giuseppe Greco, son of Bernar- 
dino, also residing in my town. 
I further certify that since 1948, he has maintained good, moral, and 
civil conduct and shown to be humble, respective, and well mannered. 
He has set an example for good conduct in the town and has won 
the esteem of all who come in contact with him. 
In all it seems to me that Greco is an excellent young man in every 
respect. 
Very truly yours, 
LorENZzO CRESCITELLI, 
Court in Ariano-Irpino. 


I, the undersigned, translated above from Italian into English and 


in attestation thereto sign my name. 
Rose Teruizzi. 


Sworn to before me this 15th day of March 1955. 


Diopata VILLAMENA, 
Notary Public, State of New York. 


Commission expires March 30, 1956. 
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[Translation] 


AFFIDAVIT 


BOROUGH OF ÅLTAVILLA-[ĪRPINA, 
Province of Avellino: 

The Mayor certifies that Giuseppe Greco, son of Berardino and of 
Giuseppa D’Avella, born in Altavilla-Irpina (Avellino) on October 4, 
1923, and therein residing, has had good moral and civil conduct from 
1948 to date and has shown himself to be honest, humble, and a good 
worker. 

Issued the above at the request of Giuseppe Greco. 

Altavilla-Irpina, January 29, 1955. 

(Signed) The Mayor: Illegible. 


Undersigned by the clerk: Tlegible. 

Follows: The seal of the office of the mayor of Altavilla-Irpina and 
two Italian revenue stamps. 

Confirmed by the police headquarters in Altavilla-Irpina. 


(Signed) MICHELE AvLcINo, 
Head of Police. 


I, the undersigned, Rose Terlizzi, well versed in the Italian language 
and competent to translate documents from Italian to English and 
vice versa, do hereby certify of having carefully translated the above 
from its original in Italian and in attestation thereto have affixed my 
signature on this 14th day of March 1955. 

Rose TERLIZZI. 


Sworn to before me this 15th day of March 1955. 


Diopato VILLAMENA, 
Notary Public, State of New York. 


Commission expires March 30, 1956. 
H. R. 2723 


The beneficiary is a 25-year-old native and citizen of Germany, who 
presently resides in that country. On January 30, 1954, she was mar- 
ried to Edmund Nicholas Lee, a United States citizen, who was then 
employed in Germany in civilian status. He had met the beneficiary 
while serving in our Armed Forces abroad. The beneficiary has been 
unable to qualify for a visa to enter the United States inasmuch as 
the record discloses that in September 1951, she was convicted for 
theft, fraud, and embezzlement, in connection with the 1onpayment 
of an $8 debt and the misappropriation of a pair of shoes and other 
clothing. Without the waiver provided for in the bill, the beneficiary 
will be unable to join her citizen husband in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated May 27, 1955, to the 
chairman of the Vommittee on the Judiciary of the House of Repre- 
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sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 27, 1955, 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuatrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 2723) for the 
relief of Mrs. Ingeborg Tas there is attached a memorandum of in- 
formation concerning the beneficiary. This memorandum has been 
prepared from the Immigration and Naturalization Service files relat- 
ing to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this Service, 
which has custody of those files. 

The bill would exempt the beneficiary from the provisions of section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act, which excludes 
from the United States aliens who have been convicted of a crime 
involving moral turpitude, or aliens who admit having committed 
such a crime, or aliens who admit committing acts which constitute 
the essential elements of such a crime. 

Sincerely, 
J. M. Swına, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATU- 
RALIZATION SERVICE FILES RE MRS. INGEBORG LEE, BEN- 
EFICIARY OF H. R, 2723 


Information in this case was furnished by Mr. Edmund 
Nicholas Lee, the husband of the beneficiary, who is a United 
States citizen residing at 1151 East 229th Street, Bronx, N. Y. 

The beneficiary, Mrs. Ingeborg Lee, nee Maring, was born 
May 17, 1930, at Hanover, Germany. She is a citizen of Ger- 
any and has never been in the United States. On January 
30, 1954, she married Edmund Nicholas Lee, a native and cit- 
izen of the United States, who was then in Germany in civilian 
status. The beneficiary has resided in Germany since birth. 
Her present address is 35 Koetnerholzweg, Hanover, Nieder- 
sachsen, Germany, where she lives with her mother, father, 
younger brother, and maternal grandfather. She is not pres- 
ently employed and is supported by funds sent to her by her 
husband, amounting to $40 to $60 per month. The ben- 
eficiary attained an elementary-school education. 

A petition for the issuance of a nonquota visa, filed by Mr. 
Lee on behalf of the beneficiary on March 22, 1954, was ap- 
proved by this Service and forwarded to the Department of 
State. However, Mr. Lee has reported that his wife was sub- 
sequently refused the issuance of a visa at the American 
consulate, Hamburg, Germany, on the ground that she was 
inadmissible to the United States, having been convicted of a 
crime at Munich, Germany, in September 1951. Mr. Lee 
has stated that this criminal record consists of the conviction 
for theft, fraud, and embezzlement, in connection with the 
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nonpayment of an $8 debt and the misappropriation of a 

air of shoes and other clothing. According to Mr. Lee, reim- 
Saranac was made to the complainant for the $8 debt and 
for the shoes and clothing, valued at $54. In addition, the 
beneficiary allegedly paid a $60 fine. 

The beneficiary’s husband, who lives and works in New 
York, N. Y., is an honorably discharged veteran, having 
served in the United States Army during the following periods: 
From September 3, 1943, to February 6, 1946; from May 6, 
1946, to April 22, 1949; and from July 28, 1949, to November 
6, 1952. He met the beneficiary while serving in the Occu- 
pation Forces in Germany, and in December 1953, returned 
to Germany as a civilian for the purpose of marrying the 
beneficiary. Mr. Lee came back to the United States in 
August 1954. The combined assets of the couple consist of 
some $500 in savings and $1,700 in personal effects. Mr. 
Lona employed as an office manager at a salary of $65 per 
week. 


Congressman Paul A. Fino, the author of the bill, submitted the 
following letters and documents in support of the bill: 


House or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., January 25, 1955. 
Re H. R. 2723, for the relief of Mrs. Ingeborg Lee. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Judiciary Committee, 
House of Representatives, Washington, D. O. 


Dear Mr. Cuarrman: H. R. 2723 was introduced by me on January 
20, 1955, at the request of Edmund N. Lee, 1151 East 229th Street, 
Bronx 66, N. Y., a World War II and Korean veteran with 9 years’ 
service in the United States Army. 

During his service career, Mr. Lee was in Europe for 3 years. About 
14 months after receiving an honorable discharge, he returned to 
Germany and on January 30, 1954, at Hanover, Germany, he married 
a German national, Ingeborg Maring Lee. Mrs. Lee applied to the 
American consul at Hamburg, Germany, for an immigrant visa, as 
the wife of an American citizen. The consul maintains that she is 
excludable under section 212 (a) (9) of the Immigration Act, and 
cannot be granted a visa under Public Law 770, 83d Congress, because 
three petty offenses, although growing out of a single incident, are 
involved. 

While boarding in 1951 at the home of one Mrs. Ida Rudloff, of 
Munich, Germany, Mrs. Lee incurred a debt in German currency, 
equivalent to $8.33. Upon leaving she promised the landlady that she 
would pay this debt within a short time. Before payment could be 
made, the landlady had Mrs. Lee arrested. The charges included the 
debt, plus the accusation that she had stolen some cloth valued at 


‘ $6.67 and had kept a pair of shoes loaned to her by the landlady. 


Mrs. Lee’s defense was that the landlady had given her the cloth and 
shoes, and in fact, she stated that she was wearing the shoes, and had 
the cloth packed in her bag, when she left the landlady after the 
promise to pay the debt of $8.33 as soon as possible. The court, 
nevertheless, found Mrs. Lee guilty of fraud, theft, and embezzlement. 
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She was fined $64 in German currency. An attempted appeal of the 
conviction was turned down. 

Mrs. Lee is 24 years old. Her husband advises that prior to and 
since the above incident, she has never been involved with the law in 
any way. Enclosed herewith please find evidence submitted by Mr. 
Lee in support of H. R. 2723. 

Will you please ask for a departmental report on this measure, and 
endeavor to give early consideration to it. 

With kind personal regards, I am 

Sincerely yours, 
Pau A. Fro, 
Member of Congress, 25th District, New York. 


Evmuvrst, N. Y., December 9, 1954. 
To Whom It May Concern: 


This is to confirm that I am personally acquainted with Mrs. Inge 
borg Maring Lee since 1950, and am fully informed concerning her 
personal standing. 

I first met her in Germany in 1950 while she was engaged to Mr 

Edmund Lee. I was invited to spend many days and evenings with 
Mr. Lee and his fiance in Landsberg and other cities of Germany, 
and through these visits was able to observe Mrs. Lee very complet 
The impression I received then was that she was a loyal fiance and t th: 
she had excellent moral and ethical habits. 

After some time, I spoke to numerous other persons regarding the 
character and past of Mrs. Lee, and received very favorable opinions 
of her from these many people. 

From all my observations of Mrs. Lee, I can only conclude that s} 
is a person of good moral and ethical character. 

If she were admitted to the United States as an immigrant she would 
be a credit to the United States, and would be worthy of any aid 
extended to her to enable her to come to the United States. 

Very truly yours, 
FREDERICK WIEHL, 
Attorney at Law. 


INFORMATION From THE CRIMINAL RECORDS OF THE STATE PROSE- 
CUTOR AT HANNOVER ON MARING, [NGEBORG 


Born May 17, 1930, at Hannover. 
Father: Karl Maring. Mother: Ilse Korn. 

July 11, 1951, Lower Court Munich, Punitive Court 4 Cs 4733/51, 
for fraud, theft and embezzlement, paragraphs 263, 242, 246, 74 Code 
of law; sentenced to DM150 forfeiture or 30 days prison, DM120 
forfeiture instead of a prison term of 24 days which was actually 
incurred, and to 8 days prison served by commitment of trial. 

(Signature illegible.) 
The Custodian of the Criminal Records. 


Hannover, March 15, 1952. 
[OFFICIAL SEAL] 
THE CHIEF PROSECUTOR AT THE Lower Court, HANNOVER. 


A certified true translation to the best of my knowledge. 
ALTER SCHMITT, 


Interpreter, 24th Trans Truck Bn: 
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[CERTIFIED Copy] 


(Number of document: 4 Cs 4733/51. This number is to be mentioned 
on all correspondence concerning this case.) 


Lower Court, Municu, 
DEPARTMENT OF THE CRIMINAL Court, 
Mariahilfsplatz 17a, Postoffice Munich 7, July 11, 1981. 


ORDER TO INFLICT PUNISHMENT 


To Miss IncesorGa Marine, Hannover, Kotnerholzweg 35/II: 

According to a denunciation of May 15, 1951, you affected your 
landlady Ida Rudloff at Munich, Hesstrasse 114/O to give you food 
and lodgings from the middle of March 1951 for a period of 1% months 
and a loan of DM35: because you imposed on her by claiming you 
would receive within a short time money of your parents and then be 
able to pay your debt. In reality you left the house of Rudloff on 
28.4.1951 without payment, causing Mrs. Rudloff expenses to the 
amount of DM254. At the same time you stole as you went away, 
cloth, with a value of DM28, and you kept a pair of shoes lent to you 
by your landlady. 

This deed realizes the facts of an offense of deception, theft, and 
embezzlement, all in plurality of deeds according to paragraphs 263, 
242, 246, 74 StGB (German Penal Code). 

Evidence: denunciation. 

On written proposal of the prosecuting attorney you are sentenced 
with following fines in conformity with the mentioned regulations and 
with paragraph 407 of the criminal procedure: 

A fine of DM150 on account of the deception. 

A fine of DM120 on account of the in reality incurred imprisonment. 

If you are unable to pay the fine for the deception, you will be 
imprisoned for 30 days. 

For the embezzlement you are punished with an imprisonment of 
8 days, which has been served by your commitment of trial. 

You will pay the costs of this process. 

[SEAL OF OFFICE] The District JUDGE, 

w. s. Dr. BERGER, Senior Judge. 

A certified true translation to the best of my knowledge. 

Rusy Levy, 
Interpreter, 24 TT Bn. 


Bronx, N. Y., May 14, 1655. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
The House of Representatives, Washington, D. C. 


DEAR REPRESENTATIVE CELLER: Iam a World War II and Korean 
veteran with 9 years honorable active duty to my credit. I have a 
an request to put before you. In the Judiciary Committee is 
H. R. 2723 (private bill). If you please, sir, this letter is to urge you 
to support that bill, which is a bill for relief of my wife Ingebo ee 
from provision of section 212 (a) (9) of the Immigration Act. Real- 
izing the vast scope of your chairmanship and duties, it is my deepest 
hope that you will find time to give this bill your favorable support. 
Briefly, here are the circumstances that make it necessary for such 
a bill to be passed: 
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While boarding in 1951 at the home of Mrs. Ida Rudloff of 114 
Hess-strasse, Munich, Germany, my wife, who at that time was my 
fiance, incurred a debt (in German currency) equivalent to $8.33. 
Upon leaving she promised to pay the landlady, Mrs. Rudloff, the 
debt within a short time. Before payment could be made, the land- 
lady had her arrested. The charges included the debt plus she was 
accused by the landlady of stealing some cloth valued at $6.67 and of 
keeping a pair of shoes supposedly lent. I know for a fact that the 
landlady gave the cloth and shoes to Ingeborg as a present. The cloth 
was packed in Ingeborg’s suitcase and she was wearing the shoes 
when she left in the presence of the landlady and myself. The court 
nevertheless found my wife guilty of fraud, theft, and embezzlement. 
She was fined $64 in German currercy. An attempted appeal of the 
conviction was turned down. 

I returned to Germany and married Ingeborg on January 30, 1954; 
thus fulfilling the promise I had made to her prior to leaving Germany 
in 1952. We immediately applied for her immigrant visa. She was 
denied the visa by the State Department through its Hamburg, Ger- 
many, consulate because of the aforementioned conviction. Prior to 
and since the Rudloff incident my wife has never in any way been 
involved with the law. I have been informed that my wife will only 
be allowed to enter and live permanently in the United States through 
a relief act. The Justice Department has been conducting an investi- 
gation on the merits of this case for the House Judiciary Committee 
and I am assuming that the time for committee action to take place 
on this bill is nearing. The passing of this bill which was introduced 
by the Honorable Paul A. Fino, 25th Congressional District, New 
York, will mean much to many others besides my wife and myself. 
My relatives and friends in America and in-laws in Europe are looking 
forward to the day when Mrs. Lee will be eligible to receive an immi- 
grant visa. We are all familiar with your outstanding and excellent 
record in Congress and fell sure you will support this legislation. 

Thanking you for your consideration, I am, 

Respectfully yours, 
Epmunp N. Ler; 


H. R. 2761. 

The beneficiary is a 36-year-old native of Germany, who presently 
resides in Canada. Her husband is a lawful permanent resident of 
the United States, having been admitted for permanent residence as 
a displaced person in 1948. The beneficiary has been unable to 
quai for a visa to enter the United States inasmuch as the record 

iscloses that she was convicted in 1943 for the theft of several pack- 
ages of cigarettes. Without the waiver provided for in the bill, the 
beneficiary will be unable to join ber husband in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated June 5, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturaliza- 
tion with reference to the case, reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 5, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuarrMan: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 2761) for the relief of Maria (Henriette) 
Zagrabowicz, there is attached a memorandum of information con- 
cerning the beneficiary. This memorandum has been prepared from 
the Immigration and Naturalization Service files relating to the bene- 
ficiary by the New York, N. Y., office of this Service, which has custody 
of those files. 

The bill would grant the beneficiary the status of a permanent resi- 
dent of the United States upon payment of the required visa fee. 
It also directs that one number be deducted from the appropriate 
immigration quota for the first year that such quota is available. 
The bill is apparently intended to exempt the beneficiary from the 
excluding provisions of section 212 (a) (9) of the Immigration and 
Nationality Act, which exludes from admission into the United States 
aliens convicted of crimes involving moral turpitude. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Germany. 

Sincerely. 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MARIA (HENRIETTE) 
ZAGRABOWICZ, BENEFICIARY OF H. R, 2761 


Information concerning the case was furnished by the 
husband of the beneficiary, Mr. Chaskiel Zagrabowicz, a 
lawful permanent resident of the United States, who is the 
sponsor of the bill. 

Maria Henriette Zagrabowicz, nee Korbach, was born on 
November 29, 1919, at Neuenhain, Germany, and is now 
stateless. She married the sponsor of the bill on October 10, 
1949, at Frankfurt, Germany. She was previously married 
to a Mr. Schummer, now deceased, by whom she had two 
children, both of whom have been placed in an orphanage in 
Germany. Mrs. Zagrabowicz was admitted to Canada in 
October of 1954 as a displaced person, and she presently 
resides in Toronto, where she is employed as a maid. She 
has two sisters residing in Germany and another sister who 
resides in Canada, Mrs. Zagrabowicz has never been in the 
United States, having been refused an immigrant visa by the 
American consul at Frankfurt, Germany, on the ground 
that she had been convicted of the crime of theft during 1943 
at Frankfurt, Germany. 

Chaskiel Zagrabowicz, also known as Harry Zagrabowicz, 
is a native of Poland, now stateless. He was admitted to 
the United States for permanent residence on November 19, 
1948, as a displaced person. Thereafter, he visited Germany 
on three occasions, the first of which was for the purpose of 
marrying the beneficiary. He resides in Brooklyn, N. Y., 
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where he is self-employed as a handyman. He earns approxi- 
mately $50 a week and claims assets consisting of $2,000 in 
cash and a nominal amount of personal effects. The bene- 
ficiary is his only close relative. 

Private bills H. R. 4149, 82d. Congress, and H. R. 2486, 
83d Congress, were also introduced on behalf of the bene- 
ficiary. 

In additon, the following report, dated November 30, 1951, to the 
Committee on the Judiciary of the House of Representatives from the 
then Deputy Attorney General, contains information concering the 
case: 

NOVEMBER 30, 1951. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. ©. 

My Dear Mr. Curarrman: This is in response to your request for 
the views of the Department of Justice relative to the bill (H. R. 4149) 
for the relief of Mrs. Maria (Henriette) Zagrabowicz, an alien. 

The bill would provide that, notwithstanding the provisions of the 
11th category of section 3 of the Immigration Act of 1917, as amended, 
(which excludes from admission to the United States persons who 
have been convicted of or admit having committed a felony or othe: 
crime or misdemeanor involving moral turpitude), Mrs. Maria 
(Henriette) Zagrabowicz may be admitted to the United States for 
permanent residence if she is found to be otherwise admissible under 
the provisions of the immigration laws. 

The files of the Immigration and Naturalization Service of this 
Department disclose that Mrs. Zagrabowicz, nee Maria Korbach, 
formerly Schummer, is a native and citizen of Germany, having been 
born in Neuenhain, Germany, on November 29, 1919. She is at 
present employed as a ‘housekeeper by an American family in Frank- 
furt, Germany. She is the wife of Chaskiel (Harry) Zagrabowicz, 
a legal permanent resident of the United States, who she married on 
September 10, 1949, at Frankfurt-an-Main, Hochst. Germany. 

According to Mr. Zagrabowicz, he was born in Lomza, Poland, on 
September 8, 1914, and is now stateless. In April 1944, prior to the 
Russian invasion of Poland, he and other Jewish residents of Bialy- 
stock, Poland, were placed by the Nazis in a prison for execution. 
In July 1944, he and other inmates were lined up in the prison yard 
and shot. He was left for dead but in fact was only wounded in 
the neck. He was found by Polish civilians who placed him in a 
hospital. After being released from the hospital, he attempted 
without success to locate his family and, believing that all members 
of his family had been executed, proceeded to Frankfurt, Germany, 
and became an inmate of a displaced persons camp at nearby 
Zeilsheim, where he remained until November 1948. At that camp 
he obtained an immigration visa as a displaced person and on arrival 
in this country on November 19, 1948, was admitted for permanent 
residence. On May 11, 1949, in ‘Brooklyn, N. Y., he filed a declara- 
tion of intention to become a citizen of the United States. He has 
been employed at various construction jobs as a laborer and earns 
about $100 a week. He stated he has never been convicted for any 
crimes or misdemeanors, and has never been a member of any sub- 
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versive organizations. He further stated that in July 1949, he made 
a trip to Germany for the purpose of marrying his present wife 
whom he had met in the displaced persons camp. Mrs. Zagrabowicz 
applied for a second preference quota immigration visa as the wife 
of a legal resident of the United States. However, her application 
was denied by the American consul in Frankfurt, Germany, on the 
ground that she was excludable from the United States under the 
rovisions of section 3 of the Immigration Act of 1917, as one who 
1ad been convicted of, and who has admitted the commission of a 
crime involving moral turpitude, namely, theft of cigarettes. Mr. 
Zagrabowicz stated that his wife’s first husband, a citizen of Ger- 
many, died in 1943 leaving her with two small children, one born in 
1939, and the other in 1940, and that during the latter part of 1943, 
in order to support herself and the children, she secured employment 
in the Post Office Department at Frankfurt, Germany, where she 
was employed for about 3 months in the division handling packages 
to be distributed to soldiers in the German Army. While so em- 
ployed, she was seen opening one of the packages and, upon being 
searched, two packages of cigarettes were found in her possession. 
She was convicted of theft and sentenced to serve 3 years in a prison 
camp at Strasbourg, Germany, where she remained until 1945 when 
she was released by the American occupation troops. Mr. Zagra- 
bowicz stated that his wife pleaded guilty to the charge of theft of 
cigarettes only after she had been severely beaten by the police. 
After release from prison, she proceeded to Frankfurt, Germany, 
where she found her two children in an orphanage. She obtained 
employment as a cook and housemaid and has held that position for 
over a year. Mr. Zagrabowicz last visited his wife in July 1950, 
remaining with her about 8 months. 

Mrs. Zagrabowicz is mandatorily excludable from admission to the 
United States under the 11th category of section 3 of the Immigration 
Act of 1917, as amended, which excludes from admission to the 
United States persons who have been convicted of or admit having 
committed a felony or other crime or misdemeanor involving moral 
turpitude. However, it would appear that except for this one in- 
fraction of law she would receive favorable consideration in the 
issuance of a second preference quota immigration visa. 

Whether, under the circumstances in this case, the general pro- 
visions of the immigration laws should be waived presents a question 
of legislative policy concerning which this Department prefers not to 
make any recommendation. 

If the measure should receive favorable consideration, however, it is 
suggested that it be amended by deleting everything following the 
enacting clause and inserting the following: 

“That, notwithstanding the provisions of the eleventh category of 
section 3 of the Immigration Act of 1917, as amended, insofar as 
concerns any conviction or admission of the commission of a crime 
by her of which the Department of Justice or the Department of 
State has knowledge on the date of enactment hereof, Maria (Hen- 
riette) Zagrabowicz may be admitted to the United States for per- 
manent residence if she is found to be otherwise admissible under the 
provisions of the immigration laws.” 

Sincerely, 


A. Devirr VANEcH, 
Deputy Attorney General. 


UNIVERSITY OF MICHIGAN UIBRARIES 
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H. R. 2957 


The beneficiary is a 27-year old native and citizen of Germany, who 
presently resides in that country.. On March 10, 1954, she was married 
to Richard P. Cirillo, a United States citizen veteran. The bene- 
ficiary has been unable to qualify for a visa to enter the United States 
inasmuch as the record discloses that on October 14, 1945, she was 
found guilty of continually accepting stolen goods. She was sentenced 
to and served 1 month in prison. Without the waiver provided for 
in the bill, the beneficiary will be unable to join her citizen husband 
in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated June 30, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 80, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Drar Mr. Chairman: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 2957) for the relief of Elli Anna Maria 
Cirillo, there is attached a memorandum of information concerning 
the beneficiary. This memorandum has been prepared from the 
Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the Boston, Mass., office of this Service which has custody of those 
files. 

The bill provides that notwithstanding the provisions of section 212 
(a) (9) of the Immigration and Nationality Act, the alien may be 
admitted to the United States for permanent residence if she is found 
to be otherwise admissible under the act. It further provides that this 
exemption shall apply only to a ground for exclusion of which the 
Department of State or the Department of Justice has knowledge 
prior to enactment, 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner, 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE ELLI ANNA MARIA 
CIRILLO, BENEFICIARY OF H. R. 2957 


Information concerning the beneficiary, who has never been 
in the United States, was furnished by her sponsur-husband, 
Richard P. Cirillo, a native-born United States citizen, who 
resides at 282 Liberty Street, Cambridge, Mass. 

Elli Anna Maria Cirillo, nee Wille, is a native and citizen of 
Germany, who was born May 1, 1927. She married the 
sponsor on March 10, 1954, at Northeim, Germany. This 
was the first marriage for both the beneficiary and the 
sponsor, and they have no children. Mrs. Cirillo resides 
at 19 Mauerstrasse, Northeim, Germany, and is employed as 
a seamstress at a salary of $15 per week. She completed 18 
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years of elementary school in Germany. Her father, mother, 
and brother still reside in Germany. 

The sponsor presented a certified copy and translation of 
a record of conviction dated October 24, 1947, issued by the 
district court of Northeim, Germany, which, he stated, 
related to the beneficiary. This record indicated that Mrs. 
Cirillo on October 14, 1945, had been found guilty of con- 
tinually accepting stolen goods and was sentenced to 1 
month in prison, which she served. 

A visa petition executed by the sponsor in Mrs. Cirillo’s 
behalf on May 3, 1954, for the issuance of a nonquota immi- 
g visa was approved May 5, 1954, and forwarded to the 

epartment of State for transmittal to the appropriate 
consulate in Germany. On January 11, 1955, the American 
consul general at Hamburg, Germany, notified the sponsor 
that a visa could not be issued to the beneficiary because of 
her conviction of a crime involving moral turpitude. 

Richard P. Cirillo, who was born October 29, 1931, in 
Quincy, Mass., is employed as a laborer for the Old Colony 
Crushed Stone Co., Quincy, Mass., at a salary of $80 per 
week. He has assets consisting of $450 in savings and an 
automobile valued at $1,000. He completed grammar school 
and 3 years of trade school in Quincy. He entered the 
United States Army in June 1950, served overseas in Ger- 
many, and received an honorable discharge in April 1953. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 


submitted the following report dated May 9, 1955, to the Committee 
on the Judiciary of the House of Representatives: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, May 9, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear Mr. CeLLeR: Reference is made to your letter of April 18, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts 
in the case of Mrs. Elli Anna Maria Cirillo, beneficiary of H. R. 2957, 
84th Congress, Ist session. 

The files of the Visa Office show that Mrs. Cirillo was refused an 
immigrant visa at the American consulate general at Hamburg, 
Germany, under section 212 (a) (9) of the Immigration and Nationality 
Act on the basis of her conviction of the crime of receiving stolen 
goods. According to certain court records in connection with her 
case, during the latter part of 1946, Mrs. Cirillo continually accepted 
from some of her friends articles which she knew to be stolen property. 

Inasmuch as Mrs. Cirillo committed several offenses involving 
moral turpitude she would not be eligible to the benefits provided in 
section 4 of Public Law 770. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. Cirillo’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render her ineligible to receive an immigrant visa. 
However, it should be borne in mind that any other ground of in- 
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eligibility which may come to light prior to visa issuance would 
preclude her from receiving a visa. 
Sincerely yours, 
RorLanbD WELCH, 
Director, Visa Office. 


Congressman Richard B. Wigglesworth, the author of the bill, 
submitted the following letter and documents in support of the bill: 


Quincy, Mass., April 6, 1955. 
Hon, Rıcmard B. WIGGLESWORTEH, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Sır: Thank you for your kind interest in my great dilemma 
of having my wife Elli Anna Maria Cirillo nee Wille of 19 Mauer 
Street, Northein, Hannover, Germany, join me in the United States. 
As you know, the United States consul in Germany has informed us 
that she cannot get a visa because of having been found guilty of 
receiving stolen goods. 

I thank you very much for introducing a special bill in her behalf 
and now complying with your request, please find the bills of indict- 
ment and court proceedings in her case in Germany. From the 
record you will see that she accepted bed linens, etc., not knowing 
that they were stolen. 

I know that you will realize that the afterwar period in Germany 
was very bad and the people had very little and I believe you can 
realize that apparently there was great need of articles of necessity 
in order to live. My wife, whom I did not know then anyway, I 
know never had any other offenses since or before. I have made all 
necessary papers and know my wife will never become a public 
charge in the United States. All the consul needs apparently is 
clarification of this record. 

I believe that my wife was involved in one offense but apparently 
it seems to be treated like several offenses as you will see from the 
copy of the letter from the consul that she is not eligible to come to 
the United States of America under Public Law 770. 

Please send these certified copies of the court records to the Judiciary 
Committee and please, please interest yourself, and please I hope that 
favorable action can be given the bill. 

Most anxiously I await for your reply. 

Very truly yours, $ 
Ricwarp P. CIRILLO. 


Tur Curer PurLIC PROSECUTOR, 
Goettingen, June 18, 1947. 


BILL OF INDICTMENT 


The domestic helper Elli Wille of Northeim, Muehlenanger, OT 
barrack, born on May 1, 1927, in Katlenburg, having no previous 
criminal record—is charged with having accepted in 1946 at Northeim, 
goods which she knew to have been acquired by means of punishable 
action. She accepted several stolen articles from Hans Deltgen, 
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condemned under 4 KLs 4/47. This is an offense against paragraph 
259 StGB. 

Evidence: Confession. 

I request that the case be brought before the district court in 
Northeim. 

Certified true copy: Northeim, February 28, 1955. 


Court Clerk in Charge of Documentation at the District Court. 


The above is a true translation from the German. That I am a 
competent translator with knowledge of English and German language. 


MARGARET DALTON. 
Subscribed and sworn to before me this 4th day of April 1955. 
Tiormia K. TATTAN, 
: Notary Public. 
File number 1 Ds 91/47. 
Correctness certified: Northeim, October 24, 1947. 
(Signed) MASUR, 
Assistant Inspector as Documentation Clerk of the District Court. 


In the name of right: Case against the domestic helper Elli Wille of 
Northeim, charged with having received stolen goods. 

The district court of Northeim has found at its session of October 
14, 1947, in which the following persons took part: Court Assessor 
Bischof, as district judge; Public Prosecutor Dr. Effenberg, as official 
of the Office of Attorney General; Assistant Kauker, as documenta- 
tion clerk. 

That: The accused is found guilty of having continually accepted 
stolen goods. She is condemned to a term of 1 month in prison, 

The costs of the proceedings are to be carried by the accused. 


REASONS 


The accused, born on May 1, 1927, in Katlenburg, district of 
Northeim, is a domestic helper by profession. She lives with her 
parents in Northeim in a barrack at the Muehlenanger. 

In the fall of 1946 she made the acquaintance of three young men 
by the names of Majoshusmann, Deltgen, and Hagedorn, who had 
come from the eastern provinces occupied by Poland and who were 
also living in one of the barracks on the Muehlenanger in Northeim. 
She had friendly relations with these men, did their laundry and was 
helpful otherwise. From time to time the three men left their apart- 
ment for a few days, and while absent carried out thefts and other 
punishable action and brought with them every time stolen articles, 
especially clothing. These articles were shown by them to the 
accused. ‘Toward the end of 1946 Majoshusmann gave her at short 
intervals some of the articles he had brought with him. On the 
whole the accused received from him 2 to 3 sets of bed linen, 2 table 
covers, 2 dresses, 1 picture, 2 bedroom lamps, 2 scatter rugs, and 1 
bed cover. 

She received and used these articles for herself until they were found 
in her apartment by the police during a search and were taken away. 

These facts were made evident by the confession of the accused 
during the proceedings. 
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The accused defended her case by stating that she had not known 
that the goods had been stolen. She admitted, however, that she 
had known about the living habits of Majoshusmann who she knew 
to be homeless and without means, and about whose dishonesty and 
criminal actions in other cases she had known. She finally admitted 
that she had to assume under the circumstances that the articles 
given her by Majoshusmann had not been rightly acquired property. 

The court has thus found that the accused had continuously 
accepted movable goods, namely 2 to 3 sets of bed linen, 2 table covers, 
2 dresses, 1 picture, 2 bedroom lamps, 2 scatter rugs, and 1 bedcover, 
which, under the given circumstances, she had to assume were acquired 
by means of punishable action. 

The verdict took into consideration the fact that the accused had 
on the whole been willing to confess, and had no previous criminal! 
record. On the other hand, she had accepted a considerable amount of 
stolen utility articles. The court therefore did not believe that ac- 
cording to paragraph 27b StGB the prison term could be substituted 
by a money fine. The court found a prison term of 1 month to be a 
sufficient and suitable punishment. 

The decision about the costs of the proceeding is derived from 
paragraph 465 StPO. 

(Signed) Biscuor. 

Certified true copy: Northeim, February 28, 1955. 


Court Clerk in Charge of Documents at the District Court. 


The above is a true translation from the German. I certify that I 
am a competent translator of the German and know German and Eng- 
lish. 

MARGARET DALTON. 


Subscribed and sworn to before me this 4th day of April 1955. 
[SEAL] TisHevia K. TATTAN, 
Notary Public. 


H. R. 3279 

The beneficiary is a 33-year-old native and citizen of Italy, who last 
entered the United States in March 1947, as a stowaway. On January 
7, 1950, he was married to a United States citizen and they have one 
citizen child. He is presently employed as a cutter on shoes, and his 
employer states that he is a good worker. The beneficiary is inadmis- 
sible to the United States inasmuch as the record discloses that on 
May 14, 1946, he was convicted for possession of stolen coal and sen- 
tenced to imprisonment for 8 months. The beneficiary served 30 days 
of this sentence. With the waiver provided for in the bill, the bene- 
ficiary will be able to depart from the United States and qualify for a 
nonquota visa for permanent residence. 

A letter, with attached memorandum, dated November 8, 1954, to 
the then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Naturali- 
zation with reference to a similar bill then pending for the relief of the 
same beneficiary, reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 8, 1954. 
Hon. Cuauncey W. Reep, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 10087) for the 
relief of Anthony Barbato, there is attached a memorandum of infor- 
mation concerning the beneficiary. This memorandum has been pre- 
pared from the Immigration and Naturalization Service files relating 
to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this Service, 
which has custody of those files. 

The bill would exempt the beneficiary from the provisions of section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act, which excludes 
from admission to the United States aliens who have been convicted 
of crimes involving moral turpitude, and would permit the alien to 
be issued an immigrant visa and be admitted to the United States for 
permanent residence. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NAT- 
URALIZATION SERVICE FILES RE ANTHONY BARBATO, BENE- 
FICIARY OF H. R. 10087 


The beneficiary, Anthony Barbato, also known as Antonio 
Barbato, is a native and citizen of Italy who was born on 
May 5, 1922. On May 14, 1946, Mr. Barbato was arrested in 
Italy for possession of stolen coal. For this crime, he was 
convicted and sentenced to imprisonment for a period of 8 
months, and fined 1,000 lire. He served 30 days of this sen- 
tence. The beneficiary’s only entry into the United States 
was at the port of Norfolk, Va., where he entered as a stow- 
away on March 17 or 18, 1947. The beneficiary alleges he was 
married to Rosa Donato Barbato, a citizen of the United 
States at New York, N. Y., on January 7, 1950. Of this 
union there issued one child, Jo-Ann Barbato, born January 
19, 1953, at New York, N. Y. An application for issuance of 
a nonquota immigrant visa filed in behalf of the beneficiary by 
his spouse, was approved by this Service. The beneficiary 
alleged that an effort to secure an immigration visa from an 
American consul has been unavailing. The consul has ad- 
vised that because of his conviction of the crime of possessing 
stolen property he would be inadmissible to the United States 
and hence not eligible to receive an immigration visa. 

A warrant for the arrest of the beneficiary issued March 
11, 1952, charging that, at the time of entry, he was an immi- 
grant not in possession of a valid immigration visa and not 
exempted from the presentation thereof, and that, he was 
a stoway at time of entry. On October 20, 1952, the bene- 
ficiary filed an application for suspension of deportation of 
the ground that his deportation would cause an economic 
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detriment to his United States citizen spouse. The hearing 
officer ordered this application denied and further ordered 
that the alien be deported from the United States. On De- 
cember 17, 1953, on appeal, the Board of Immigration 
Appeals ordered the appeal denied. A warrant for al- 
ien’s deportation issued on December 17, 1953, with an 
additional charge that, the alien has been convicted of a fel- 
ony or other crime or misdemeanor involving moral turpitude 
prior to entry into the United States, to wit: receiving stolen 
property. A motion made on January 13, 1954, for recon- 
sideration of the Board of Immigration Appeals decision of 
December 17, 1953, was denied by the Board of Immigration 
Appeals on July 9, 1954. 

The beneficiary alleged his education consists of 4 years 
of elementary schooling in his native country. His occupa- 
tions abroad have been that of a shoemaker (new shoes), 
coal dealer, and glassblower. After arrival in the United 
States he was employed as a cook, and cutter on shoes. The 
beneficiary has obtained employment as a cutter on shoes 
with the Demand Shoe Co., 9-11 Sterling Place, Brooklyn, 
N. Y., averaging a weekly salary of $100. Mr. Barbato 
estimates his assets in the United States consist of a $5,000 
savings-bank account, and personal effects at $5,000. He 
alleged no assets abroad. 

The beneficiar y alleged his mother, 3 brothers and 2 sisters 
reside in Italy. Mr. Barbato resides at 35 Carmine Stre et, 
New York, N. Y., together with his spouse and child who 


he alleges are dependent upon him for support. 
The Director of the Visa Office, Department of State, submitted 
the following report on the case to the Committee on the Judiciary 
of the House of Representatives: 


JUNE 30, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives 

Detar Mr. CELLER: Reference is made to Mr. Reed’s letter of 
July 30, 1954, and its enclosures, wherein he requested a report of 
the facts in the case of Anthony Barbato, beneficiary of H. R. 10087, 
83d Congress, 2d session. 

It appears from information received that Mr. Barbato was con- 
victed by the Civil and Criminal Court of Naples of receiving stolen 
goods (10 sackfuls of coal) pursuant to articles 648 and 110 of the 
Italian Penal Code and was sentenced on May 14, 1948, to imprison- 
ment for 8 months and a fine of 1,000 lire. 

Since receiving stolen goods has been held to constitute a crime 
involving moral turpitude within the meaning of section 212 (a) (9) 
of the Immigration and Nationality Act, the consular officer con- 
cerned would have no choice other than to refuse to issue a visa in 
Mr. Barbato’s case. 

Since Mr. Barbato was sentenced to imprisonment for more than 
6 months, the provisions of section 4 of Public Law 770, 83d Congress, 
2d session, were found not to be applicable to his case, 
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At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mr. Barbato’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render him ineligible to receive a visa. However, it 
should be borne in mind that any other ground of ineligibility which 
may come to light prior to visa issuance would preclude Mr. Barbato 
from receiving a visa. 

Sincerely yours, 
RoLrLAND WELCH, 
Director, Visa Office 
(For the Secretary of State). 


Congressman Arthur G. Klein, the author of the bill, submitted the 
following letters in support of the bill: 


Demand Snoer Co., 
Brooklyn, N. Y., March 80, 1955 
To Whom It May Concern: 

This is to inform you that Mr. Anthony Barbato has been in our 
employ since May 1949. 

His weekly salary averages to approximately $110. He is a good, 
conscientious, hard worker. 

He seems to get along very well with his fellow workers, and had 
never been ied in any arguments. 

We are very glad to assist Mr. Barbato in every way possible. 
Should there be further information in reference to Mr. Barbato we 
will be very happy to oblige. 

Very truly yours, 
Demand Suor Co., Inc., 
By MıcmaerL Scire, Treasurer. 


Cuurcu oF Our Lapy or Pompe, 
New York, N. Y., March 29, 1955. 
To Whom It May Concern: 
Mr. Anthony Barbato has been a member of this church for the past 
5 years and I have known him to be a man of sound moral and re- 
ligious principles, devoted to his family and faithful to his civic and 
Christian obligations. 
He is a good member of this church and of the community. 
Rev. Mario Ausanes, P. S. S. C., Pastor. 
H. R. 3357 


The beneficiary is a native of Australia and citizen of Great Britain, 
36 years of age, who last entered the United States on June 16, 1950, 
as a seaman. Prior to this entry, the beneficiary had been admitted 
on numerous occasions asia seaman. He is married to a United States 
citizen, The beneficiary’s employer considers him a responsible and 
trustworthy employee. The beneficiary is inadmissible to the United 
States inasmuch as he was convicted in 1943 of receiving stolen prop- 
erty and was fined 5 pounds. With the waiver provided for in the 
bill, the beneficiary will be able to depart from the United States and 
qualify for a visa for permanent residence. 

A letter, with attached memorandum, dated July 21, 1954, to the 
then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
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Representatives from the Commissioner of Immigration and Natu- 
ralization with reference to a bill then pending for the relief of the same 
beneficiary, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington 25, D. C., July 21, 1954. 
Hon. Cuauncey W. Resp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 


Dear Mr. Cuairrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 7076) for the 
relief of Colin Donald Burgess, there is attached a memorandum of 
information concerning the beneficiary. This memorandum has been 
prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary, by the Baltimore, Md., office of this 
Service, which has custody of those files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Nation- 
ality Act which excludes from admission into the United States, aliens 
who have committed a crime involving moral turpitude prior to entry, 
and would enable the alien to apply for permanent residence if he is 
found to be otherwise admissible. 

It should be noted that the beneficiary is now in the United States 
and to obtain any benefit under the bill, it will be necessary for him to 
depart from the United States, obtain an immigration visa, and then 
apply for admission to the United States. 

It appears the beneficiary is eligible to nonquota status and, if 


otherwise qualified, able to obtain a nonquota immigration visa. 
Sincerely, 


J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE COLIN DONALD BURGESS 
BENEFICIARY OF H. R. 7076 


Colin Donald Burgess, also known as Colin Donald Allen 
Burgess, a British subject, was born in Merewether, New 
South Wales, Australia, on January 14, 1920. His last resi- 
dence abroad was in Newcastle, New South Wales, Australia. 
He last entered the United States at New York, N. Y., on 
June 16, 1950. He was admitted as a seaman for a period 
not to exceed 29 days, and has not received extensions of 
stay. Prior to his last entry, Mr. Burgess had been ad- 
mitted to the United States as a seaman numerous times. 

Deportation proceedings have been instituted and he has 
been found to be deportable from the United States on the 

ound that after admission as a seaman he remained in the 

nited States longer than permitted. He applied for a sus- 
pension of deportation on August 28, 1950, but Congress did 
not take action on his application. He was granted volun- 
pamen from the United States, without deportation, 
to March 1, 1954, but to date has not availed himself of that 
privilege. 
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Mr. Burgess attended night classes on home construction 
for approximately 2 months at the Baltimore public schools. 
He has been gainfully employed since his last arrival in the 
United States. His former place of employment was the 
Rheem Manufacturing Corp., Sparrows Point, Md. He 
then obtained employment with the Washington Aluminum | 
Corp., Knecht Avenue, Baltimore, Md. He is presently con- 
tinuing in that employment and is earning approximately $70 
per week. He owns his own home in Baltimore, on which 
there is an $8,000 mortgage, owns an automobile valued at 
$1,000, also stock in the Washington Aluminum Corp. valued 
at $1,000. He has no savings account or bonds. He has no 
debts other than the mortgage on his home. 

Mr. Burgess is married to a native-born citizen of the 
United States, has no children, and his wife is presently 
employed. He has relatives in the United States, but their 
whereabouts are unknown to him. His mother and father 
live in Newcastle, Australia, and have never been in the 
United States. Colin Donald Burgess had always lived in 
Australia prior to becoming a seaman, which occupation he 
pursued for approximately 10 years before his last entry to the 
United States, 5 years of which he was employed abroad 
United States vessels. He attended public school in Neweas- 
tle, Australia, for 10 years prior to coming to the United 
States. 

In the course of deportation proceedings against the bene- 
ficiary in 1951, he testified that he had never been arrested 
in the United States or any other country, for any criminal 
offense. However, during the course of investigation in 
regard to the private bill, he admitted he had been arrested 
in Brisbane and Newcastle, Australia. He stated he was 
charged with receiving property which was believed to have 
been stolen and he was fined 5 pounds in court. ‘This arrest 
occurred in Birsbane, Queensland, in 1943. He also ad- 
mitted breaking into a school and being placed in an institutu- 
tion in Newcastle, in 1940, where he was confined for a period 
of at least 2 weeks. 

The Department of State and the Department of Justice 
have knowledge of these arrests. 


Congressman Samuel N. Friedel, the author of the bill, submitted 
the following letters in support of the bill: 


Houses or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., February 4, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, House Judiciary Committee, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mannie: I am writing to express my personal interest on 
behalf of Mr. Colin D. Burgess, 7711 Daniels Avenue, Baltimore. 
In the 83d Congrss I introduced a private bill, H. R. 7076, for the 
relief of Mr. Burgess. However, no action was taken by your com- 
mittee pending receipt of the necessary report from the ‘Department 
of Justice. 
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This report was received on July 26 and is presently in the files of 
the Judiciary Committee. On January 31, 1955, I again introduced 
a private bill, H. R. 3357, for the relief of Mr. Burgess because [| 
truly believe him to be a worthy candidate for United States citizen- 
ship. 

I have previously submitted various documents to your committee 
on Mr. Burgess’ behalf, including his discharge from the United States 
Coast Guard and letters of 150 people in “Baltimore who are per- 
sonally acquainted with Colin Burgess. If any additional informa- 
tion is desired, please advise me and T will be glad to obtain it for you. 

I would greatly appreciate it if your committee could schedule my 
bill, H. R. 3357, for early consideration because I am most anxious 
to have this legislation enacted during the present session of Congress. 

Thanking you for your consideration in this matter, and with warm- 
est personal regards, I am 

Sincerely, 
SAMUEL N, Frerepet, 


FarĪm Burrau MUTUAL 
ÅUTOMOBILE INSURANCE CO., 
Farm Bursau Murua Fire Insurance Co., 
Farm Boreav Lire Insurance Co., 
Baltimore, Md., January 2, 1954. 
To Whom It May Concern: 

Be it known, that Colin Donald Burgess does carry upon his ow: 
life with Farm Bureau Life Insurance C o., of Columbus, Ohio, two 
life-insurance contracts totaling an amount payable at death not to 
exceed $9,932. These policies are in force and the annual premiums 
are paid to the next anniversary date of each. Both policies partici- 
pate in the divisible surplus of the company and one has both cash 
and loan values. The first policy was issued on August 14, 1950, and 
the other on October 3, 1952. His wife, Eleanor Patricia Burgess, is 
named first beneficiary of each and his mother-in-law, Mrs. Peter 
Kapushinski, 7801 Daniels Avenue, Baltimore, Md., is named con- 
tingent beneficiary on each policy. 

Be it further known, that the aforementioned Colin Donald Burgess 
does also carry for the welfare and protection of others as well as 
himself, an automobile bodily injury and property damage liability 
policy. The original date of this policy with Farm Bureau Mutual 
Automobile Insurance Co. was August 25, 1948, and it has been in 
effect constantly and continually since that date, and is in effect at 
this writing, the premium having been paid in advance to February 
25, 1954. 

This company considers Colin Donald Burgess to be a sound, select 
risk for life insurance, automobile insurance, and any other type or 
kind of insurance which he may wish to purchase. 

The purpose and intent of this letter is to show that the above- 
mentioned Colin Donald Burgess is a reliable, thrifty, and industrious 

erson and that he believes in providing future security both for his 
amily and himself by his investment in life insurance. 

And further, that he wishes to provide for the safety and security 
of others through his purchase of automobile bodily injury and property 
damage insurance coverage. 


B. Bruce Lonesorrom, Agent. 
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WasHIncTon Atuminum Co., INc., 
Baltimore, Md., December 31, 1958. 
Hon. SAMUEL FRIEDEL, 
United States Representative, Seventh District, 
State of Maryland, Baltumore, Md. 

Dear Sır: Colin D. Burgess has been employed by the Washington 
Aluminum Co. since June 1951. Our work consists of structural 
fabrication in aluminum. 

Mr. Burgess has diligently applied himself to this work, and has 
been a responsible and trustworthy employee. We consider his 
employment with us permanent. He is particularly helpful to the 
company in its marine work because of his experience in the maritime 
field. 

We are also glad to have Mr. Burgess as a stockholder in the com- 
pany, having 65 shares of stock to date. 

We highly recommend Mr. Burgess to you, and we feel sure that he 
will make a good and honest citizen. 

Very truly yours, 
WASHINGTON ALUMINUM Co., Inc., 
FREDERICK N. RUSHTON, 
Vice Pre side nt. 
CALVERT L. HARTMAN, 
Baltimore, Md., January 4, 1953. 
Mr. SAMUEL FRIEDEL, 
United States Representative, State of Maryland. 

Dear Sır: I have known Mr. Burgess from the time he arrived in 

the United States, and do highly recommend him. 


I have been deeply impressed with his interest in the civic affairs of 
his community, and know that he has a happy home life, and is well 
thought of by all his friends and neighbors. 

He is a man of fine character, who deserves a helping hand at this 
time when he needs it. I personally hope that you will do all you can 
to assist him. 

Very truly yours, 


CALVERT L. HARTMAN. 


Nortu HARFORD ROAD [MPROVEMENT ÅSSOCIATION, INC., 


Baltimore, Md., January 4, 1954. 
Hon. SAMUEL FRIEDEL, 
House of Representatives, 
Seventh District of Maryland, Baltimore, Md. 

Dear Sır: I am writing you on behalf of Colin B. Burgess, 7711 
Daniel Avenue, Parkville. 

It has come to our attention, Mr. Burgess is having difficulty in 
obtaining an entrance visa, due to a legal technicality. 

It is my opinion that Mr. Burgess is an upright, sober, industrious, 
civic-minded person, & decided asset to the community. 

As a committee member, he is a representative of this association, 
working with us for civic improvement, and has the respect, admira- 
tion and good wishes of his neighbors, in his effort to become a citizen 
of these United States. 


UNIVERSITY OF 
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I heartily recommend that you interest yourself, in his behalf, to 
obtain this privilege. 
Very sincerely yours, 
Jonn Horsey, President. 


Tue Mount WASHINGTON LUMBER & SurrLy Co., 


Baltimore, Md., January 4, 1954. 
Hon. SAMUEL FRIEDEL, 
United States Representative, 
State of Maryland, Baltimore, Md. 

Dear Sir: I have known Mr. Colin D. Burgess of 7711 Daniels 
Avenue for a period of 2 years. He is a sober, honest and conscien- 
tious person and has gained the respect of all who know him. 

I also know that he has been desirous for a long time of becoming 
a citizen of the United States, and if afforded this great privilege, 
would be an asset to this country and his community. 

I would consider it a personal favor if you will do all you can to 
assist him in attaining his goal. 

Yours very truly, 
Mount WASHINGTON LUMBER & SurrLY Co., 
ÅDRIAN J. GAUGHRAN, President. 
H. R. 38724 

The beneficiary is a 35-year-old native of Lithuania and citizen of 
Israel, in which country he presently resides. On December 10, 1952, 
he was married to a United States citizen. The beneficiary has been 
unable to qualify for a visa to enter the United States inasmuch as 
the record discloses that on July 24, 1951, the beneficiary was con- 
victed of the theft of a motortruck and was sentenced to 3 months in 
jail. Without the waiver provided for in the bill, the beneficiary will 
lo unable to join his citizen wife in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated May 6, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 6, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 


Dear Mr. CuarrMan: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 3724) for the 
relief of Meir Tinowitz, there is attached a memorandum of informa- 
tion concerning the beneficiary. This memorandum has been pre- 
pared from the Immigration and Naturalization Service files relating 
to the beneficiary by the Chicago, Ill., office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill, if enacted, would wave the provisions of the Immigration 
and Nationality Act which bar from admission to the United States 
those aliens who have been convicted of a crime involving moral 
turpitude. The bill further provides that this exemption shall apply 
only to a ground for exclusion of which the Department of State or 
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the Department of Justice had knowledge prior to the enactment of 
this act. 

As the spouse of the citizen of the United States the beneficiary 
would, if otherwise qualified, apparently be eligible to nonquota status 
in the issuance of an immigrant visa. 

Sincerely, 


J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE TINOWITZ, BENE- 
FICIARY OF H. R. 3724 


The beneficiary, Meir Tinowitz, a 35-year-old male, na- 
tive of Lithuania, is presently a resident and citizen of 
Israel. He has never lived in the United States. Prior to 
taking up residence in Israel in 1946, he resided in his native 
country, Poland, and Italy during the period of hostilities 
of World War II. 

According to information furnished this Service, the bene- 
ficiary was convicted on July 24, 1951, in Tel-Aviv, Israel, of 
the theft of a motortruck and sentenced to 3 months in jail. 
According to the court record exhibited the conviction was 
on a misdemeanor section of the Palestine criminal code 


of because of his previous good record. The beneficiary is 
52, presently self-employed in Israel as a merchant and has no 
een close relatives or dependents residing there. O 
as The beneficiary was married on December 10, 1952, at = 
on- Tel-Aviv, Israel, to Esther Bauer, a native and citizen of « 
tin the United States, who was at that time temporarily resid- p- 
vill | ing in Israel. He has been separated from his wife since © 
January 1953, when she returned home to the United States. 
the His net worth is unknown. The beneficiary’s wife has been Ç 
re- | employed as a social worker at Cook County Hospital, g 
ion | Chicago, Ill., since May 1953, at a salary of $300 per month. a4 
She filed a visa petition in behalf of the beneficiary in Feb- E 
ruary 1953, which was approved but the beneficiary was fo 
found ineligible for an immigrant visa because of the con- E 
viction previously cited. The beneficiary’s wife, her parents, 


Rabbi and Mrs. Benzion Bauer, and other relatives, all of 
whom are apparently financially able to do so, have indi- 
cated their willingness to post any bond or guaranty re- 
quired to assure the beneficiary’s admission and subsequent 
good conduct in the United States. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 
submitted the following report dates March 28, 1955, to the Com- 
mittee on the Judiciary of the House of Representatives: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, March 28, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 
Dear Mr. Cetter: Reference is made to your letter of Mareh 3, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts 
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in the case of Meir Tinowitz, beneficiary of H. R. 3724, 84th Con- 
gress, Ist session. 

According to information received from the American Embassy at 
Tel Aviv, Israel, Mr. Tinowitz was charged with the theft of a truck 
valued at I£2,000 in violation of article 270 and article 23 of the 
Palestine criminal law ordinance of 1936, and was convicted thereof 
on. July 24, 1951, by the magistrates’ court of Tel Aviv. The court 
records in the case show that Mr. Tinowitz was sentenced to 3 months 
imprisonment, which on appeal was reduced by the court to a fine 
of [£100 or 1 month’s imprisonment in lieu thereof. 

As theft has been held to constitute a crime involving moral turpi- 
tude within the meaning of section 212 (a) (9) of the Immigration 
and Nationality Act the consular officer concerned had no choice 
other than to find Mr. Tinowitz ineligible to receive a visa. 

In this connection, section 4 of Public Law 770, 83d Congress, 2d 
session, would not be applicable in the case since the value of th 
property at the time of the theft was in excess of $100 in United 
States currency. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mr. Tinowitz’ case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render him ineligible to receive a visa. However, i 
should be borne in mind that any other ground of ineligibility which 
may come to light prior to visa issuance would preclude Mr. Tino- 
witz from receiving a visa, 

Sincerely yours, 
RoLLaNnDp WELCH, 
Director, Visa Office. 


Congressman Charles Boyle, the author of the bill, submitted th 
following documents in support of the bill: 


STATE OF ILLINOIS, 
County of Cook, 88? 

Esther Tinowitz, being duly sworn, deposes and says: 

That my husband, Meir Tinowitz, was born on April 19, 1923, in 
Kaunas (Kovno), Lithuania. That his parents were Mordechai and 
Leah Tinowitz. That his parents were well-known grain merchants 
and were well-to-do. That his father owned real estate, and were 
people of means. That the entire family were very pious people. 

That from the age of 5, my husband was sent to religious schools and 
2 years later transferred to a Hebrew national school where he studied 
until 1937. There he was given an extensive Hebrew education in 
history, literature, Jewish traditions, and was exposed to a strong 
Hebrew national atmosphere. In 1938 he entered a professional 
school, organized by the ORT organization, where he studied to be- 
come a mechanic. That he remained there until the war broke out 
in Lithuania in 1941. During this period he was not active in any 
political organizations, but was very active in sports and joined the 
sporting organization known as the Macabees. 

In the summer of 1941, Kaungs was occupied by the Nazis. To- 
gether with all other Jewish people in the city, the Tinowitz family 
was forced to enter the ghetto in Slobotka. Soon thereafter his 
mother Leah was killed by being tortured and shot. Being young 
and strong, my husband and a number of other young men in the 
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ghetto mitigated the brutal conditions under which they lived. They 
would steal out from the ghetto at night, contact their gentile friends 
and bring food to the ghetto. In this manner they were able to save 
many other poor unfortunates from starvation. 

That on one occasion, my husband met a Lithuanian friend who 
had been employed by his father for many years and had continued 
to be his trusted friend. The situation in the ghetto became rapidly 
worse and my husband’s father and brother, with many other Jewish 
people, were deported and killed at the concentration camp at Dachau. 
That through the assistance of his friend, my husband was able to 
escape from the ghetto on July 7, 1944. That he remained with his 
friend until August 2 , 1944, when Lithuania was freed from the Nazis, 
as the Russians had arrived. 

That my husband remained in Kaunas until April 1945. That 
being alone and without family, he determined, together with other 
Jewish people, in Kaunas, to leave the city, and went to Poland. That 
in Poland various Jewish groups were organized for the purpose of 
getting people to Israel. They did this as they refused to live under 
Communist domination. That my husband then fled from Poland 
to Austria and fina!ly arrived in Italy on February 26, 1946. That 
through the efforts of the Jewish agency, he was able to proceed to 
Israeli shores in May 1946, on the steamship Specia. 

That on his arrival in Israel, he was mobilized by the Jewish agency 
where he became a member of the auxiliary police to aid the mandate 
power to guard various colonies which were being molested by Arabs. 
That he continued in this capacity up to the time of the outbreak of 
the war of liberation in November 1947. That he immediately joined 
the liberation army and continued to fight for the Israeli Army until 
May 22, 1950, when he was honorably discharged as a sergeant. 

That he then started to earn his living by operating a truck. That 
he agreed to work for the firm of Kosmovil and continued this work 
until he was informed that he may receive a visa to come to the United 
States. That however, he was denied a visa because of his police 
record. 

That my husband is a person of good character and although con- 
victed of a crime, it was he who assumed the entire responsibility even 
though he was not entirely to blame. That I am sure my husband 
would make a good American citizen and would be a definite asset to 
the United States. 

That my husband has always been a person devoted to democratic 
ideals and has suffered both at the hands of the Nazis and the Com- 
munists. 

That he has various relatives in the United States, who are as 
follows: 

Harry Tinner (his father, who now resides in Johannesburg is 
called Feivel Tinovitz) cousin, residing in Pana, TI. 
2. Charles Tinner, cousin, residing at 1402 Pulaski Street, Chicago 
23, Tl. 
Azriel Tinner, cousin, residing in Chicago, Ill. 

4. Maurice Elleson, cousin, residing in California. 

That I consider my husband an outstanding gentleman and a per- 
son of good character. That I believe he should be forgiven the one 
transgression against the law. That he has suffered greatly, and that 
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the separation from my husband is creating a great hardship both for 
me and my husband. That our separation is quite unbearable. 

That I respectfully request that the Congress of the United States 
make it possible for my husband to join me. That without him my 
life is void and I do not know what the future would bring. 

That it is further respectfully requested that bill H. R. 3724 be 
approved. 

That my husband, myself, and our entire families would be ever- 
lastingly grateful to the United States for its kindness in aiding my 
husband, to enter the United States. 

Estaer Tinowirz, 

Sworn to before me this 27th day of June 1955. 

[SEAL] Katuryn M. JenxKINs, 

Notary Public, Chicago, Il, 


AFFIDAVIT 


Awraham Tory, being sworn, deposes and says: 

1. I am a duly licensed advocate authorized to practice in the 
courts of Israel with an office at Yavne Street 44, Tel-Aviv. 

2. I was general secretary and am now member of the Maccabi 
World Executive. 

3. I know Meier Tinowitz while he was still living in Kaunas 
(Kovno), Lithuania, since 1941. I was then member and secretary 
of the Zionist Organization Executive in ghetto. I also knew Meier’s 
family—his father Mərdechai, his mother Leha, his brother Yehezkiel 
I knew them as far back as 1941. We were then all members of the 
ghetto congregation of Kaunas (Kovno). 

4. Their family name was then Tinowitz, and they have since been 
known as Tinowitz and have never, so far as I know, ever changed 
their names. 

5. In 1944, when the ghetto Kaunas was dissolved, I met Meier 
Tinovitz again in Vilnius (Vilno) and again in Rome (Italy). I knew 
him then likewise as Meier Tinovitz and he had no other name. 

6. Meier Tinovitz was always an ardent Zionist, whose sole and 
greatest ambition was to immigrate to Israel. He was a member 
Maccabi, Jewish national sports organization, while in Lithuania. 

7. I know Meier Tinovitz as a man of good character, honest, ready 
to help his fellowmen. 

8. Meier Tinovitz never was engaged in Communist activity nor 
did he ever associate with Communists, nor was he ever remotely in 
sympathy with the Communists, so far as I know. 

(Signed) A. Tory, 
AwrRaAHAM Tory. 


STATE OF [LLINOIS, 
County of Cook, ss: 

Charles Tanner, being first duly sworn, deposes and says: 

1. That I, Charles Tonnes, residing at 1402 South Pulaski Road, 
Chicago, Ill., am a first cousin to Meyer Tinowitz, residing at 29, 
Tchlenow Street, Tel Aviv, Israel, and that his father and my father 
were brothers. 
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2. That approximately 3 months ago I became a citizen of the 
United States, and that previous to that time I changed my name to 
Charles Tanner, or family name was “Tinowitz,” which our family 
spelled ““Teinowitsch,” or ““Tinowitz,” or “Tainovitz.” 

3. That I know my cousin Meyer Tinowitz, and have lived in the 
same town in Kaunas, also known as Kovno, Lithuania, with him until 
1944, and can positively state that he had never been a Communist, 
had never shown communistic tendencies, and had never been in any 
army up to that time; since then I have written to him and he has 
written to me, and he has never in any of his letters shown any com- 
munistic traits or tendencies. 

4. I make this affidavit in the belief that Meyer Tinowitz would be 
a proper person to receive an entry visa to the United States, and 
would be a patriotic citizen if admitted. 


Subscribed and sworn to before me this 21st day of July A. D. 1953. 
, Notary Public. 


TANNER Iron & Metat Co., 
Pana, Ill., March 25, 1955. 
Hon. CHARLES BOYLE, 
Congressman at Large, 
Chicago, Ill. 

Dear Mr. Boyte: Mrs. Esther Tinovitz, a sister of Mr. Perlman, 
phoned me in regard to her husband, Meier Tinovitz, who is now in 
Israel, and is desiring to come to the United States. Mr. Meier 
Tinovitz is a cousin tome. Of course, I have never seen him, as when 
I left Lithuania, he was not there. I left there in April 1906, visiting 
in Germany for about a month, then came to Pana, Ill., the first of 
June 1906, where I married and started business, continuing in this 
business until now and hoping to remain in the same enterprise for 
several more years. 

I knew Meier Tinovitz’s parents, and can state they were all business 
people, well-to-do, honest, religious, and good citizens of that State. 
Everyone knows what happened there, and understand Meier was 
the only survivor from a large family and had to suffer a great many 
hardships. I am certain if he is given the chance to come to the 
United States, he will be a good loyal citizen, capable of earning an 
honest livelihood. I can vouch for him in this respect. 

Any courtesy you can extend to help Meier receive his visa to enter 
this country. will be greatly appreciated by me and am sure his wife 
and her family will also appreciate such favors. 

Very sincerely yours, 
HARRY TANNER. 


H. R. 38730 

The beneficiary is a 28-year-old native and citizen of Germany, 
who presently resides in Mexico, to which country she was admitted 
as a visitor in 1954. On August 20, 1954, she was married to Walter 
Thomas Blackburn, in Germany. Mr. Blackburn is a United States 
citizen, who was honorably discharged from the United States Army 
on August 15, 1953, after serving 3 years of his service in Europe. 
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The beneficiary has been unable to qualify for a visa to enter the 
United States inasmuch as the record discloses that she was convicted 
on three occasions for crimes involving moral turpitude, namely, 
larceny and fraud. Without the waiver provided for in the bill, the 
beneficiary will be unable to join her citizen husband in the United 
States. 

A letter, with attached memorandum, dated May 18, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Represen- 
tatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 18, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuarrMan: In response to your request of the Depart- 
meént of Justice for a report relative to the bill (H. R. 3730) for the 
relief of Mrs. Eleonore Blackburn, nee Brenner, there is attached 
a memorandum concerning the beneficiary. This memorandum has 
been prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary by the Los Angeles, Calif., office of this 
Service, which has custody of those files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Nation- 
ality Act which excludes from admission into the United States aliens 
who have been convicted of one or more crimes involving moral 
turpitude, and would grant the alien permanent residence if she is 
found to be otherwise admissible. The bill further provides that 
this exemption shall apply only to a ground for exclusion of which the 
Department of State or the Department of Justice had knowledge 
prior to the date of enactment of the bill. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MRS. ELEONORE BLACK- 
BURN, NEE BRENNER, BENEFICIARY OF H. R. 3730 


Information concerning this case was obtained from Mr. 
Walter Thomas Blackburn, the beneficiary’s husband, who 
resides at 17230 Denker Avenue, Gardena, Calif. 

The beneficiary, Mrs. Eleonore Blackburn, nee Brenner, is 
a native and citizen of Germany, who was born on October 
15, 1927. She is residing in Tijuana, Baja California, Mexico, 
having been admitted to that country as a visitor during 
October 1954. She has never been admitted to the United 
States. She married Walter Thomas Blackburn, a native- 
born United States citizen, on August 20, 1954, at Ober- 
Esslingen, Germany. ‘This was the first marriage for both. 
There has been no issue of this marriage. 

Mrs. Blackburn obtained a high-school education in Ger- 
many, and was employed as a kindergarten teacher, and as a 
cook in that country. She is not employed and is dependent 
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upon her husband for support. Her parents are deceased 
and she has 2 brothers and 1 sister residing in Germany. 

The alien was convicted of three crimes in Germany, and 
was subsequently denied an immigrant visa by the United 
States Consular Service in Germany. A petition for the 
issuance of a nonquota immigrant visa to this alien was 
approved by this Service on March 3, 1955. 

Mr. Walter Thomas Blackburn was born on October 20, 
1928, at Gardena, Calif. He served in the United States 
Army from August 31, 1948, until August 15, 1953, the last 
3 years of such service being with the 77th Ordnance Depot 
at Munich, and Ober-Esslingen, Germany. He is presently 
employed as a templet fabricator by the Douglas Aircraft 
Co., Torrance, Calif. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 
submitted the following report and court records on the case to the 
Committee on the Judiciary of the House of Representatives: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, March 21, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear Mr. CELLER: Reference is made to your letter of March 3, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts in 
the visa case of Mrs. Eleonore B. Blackburn, beneficiary of H. R. 3730, 
84th Congress, Ist session. 

There is enclosed a copy of the penal register pertaining to Eleonore 
Brenner. The enclosed record indicates that the alien was convicted 
10 times and that the aggregate sentences to confinement amounted 
to 2 years, 6 months, 3 weeks, and 14 days. However, the convictions 
numbered 5, 8, and 10, of larceny and fraud which constitute crimes 
involving moral turpitude within the meaning of section 212 (a) (9) 
of the Immigration and Nationality Act would preclude the American 
consular officer concerned from issuing a visa to Mrs. Blackburn. 

It is believed that the proclamation issued by the United States 
High Commissioner for Germany on January 6, 1955, granting full 
amnesty and pardon to all persons in respect of certain offenses of 
which they were convicted prior to January 1, 1950, in a United States 
military government court for Germany vitiated the offenses of which 
Mrs. Blackburn was convicted under numbers 3, 4, 6, and 9 in the 
enclosed penal record. 

With regard to the alien’s conviction of larceny on January 13, 1944, 
by the juvenile court at Guenzburg, the Department has consistently 
held that a conviction in a juvenile court under a juvenile statute does 
not constitute a conviction of a crime involving moral turpitude 
within the meaning of section 212 (a) (9) of the act. 

Inasmuch as Mrs. Blackburn was convicted of more than a single 
offense involving moral turpitude the provisions of section 4 of Public 
Law 774, 83d Congress, 2d session, would not be applicable in the case. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. Blackburn’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render her ineligible to receive a visa. However, it 
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should be borne in mind that any other ground of ineligibility which 
may come to light prior to visa issuance would preclude Mrs. Black- 
burn from receiving a visa. 
Sincerely yours, 
Rortand WELCH, 
Director, Visa Office. 


JULY 8, 1953. 


[Translation] 
PUBLIC PROSECUTOR, AUGSBURG 
(Penal Register) 


Copy of penal register pertaining to Brenner, Eleonore, born 
October 15, 1927, in Duerrlauingen. 

(1) January 13, 1944, juvenile court, Guenzburg, Ds 29/43 Jug 
Larceny, section 242, 74 German Criminal Code, sections 1, 3, 5, 6, 9 
juvenile laws. Four months’ imprisonment. 

(2) December 7, 1944, district court, Guenzburg, Ds 26/44. Breach 
of work contract, section 2 of regulations concerning wages dated 
June 25, 1938 (Regulations of the Reich I, p. 691) section 3, 8d regula- 
tion dated July 20, 1942, Work Regulation No. 22, section 73 German 
Criminal Code, section 3, juvenile laws. Six months in a juvenile 
prison. 

Probation time until June 1, 1948, granted for remainder of penalty 
on June 14, 1946. Suspension revoked according to notification of 
the district court Guenzburg dated December 17, 1946. 

Remainder of term served: December 18, 1947. 


(3) June 14, 1946, military court. 1. disobeying order; 2. using 


, 


other persons legitimation papers. Four months’ imprisonment. 

(4) November 14, 1946, military court. Acts to the prejudice. 
Fourteen days’ imprisonment. 

(5) November 19, 1946, district court, Augsburg Cs 457/46. 
Larceny, section 242 German Criminal Code. Two months’ 
imprisonment. 

(6) 1947, military court. Last suspension revoked. Six months’ 
youth imprisonment. 

(7) September 14, 1948, penal court, Munich 2 Ds 1557/48. Failing 
to register with the employment bureau, ordinance No. 3 of the Contro! 
Council No. 1, 7, 20b. Two months’ imprisonment. 

(8) October 18, 1948, district court, Guenzburg DLs 19/48. Simple 
larceny (repeated), section 242, 244, 245, German Criminal Code. 
Including penalty No. 7 (2 months’ imprisonment) which was pro- 
nounced on September 14, 1948, and which was revoked a cumulative 
sentence of 6 months’ imprisonment was pronounced. 

Probation time was granted on January 1, 1949, until January 31, 
1951, for one-fourth of the penalty. Part term served on January 27, 
1949. In accordance with the amnesty of December 31, 1949, 
penalty was revoked. 

(9) October 25, 1949, military court, Augsburg. Violation of 
paragraph 5, law to combat VD. Two months, imprisonment. 

(10) January 22, 1952, district court, Augsburg, Cs 547/52. Fraud, 
section 263, German Criminal Code. Three weeks’ imprisonment 
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Augsburg, January 28, 1953; Public Prosecutor, Augsburg (Penal 
Register) (Signature) 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, LAND BAVARIA, Crry or MUNICH, 
Consulate General of the United States of America, ss: 

I, Johanna von Ungelter, being duly sworn, declare that I well and 
truly know the German and English languages and that the fore- 
going is @ true and correct translation of a copy of a penal register. 

JOHANNA VON UNGELTER. 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, Lanp BAVARIA, Ciry oF MUNICA, 
Consulate General of the United States of America, ss: 
Subscribed and sworn to before me this 6th day of July 1953. 
[SEAL] Joun M. THompson, Jr., 
American Vice Consul. 
Service number 821. Tariff item 38. 


H. R. 3849. 

The beneficiary is a 29-year-old native and citizen of Great Britain, 
who presently resides in England. On April 5, 1952, she was married 
in England to Sgt. Joseph B. Varga, a United States citizen and 
member of our Armed Forces. The couple has one child. The 
beneficiary has been unable to qualify for a visa to enter the United 
States inasmuch as the record discloses that she was convicted of 
larceny on four occasions. She was placed on probation for a period 
of 2 years. Without the waiver provided for in the bill, the bene- 
ficiary will be unable to accompany her citizen husband and their 
child to the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated August 1, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., August 1, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuarrMan: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 3849) for the relief of Mrs. Jill (Wiggett) 
Varga, there is attached a memorandum of information concerning 
the beneficiary. This memorandum has been prepared from the 
Immigration and Naturalization Service files relating to the bene- 
ficiary by the Washington, D. C., office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill would waive the provisions of paragraphs (9) and (10) 
of section 212 (a) of the Immigration ind! Nationality Act which 
relate to aliens who are inadmissible to the United States because 
they have been convicted of a crime or crimes involving moral turpi- 
tude, and would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States if she is found to be otherwise admissible under the 
foregoing act. 

Sincerely, 


J. M. Swine, Commissioner. 


90007 °—57 S. Rept., 84-2. vol. 7——51 
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MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MRS. JILL (WIGGETT) 
VARGA, BENEFICIARY OF H. R. 3849 


The beneficiary was born in Weymouth, Dorset, England, 
on December 19, 1926. She is presently residing in England 
with her husband, S. Sgt. Joseph B. Varga, a member of the 
United States Armed Forces, and with their daughter, 
Veronica Ann Varga. 

The beneficiary was married to Staff Sergeant Varga in 
England on April 5, 1952. Their daughter is 28 months old. 
Prior to her marriage she attended Hillside Convent College 
in England for a period of 4 years. She is presently a house- 
wife. The beneficiary’s parents and a brother as well as a 
stepfather are presently residing in England. It has been 
indicated that the beneficiary has been heretofore employed 
as a private secretary, a farmworker, a factory worker, and a 
concert singer. It has been further indicated that in March 
1954 she applied to the American consulate in London, Eng- 
land, for an immigrant visa for admission to the United 
States. However, her application was denied as she was 
found to be inadmissible to the United States under section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act. 

The beneficiary’s husband, S. Sgt. Joseph B. Varga, was 
born in Garfield, N. J., on January 1, 1932. He entered on 
duty with the United States Air Force on November 10, 
1950. His present address is 7519th Airbase Squadron, 
APO 126, care of Postmaster, New York. In connection 
with his service with the United States Air Force he earns a 
total of $3,841 a year. Prior to his entry into the United 
States Armed Forces, Sergeant Varga attended high school in 
New Jersey for a period of 2 years. In addition, he held 
various odd jobs as a filling-station helper, a clerk in a grocery 
store, and as an assistant in a garage. Sergeant Varga has 
indicated that his mother and stepfather as well as a brother 
are presently residing in New Jersey. 

The committee may wish to communicate with the Bureau 
of Security and Consular Affairs of the Department of State 
for additional information relating to the beneficiary. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 
submitted the following report and court records on the case to the 
Committee on the Judiciary of the House of Representatives: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, May 12, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear MR. CeLLER: Reference is made to your letter of March 3, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts 
in the case of Mrs. Jill (Wiggett) Varga, beneficiary of H. R. 3849, 
84th Congress, Ist session. 

A report recently received by the Department from the American 
Embassy at London, England, shows that Mrs. Varga was informally 
refused a visa on July 6, 1954, under section 212 (a) (9) of the Immigra- 
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tion and Nationality Act. The report further indicates that on De- 
cember 22, 1954, Mr. Varga was informed that his wife would not be 
eligible for relief under section 4 of Public Law 770, 83d Congress, 
2d session, because she had committed more than one crime involving 
moral turpitude. A copy of the record of convictions is enclosed for 
the use of the committee. 

The Embassy reported also that Mrs. Varga was born Jill Sybil Iris 
Wiggett on December 19, 1926, at Weymouth, Dorset, England. She 
has a daughter, Veronica Ann Varga, born on January 18, 1953. Her 
present address according to Embassy records is 3 North View, Rick- 
inghall, Nr. Diss., Suffolk. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. Varga’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render her ineligible to receive an immigrant visa. How- 
ever, it should be borne in mind that any other ground or ineligibility 
which may come to light prior to visa issuance would preclude Mrs. 
Varga from receiving a visa, 

Sincerely yours, 
RoLLAaND WELCH, 
Director, Visa Office. 
In the county of Suffolk, Petty Sessional Division of Stow Hundred, before 
the Court of Summary Jurisdiction sitting at Stowmarket, in the 
county aforesaid 

Jill Sibyl Iris Wiggett (hereinafter called the defendant), having 
consented to be dealt with summarily, is this day convicted for that 
she on the between Ist day of June and 21st September 1950 at 
Stowmarket. 

(1) Within the (county) aforesaid, did in the dwellinghouse of 
Muriel Emma Taylor steal a watch value £5. 10s. Od., contrary to 
section 13 of the Larceny Act, 1916. 

(2) Between December 1, 1949, and January 31, 1950, whilst 
employed as a servant of Messrs. Prestons (Stowmarket) Ltd., did 
steal 1 triple string of pearls value £45, the property of her said 
employers, contrary to section 17 of the Larceny Act, 1916. 

(3) Between September 1 and October 31, 1950, whilst employed 
as a servant of Messrs. Prestons (Stowmarket) Ltd., did steal 1 
powder compact to the value of £25. 3d. the property of her said 
employers, contrary to section 17 of the Larceny Act, 1916. 

(4) On September 20, 1950, at Stowmarket did steal 1 brown 
leather purse, containing £1. 2s. 8d. in cash, 1 nail file and stamps, to 
the total value of £1.11s. 9d. the property of Ethel Glendenning, 
contrary to section 2 of the Larceny Act, 1916 contrary to the form 
of the Statute in such case made and provided. 

And the court is of opinion having regard to the circumstances 
including the nature of the offense and the character of the defendant 
that it is expedient to make a probation order. 

And the court has explained to the defendant the effect of this 
order and the defendant has expressed her willingness to comply 
with the requirements thereof. 

It is therefore ordered that the defendant who resides (will reside) 
in the petty sessional division of Stow Hundred be required for the 
period 2 years next ensuing to be under the supervision of a probation 
officer appointed for or assigned to that division. 
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And be it further ordered that the defendant shall during the said 
period comply with the following requirements: 

1. That she shall lead an honest and industrious life; 

2. That she shall notify forthwith to the probation officer any 
change of her residence or employment; 

3. That she shall keep in touch with the probation officer in accord- 
ance with such instructions as may from time to time be given by the 
probation officer; and, in particular, that she shall, if the probation 
officer so requires, receive visits from the probation officer at her home: 

And it is ordered that the defendant do pay to the clerk of the court 
the sum of 1 pound for witnesses’ expenses. 

Dated the 28th day of February 1951. 

(Signature) Justice of the Peace for the county first aforesaid. 


Congressman Peter Frelinghuysen, Jr., the author of the bill, 
submitted the following letters and documents in support of the bill: 


House oF REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., February 16, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Judiciary Committee, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear MR. CHAIRMAN: Attached are various papers concerning 
H. R. 3849, a bill for the relief of Mrs. Jill Varga, who is the wife of 
an Air Force sergeant stationed in the British Isles. After looking 
over the enclosures, I hope you will agree with me that the committee 
should take favorable and immediate action in this case in view of the 
extenuating circumstances. 

With best regards, I remain, 

Sincerely yours, 
PETER FRELINGHUYSEN, Jr., 
Member of Congress. 
7519TH ÅIRBASE SQUADRON, 
APO 126, New York, N. Y., January 17, 1955. 


Hon. PETER FRELINGHUYSEN, Jr., 
Member of Congress, United States Representative, 
House of Representatives, Washington 25, D. C. 

Dear Sir: I have written to you asking your assistance to me in the 

application of my wife for a visa to the United States. 
ou informed me that the State Department is prohibited by law 

from issuing a visa in my wife’s case but that if I felt that circum- 
stances would warrant an introduction of a private bill, I should 
forward the material together with more detailed information to you. 

I have had another interview with the consul at the Visa Section of 
the American Embassy in London in reference to there being a relaxa- 
tion in the immigration regulations. He reviewed my wife’s case and 
pointed out that she committed four offenses for which she was con- 
victed, though they did not amount to much his hands were tied as 
the act reads that a person committing only one offense is eligible for 
a visa. 

The only other thing left is to have a private bill introduced and in 
this I am asking your help. 

I have extended my tour of duty for 9 months so I could stay with 
my family until we could all return together. I hope that my wishes 
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will come true as I would not like to be separated from my family for 
even a few days. 

I’m not due to return to the United States until July 6, 1955. I hope 
it is enough time. 

I am enclosing previous correspondence with you and all relative 
information I have with several character references for my wife. 
If there is anything else that you may desire, you can contact me at 
the above address. 

Respectfully, 
JosepH B. VarGA, 
Staff Sergeant, United States Air Force. 


HEADQUARTERS 7519rH AIR BASE SQUADRON, 
APO 755, UNITED STATES AIR FORCE, 
July 21, 1954. 
Hon. PETER FRELINGHUYSEN, Jr., 
United States Representative, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Sir: I am writing you as my Congressman in anticipation 
that you may be for assistance to me in the application of my wife for 
a visa to the United States. I am a resident of 33 Roosevelt Avenue, 
Carteret, N. J., where my parents now reside. The facts are as 
follows: 

I enlisted in the United States Air Force on November 10, 1950, 
and on July 6, 1951, I was sent overseas to England. Shortly after 
my arrival in England I met Miss Jill S. I. Wiggett and on January 9, 
1952, I submitted a request through military channels to marry Miss 
Wiggett. A security check was conducted and the results are shown 
in the accompanying documents. The application was approved 
and we were married on April 5, 1952. My wife in 1950 after having 
domestic troubles with her stepfather left home and went to live on 
her own; during this time she committed the offense of petty larceny 
from her employer; a copy of the charges and disposition of the same 
are attached. After 2 years’ probation she has been discharged from 
all the restraints of prohibition. My wife has never been in any 
trouble previous to this and she has not been in any trouble since. 
We now have a 17-month old daughter. 

On June of this year my wife made application for a visa to the 
United States and on July 9, 1954, the visa was refused because she 
had been convicted of petty larceny. 

I consulted my legal officer 1st Lt. Phillip A. Gruccio, who called 
headquarters Third Air Force who in turn called the Embassy. The 
Embassy advised that any type of larceny, regardless of circumstances 
or amount, involved moral turpitude, and hence my wife would not 
be allowed to enter the United States. They stated there was no 
appeal from the refusal and the only recourse I have was to contact 
my Representative and Senators, for they alone could assist me. 

I am scheduled for rotation to the United States on October 6, 1954. 
Since I have been promoted to staff sergeant I am authorized to trans- 
port my wife and child but I cannot do the same unless the visa is 
granted. 

I readily admit my wife made a foolish mistake but in her entire 
life she had made only one mistake. I hope that mistake will not be 
the cause of my family having to be forever separated. 


UNIVERSITY OF 





70 WAIVING PROVISIONS OF ACT IN BEHALF OF ALIENS 


My wife my daughter and I will be forever grateful for any help 
and assistance you can give us in this matter. 

If you desire any further information contact me at the above 
address or contact Ist Lt. Phillip A. Gruccio my legal officer at the 
following address. ist Lt. Phillip A. Gruccio, Assistant Staff Judge 
Advocate, 8lst Fighter Bomber Wing, APO 755, care of Postmaster, 
New York, N. Y. 

Respectfully, 
JosepH B. Varaa, S/Sgt., USAF. 
4 
AIR MINISTRY, 
Shepherds Grove, Suffolk, England, January 18, 1955. 
To Whom It May Concern: 

I have known Mrs. Jill S. Varga for the past 3 years and during 
this time have always found her to be of a straightforward character, 
honest, and of sober habits. I am aware of her previous misdemeanor 
and have formed the opinion that this was committed under dir 
family stress and was the act of a juvenile trving to create an impres- 
sion—not uncommon when one is young. 

There is no time during the years I have known Mrs. Varga for mi 
to doubt her ability to conduct herself as a good citizen of this country 

James WitiraAmM F. WoopaaGe, 
Clerical Officer. 


RAF STATION, 
Shepherds Grove, Sufolk, England, January 18, 1955. 


To Whom It May Concern: 

I have known Mrs. Jill S. Varga, wife of S. Sgt. Joseph B. Varga 
for the past 2 years and rate her character and morals excellent. 

I believe that she will prove a creditable asset as a New Jersey 
citizen, 


WixiiaM L. Batruey, 
Captain, USAF. 
H. R. 1010 

The beneficiary is a 35-year-old native and citizen of Germany, 
who presently resides in that country. She is engaged to marry Sgt 
George W. Alvey, a United States citizen member of our Armed 
Forces. The beneficiary is inadmissible to the United States inasmuch 
as she was convicted on four occasions of fraud, theft, and embezzle- 
ment. Upon enactment of this legislation, the beneficiary will be 
permitted to enter the United States to marry her citizen fiance. 

A letter, with attached memorandum, dated June 16, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 16, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. O. 


Dear Mr. Cuarrman; In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 1010) for the relief of Miss Else Widdel, 
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there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiary. This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the 
Kansas City, Mo., office of this Service, which has custody of those files, 

The bill would permit the beneficiary to enter the United States as 
a temporary visitor for a period of 3 months for the purpose of marry- 
ing her fiance, T. Sgt. George W. Alvey, and would exempt her from 
provisions of ‘the Immigration and Nationality Act relating to the 
exclusion of aliens who have been convicted of or admit the com- 
mission of crime involving moral turpitude. The bill further pro- 
vides that if the marriage occurs within 3 months following her entry, 
the beneficiary shall be granted permanent residence in the United 
States as of the date of the payment of the required visa fee, with the 
provisions that if the marriage does not occur within 3 months, the 
beneficiary shall be required to depart from the United States. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION Service Fines Re Miss Erse WIDDEL, 
BENEFICIARY oF H. R. 1010 


The beneficiary, Miss Else Widdel, a native and citizen 
of Germany, was born April 1, 1921. She resides with her 
father, Frederich Widdel, at Brinkstrasse 41-D, Egestorf, 
Germany. 

The beneficiary is unemployed; has no profession; and has 
had 2 years of high school education. She has no assets, and 
her income consists of $25 a month sent to her by the sponsor 
of the bill. 

The beneficiary has never been in the United States. Ac- 
cording to the sponsor, she was arrested in 1945 in Bremen, 
Germany, for theft and received a sentence of 1 year, which 
was suspended. She was also arrested on the charge of theft 
in Hannover, Germany, in 1946, for which she received and 
served a sentence of 30 days. The committee may wish to 
make inquiry of the Visa Office of the Department of State 
for further information in this connection, 

Information concerning the beneficiary was furnished by 
her finance, T. Sgt. George W. Alvey, who is the sponsor of 
the bill. He was born at Iron River, Mich., February 18, 
1914, is a high school graduate, and has served in the United 
States Army and United States Air Force since January 16, 
1941. He is presently stationed at Smoky Hill Air Force 
Base, Salina, Kans., and receives a net salary of $225 a month. 
His assets total approximately $3,000 and no one is dependent 
upon him for support. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 
submitted the following report dated April 6, 1955, to the Committee 
onjthe Judiciary of the House of Representatives concerning the case: 
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DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, April 6, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Drar MrR. CELLER: Reference is made to your letter of February 15, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts in 
the case of Else Widdel, beneficiary of H. R. 1010, 84th Congress, 
lst session. 

According to information furnished the Department by the Ameri- 
can consulate at Berlin, Germany, the eligibility of Miss Widdel to 
receive an immigrant visa was examined at the request of the appro- 
priate United States military authorities in connection with the 
application of Sergeant Alvey for permission to marry. The penal 
file on Miss Widdel showed four convictions for fraud, theft, a: 
embezzlement. The following information was obtained from the 
penal register: On June 6, 1944, Miss Widdel was convicted by the 
provincial court in Kiel of a charge of fraud and theft; on September 
13, 1944, she was convicted by the lower court on the charge of 
absenteeism and theft; on April 4, 1946, Miss Widdel was convicted 
by the Bremen lower court on the charge of theft; and on January 23, 
1948, by the Hannover lower court on the charge of embezzlement. 
These convictions were made under paragraphs 242 and 246 of the 
German Penal Code. 

As you know fraud, theft, and embezzlement have been held 
constitute crimes involving moral turpitude within the meaning of 
section 212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act. In the 
circumstances, the American consular officer concerned had no choice 
other than to withhold the issuance of a visa to Miss Widdel. 

Inasmuch as Miss Widdel was convicted of more than one offense 
involving moral turpitude, her case would not be embraced within 
the provisions of section 4 of Public Law 770, 83d Congress, 2d session. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Miss Widdel’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render her ineligible to receive a visa. However, it 
should be borne in mind that any other ground of ineligibility which 
may come to light prior to visa issuance would preclude Miss Widdel 
from receiving a visa. 

Sincerely yours, 
Rotianp We tca, 
Director, Visa Office 
(For the Secretary of State) 


Congressman H. R. Gross, the author of the bill, submitted the 
following letter in support of the bill: 


Houses oF REPRESENTATIVES, 
COMMITTEE ON Posr OFFICE AND CIVIL SERVICE, 
Washington, D. C., June 21, 1955. 
Hon. Francis E. WALTER, 
Chairman, Subcommittee No. 1, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Drar CoLLEAaGUE: I have been advised that reports on H. R. 
1010, a private bill which I introduced for the relief of Miss Else 
Widdel, have now been received by the Judiciary Committee from 
the Departments of Justice and State. 
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You will recall that I introduced an identical bill (H. R. 10252) late 
in the 83d Congress after you wrote to me on August 9, 1954, in the 
interest of T. Sgt. George W. Alvey, AF16021653, Smoky Hill Air 
Force Base, Box 110, Salina, Kans. Miss Widdel is Sergeant Alvey’s 
fiance. 

At that time, you very thoughtfully saw that the bill was drafted 
for my introduction, since Sergeant Alvey’s home address is Marshall- 
town, Iowa, which I have the honor of representing in Congress. 

Now that the two required reports have been received, I hope it 
will be possible for your subcommittee to give consideration to H. R. 
1010, at the earliest practicable date. 

Your continued cooperation in connection with this matter will be 
deeply appreciated. 

With kindest regards. 

Sincerely yours, 
H. R. Gross. 
H. R. 8025 

The beneficiary is a 30-year-old native of Morocco, and citizen of 
France, who presently resides in Casablanca. On December 4, 1953, 
she was married to George A. Sakey, a United States citizen and mem- 
ber of our Armed Forces. The couple has one child. The beneficiary 
has been unable to qualify for a visa to enter the United States 
inasmuch as the facts disclose that she previously engaged in prosti- 
tution. Without the waivers provided for in the bill, the beneficiary 
will be unable to enter the United States with her child to join their 
husband and father. 

A letter, with attached memorandum, dated June 20, 1955, to the 
Chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 20, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Commiitee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuarrMan: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 3025) for the 
relief of Simone Sakey, there is attached a memorandum of information 
concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared 
from the Immigration and Naturalization Service files relating to the 
beneficiary by the Cincinnati, Ohio, office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill would exempt the beneficiary from the excluding provision 
of section 212 (a) (12) of the Immigration and Nationality Act which 
relates to aliens of the immoral classes if she if found to be otherwise 
admissible under the provisions of that act. It also provides that 
this exemption shall apply only to a ground for exclusion of which the 
Department of State or the Department of Justice had knowledge 
prior to the enactment of this act. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 






UNIVERSITY OF MICHIGAN \ 





74 


WAIVING PROVISIONS OF ACT IN BEHALF OF ALIENS 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES CONCERNING SIMONE 
SAKBY, BENEFICIARY OF H. R. 3025 


Information concerning the beneficiary was obtained from 
Mr. George A. Sakey, who is the husband and sponsor of the 
beneficiary. He is a member of the United States Air 
Force and is stationed at Selfridge Air Force Base, Mich. 

The sponsor met the beneficiary while stationed at the 
naval air station, Port Lyauti, French Morocco. They were 
united in marriage on December 4, 1953, at the American 
Legation, Tangier, Morocco; neither of the parties was 
previously married. One child, Jean Sakey, was born May 
21, 1953, in Port Lyauti, French Morrocco, where she still re- 
sides with the beneficiary. According to the sponsor, his 
wife, who is a national of France, was born on or about 
August 23, 1925, in Casablanca, Morocco. The beneficiary’s 
father is deceased and her mother, Zorah Edery, resides with 
a younger brother and sister in Casablanca, Morocco. Two 
older brothers, whose names he believes to be Simon and 
Solomon, are employed by a French newspaper in Casa- 
blanca, where they reside. An older sister lives in Paris, 
France. 

Prior to the return to the United States of the sponsor, he 
filed an application, in behalf of the beneficiary, for ap 
immigrant visa, with the American consul, at Casablanca, 
Morocco. He received a letter, dated April 9, 1954, from the 
consul to the effect that her application had been informally 
refused on March 12, 1954, because she is excludable from the 
United States as an alien coming within one of the immoral 
classes. Under date of May 6, 1954, the American consul 
again wrote him that there was no way to assist his wife 
without soliciting congressional intervention in the form of 
special legislation. Since the American consul in Casa- 
blanca appears to be in full possession of the facts in her 
case, the committee may wish to request the Department 
of State to furnish further information regarding the bene- 
ficiary. 

Mr. Sakey was born on April 3, 1925, in Marseille, France. 
He derived citizenship of the United States on May 10, 1927, 
and certificate of derivative citizenship No. A-114137 was 
issued to him. The parents of the sponsor reside in Indian- 
apolis, Ind. His father, Rev. Anthony Sakey, is pastor of 
St. George Syrian Orthodox Church. ‘The sponsor has three 
younger brothers. Albert Sakey is a student at Boston 
College, Boston, Mass., and served honorably with the 
United States Navy from 1944 to 1946. Ist Lt. Mitchell 
Sakey entered the United States Army about 1950 and is 
presently stationed in Fort Campbell, Ky. Anthony 
Sakey, Jr., is a student in high school and resides with his 
parents in Indianapolis, Ind. The sponsor has a high school 
education and possrsses specialized training in connection 
with his service in the Armed Forces. His aj proximate 
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annual income is $2,400 in addition to other dependency al- 
lotments. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of 
State, submitted the following report dated March 2 22, 1955, to the 
Committee on the Judiciary of the House of Representatives: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, March 22, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear MR. Cerrar: Reference is made to your letter of March 3, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts 
in the case of Simone Sakey, bene fici iary of H. R. 3025, 84th Congress, 
lst session. 

A report was received from the American consulate general at 
Casablanca, Morocco, which states that Mrs. Sakey admitted that 
she was once a prostitute and that she was registered as such with the 
local authorities. 

Inasmuch as aliens who are prostitutes, or who have engaged in pros- 
titution, are ineligible to receive visas under section 212 (a) (12) of 
the Immigration and Nationality Act the American consular officer 
concerned had no choice other than to withhold the issuance of a 
visa to Mrs. Sakey. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. Sakey’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render her ineligible to receive a visa. However, it 

should be borne in mind that any other ground of ineligibility which 
may come to light prior to visa issuance would preclude Mrs. Sakey 
from receiving a visa. 

Sincerely yours, 


Congressman Charles B. Brownson, the author of the bill, sub- 
mitted the following letters in support of the bill: 


Houser or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., July 20, 1955. 
The Honorable Francis E. WALTER, 
Chairman, Subcommittee on Immigration, 
House Office Building, Washington, D. C. 


Dear CoLLEAGUE: It is my understanding that all of the necessary 
reports are now in so that action may be taken on H. R. 3025, for 
the relief of Mrs. Simone Sakey, a national of France and a resident 
of French Morocco. 

Although I realize there is little time left during this session of 
Congress for consideration of the bill, I have received a plea from 
my constituent, the husband of Mrs. Sakey, that he be permitted to 
bring his wife and child into the United States as soon as possible 
because he is concerned about their safety in Casablanca. 

I believe Mrs. Sakey’s case is a very meritorious one and I would 
personally appreciate anything which may be done for her at this 
time. Mr. Sakey is a member of the United States Air Force stationed 
at Selfridge Air Force Base, Mich. 

Sincerely, 
Cuartes B. Brownsons 
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THe FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF Å MERICA, 
ÅMERICAN CONSULATE GENERAL, 
Casablanca, Morocco, May 27, 1954. 
The Honorable Cmartes B. BROWwNSON, 
House of Representatives 

My Dear Mr. Brownson: The receipt is acknowledged of your 
letter dated May 11, 1954, concerning Mr. George A. Sakey’s request 
that you introduce private legislation in behalf of his wife, Simone 
Sakey. 

According to information contained in the records of the consulate 
general Mr. and Mrs. Sakey were married at Tangier on December 
4, 1953. They have one child, Jean Sakey, who was born May 21, 
1953, and whose birth is registered at the American consulate, Rabat, 
Morocco, as the birth of an American citizen. Mrs. Sakey wishes to 
join her husband in the United States with her child but cannot 
ewe she is not eligible under the immigration laws to receive a 
visa to enter the United States. 

On January 25, 1954, the consulate general received from the 
Immigration and Naturalization Service an approval of the petition 
for issuance of immigrant visa which had been submitted by Mr 
Sakey in behalf of his wife. On February 3, 1954, this office received 
Mrs. Sakey’s preliminary visa application and immediately instigated 
an investigation to determine her admissibility into the United States. 
Informal and confidential information was received on March 
1954, from local authorities that Mrs. Sakey was known at one time 
to have engaged in prostitution. In order to clarify this question, 
Mrs. Sakey was interviewed on March 12, 1954, at which time she 
freely admitted having once been registered as a prostitute with the 
Controle des Moeurs, the local police authority which deals with 
delinquency and the control of prostitution. Accordingly, she was 
informed that she is ineligible to receive a visa under the provision of 
section 212 (a) (12) of the Immigration and Nationality Act which 
precludes the issuance of visas to “aliens who are prostitutes or who 
have engaged in prostitution * * *.” 

Although Mrs. Sakey states that she has not engaged in prostitution 
for the past 10 years, and the consulate general has no other adverse 
information concerning her, it was determined by a board of officers 
at the consulate general that she is mandatorily excludable for having 
enguged in prostitution. There does not appear to be any way that 
Mrs. Sakey can be permitted to enter the United States without the 
benefit of private legislation which would provide that she shall not 
be considered inadmissible or ineligible to receive a visa solely on the 
basis of having engaged in prostitution. 

Sincerely yours, 
New M. Ruce, American Consul. 


The committee, after consideration of all the facts in each case 
contained in the joint resolution, is of the opinion that the joint 
resolution (H. J. Res. 534), as amended, should be enacted. 
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WAIVING CERTAIN SUBSECTIONS OF SECTION 212 (a) OF 
THE IMMIGRATION AND NATIONALITY ACT IN BE- 
HALF OF CERTAIN ALIENS 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following . 


REPORT 


[To accompany H. J. Res, 553) 

















The Committee on the Judiciary, to which was referred the joint © 
resolution (H. J. Res. 553) waiving certain subsections of section 212 Ç 
(a) of the Immigration and Nationality Act in behalf of certain aliens, t- 
having considered the same, reports favorably thereon with amend- 4 


ments and recommends that the joint resolution, as amended, do pass. 


AMENDMENTS 


UVUNWER 


1. On page 2, strike lines 9 through 16, inclusive, and insert in 
thereof the following: 


Sec. 3. That, for the purposes of the Immigration and 
Nationality Act, Mrs. Emma Green shall be held and con- 
sidered to have been lawfully admitted to the United States 
for permanent residence as of the date of the enactment of 
this Act, upon payment of the required visa fee. 


2. On page 3, line 2, following the number “‘(9)’’, insert “and (10)”’. 

3. On page 3, line 6, strike the words “this exemption” and insert 
“these exemptions”. 

4. On page 3, line 6, strike the words “a ground” and insert 
“grounds”, 
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5. Amend the title to read: 


A joint resolution waiving certain subsections of section 
212 (a) of the Immigration and Nationality Act in behalf of 
certain aliens, and for other purposes. 


PURPOSE OF THE JOINT RESOLUTION 


The purpose of the joint resolution, as amended, is to waive certain 
excluding provisions of existing law in behalf of 5 aliens. In two 
cases, provision is made for the posting of bonds as a guaranty that 
the aliens will not become public charges. The resolution has been 
amended to grant the status of permanent residence to one alien, 
rather than a waiver of a ground for exclusion, inasmuch as she is 
presently in the United States. The resolution has been furthe: 
amended to grant a waiver of an additional ground for exclusion in 
behalf of one alien. 

STATEMENT OF FACTS 
H. R. 1283 

The beneficiary is a 39-year-old native of Russia, who present], 
resides in Paraguay with his father. His mother is deceased. The 
beneficiary’s sister and brother-in-law are citizens of the United States, 
and they are anxious to have the family reunited. The beneficiary 
has been unable to qualify for a visa inasmuch as he has been classified 
as feebleminded, and his father will not come to the United States 
unless the beneficiary is permitted to accompany him. The bene- 
ficiary’s sister states that he has never required institutional care or 
treatment. He is physically able to work and, if permitted to enter 
the United States, has a job as a laborer awaiting him. Without the 
waiver provided for in the bill, the beneficiary will be unable to accom- 
pany his father to the United States to join the rest of their family. 

A letter, with attached memorandum, dated November 8, 1954, to 
the then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Natural- 
ization with reference to a similar bill then pending for the relief of 
the same beneficiary, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 8, 1984. 


Hon. Caauncry W. Resp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. O. 

Dear MR. CHAIRMAN: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 10233) for the 
relief of Alexander A. Nifiodoff, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiary. This memorandum has 
been prepared from the Immigration and Naturalization Service file 
relating to the beneficiary by the San Francisco, Calif., office, which 
has custody of that file. 

The bill would waive excluding provisions of the Immigration and 
Nationality Act relating to feeblemindedness by providing that, 
notwithstanding the provision of section 212 (a) (1) of the Immigra- 
tion and Nationality Act, Alexander A. Nifiodoff may be admitted 
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to the United States for permanent résidence if he is found to be 
otherwise admissible under the provisions of that act. It also provides 
that a suitable and proper bond or undertaking, approved by the 
Attorney General, be deposited as prescribed by section 213 of the 
said act. 
As a native of Russia, the beneficiary would be chargeable to the 
quota for that country. 
tain Sincerely, 
two J. M. Swine, 
that Commissioner. 
een 
lien, MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
le is i NATURALIZATION SERVICE FILE CONCERNING ALEXANDER 
ther ALEXIS NIFIODOFF, BENEFICIARY ỌF PRIVATE BILL H. R. 10233 
n in 
The beneficiary, Alexander Alexis Nifiodoff, was born on 
August 31, 1916, at Vladivostok, Russia, and has never 
resided in the United States. Information concerning him 
ntly was furnished by his sister, Mrs. Tamara Moira Reinberg, 
The i 120 18th Avenue, San Francisco, Calif. ; ! 
ates, l Mrs. Reinberg states she and beneficiary are children of 
sary Alexis Nifiodoff and Taisia Savin. Their father was an 
Gad officer in the Imperial Russian Navy at the time of the revo- 
‘ates lution, and in order to escape the Bolsheviks, he deserted his 
ene- i vessel and the family escaped to Hong Kong, British Crown 
re or Colony. Mrs. Reinberg was born in Hong Kong. When 
tor she was 2 years of age, the parents moved the family to 
k tho : Shanghai, China, where they resided in the International 
sOm- i Settlement until 1949. Upon conquest of China by the 
v. Communists, the family removed to the Philippine Islands 
4, to under auspices of the Russian Emigrant Society and took 
se of : refuge in the Tutabao Camp of the International Refugee 
ural- Organization on Samar Island, Philippines. All had made 
ef of application to emigrate to the United States, but quota num- 
bers were not available. Sponsor and her husband, Boris 
Reinberg, came to this country under the Displaced Persons 
Act and were admitted at San Francisco on September 23, 
1950, for permanent residence. 

Sponsor states her brother, beneficiary, has been retarded 
mentally from birth. He is not insane, and has never re- 
quired institutional care or treatment. She states he is 
physically able to work, but has never worked very much 
as she feels her parents have shielded him more than his own 
good demanded. At the present time he is assisting his 
father in raising poultry and gardening. He is well known to 
+ hes Mrs. James Hunt, of the Holly Nursery, Eureka, Calif.; in 
a fle fact, they grew up together in Shanghai as neighbors. Mrs. 
rich Hunt will employ him as a laborer in the nursery if he is 

permitted to enter this country, according to sponsor. 
and Sponsor states her parents will not emigrate to the United 
that, States if the beneficiary is not permitted to come here. They 
jora- presently reside with him at Asuncion, Paraguay, to which 
‘itted place they removed in August 1951. If they do come here, 
they will reside with sponsor until self-supporting. Sponsor 
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is employed as a secretary by Goldstone Bros., 420 Market 
Street, San Francisco, at a salary of $312 per month. Her 
husband works as a warehouseman for Standard Oil Co., in 
San Francisco, at a salary of $4,500 per annum. They have 
no children. Their assets consist of about $1,000 in savings. 
Sponsor is anxious to have members of her family reunited 
in the United States, where they may have a better life. 


The Acting Director of the Visa Office, Department of State, also 
submitted the following report dated September 3, 1954, to the Com- 
mittee on the Judiciary of the House of Representatives relating to 
the case: 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, September 3, 1954. 
Hon. Cuauncey W. Reep, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear Mr. Reep: Reference is made to your letter of August 16, 
1954, and its enclosures, wherein you request a report of the facts 
in the case of Alexander A. Nifiodoff, beneficiary of H. R. 10233, 83d 
Congress, 2d session. 

According to a report received from the Embassy at Ascuncion, Mr 
Alexander A. Nifiodoff was refused a visa at the consulate at Tuba- 
boa, Guiuan, Samar, Philippines, on the basis of a medical examina- 
tion which showed him to be mentally defective, and therefore ex- 
cludable under the provisions of section 3 of the Immigration Act 
of February 5, 1917, as amended, which was applicable at that time 
A medical examination undergone by Mr. Nifiodoff at Asuncion on 
March 3, 1953, resulted in his being classified as feebleminded. In 
consequence, he was refused a visa under the provisions of section 
212 (a) (1) of the Immigration and Nationality Act, which renders 
ineligible to receive visas and excludable from the United States 
aliens who are feebleminded. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mr. Nifiodoff’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render him ineligible to receive an immigrant visa. 
However, it should be borne in mind that any other ground of in- 
eligibility which may come to light prior to visa issuance would 
preclude Mr. Nifiodoff from receiviag a visa. 

Sincerely yours, 
JOSEPH J. CHAPPELL, 
Acting Director, Visa Office 
(For the Secretary of State). 


Congressman William S. Mailliard, the author of the bill, submitted 
the following letter from the sister of the beneficiary of the bill: 


San Francisco, Cair., February 28, 19656. 
Hon. WrLLIaAMȚM S. MAILLIARD, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

My Dear ConcressMaAN: I want to thank you for your letter of 
January 11, in connection with your bill, H. R. 1233, in behalf of 
my brother, Alexander A. Nifiodoff. 

I wanted to let you know that my husband and I have today 
proudly taken the oath and are now citizens of the United States. 
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This has made us very happy and we will do all we can to be worthy 
of the honor. We hope the iact of our citizenship also will have some 
bearing on the bill you have introduced for my brother in that it 
may help to get it through as quickly as possible. 

I know you will be sorry to hear that my mother passed away in 
Paraguay last month and the family I am now awaiting has dwindled 
to two, my brother and my father. In our great sorrow it is so im- 
portant to us that we should be together and we await word from 
you with each passing day that this can at last be accomplished. 

Yours sincerely, 
Morra REINBERG 
Mrs. B. Reinberg. 


H. R. 1451 


The beneficiary is a 33-year-old native and citizen of Ireland, who 
departed from the United States on October 27, 1955. He isa Roman 
Catholic priest, and first entered the United States in August 1949, in 
transit to Korea. While in Korea, he suffered a nervous breakdown 
resulting from news of his mother’s death, the imminence of a Com- 
munist invasion, and the death of seven of his fellow priests at the 
hands of the Communists. He was returned to the United States in 
May 1950 for hospitalization. He departed from the United States 
after successful therapy and convalescence and was granted an immi- 
grant visa. However, he was excluded upon arrival as one who had 
suffered a previous attack of insanity, and admitted as a visitor. 
Prior to his last departure, he was active in bis religious duties. With- 
out the waiver provided for in the bill, the beneficiary will be unable 
to return to this country to continue his work. 

A letter, with attached memorandum, dated August 18, 1954, to the 
then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Naturali- 
zation with reference to a similar bill then pending for the relief of the 
same beneficiary, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., August 18, 1954. 
Hon. Caauncey W. Reep, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CuatrMan: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 9384) for the 
relief of Kieran Patrick Kenny, there is attached a memorandum of 
information concerning the beneficiary. This memorandum has 
been prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this 
Service which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary the status of a permanent resi- 
dent of the United States upon payment of the required visa fee. It 
also directs that one number be deducted from the appropriate immi- 
gration quota. 

It should be noted that the beneficiary paid a visa fee and was 
charged to the appropriate quota when he secured an immigrant visa 
from the American consul in Dublin, Ireland, on October 3, 1951. It 
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is accordingly nee that the committee may wish to delete that 
portion of the bi 
Sincerely, 


rhich makes reference to these requirements. 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION FILES RE KIERAN PATRICK KENNY, 
BENEFICIARY OF H. R. 9384 


The beneficiary, Kieran Patrick Kenny, is a priest of the 
Roman Catholic Church who was born in Ferbane, Ireland, 
on February 6, 1923, and is a citizen of Ireland. He first ar- 
rived in the United States in August 1949 while in transit to 
Korea. After suffering a nervous breakdown he was evacu- 
ated from Korea and returned to the United States in May 
1950 for hospitalization, and he was admitted temporarily 
under the discretion contained in the 9th proviso to section 3 
of the Immigration Act of February 5, 1917, inasmuch as he 
was deemed inadmissible by reason of his having been af- 
flicted with a mental disorder during his sojourn in Korea. 
After successful therapy and convalescence in the United 
States, he returned to his native land, applied for and was 
granted an immigrant visa but was excluded upon his arrival 
at the port of New York on October 7, 1951 by a board of 
special inquiry as one who has had a previous attack vt insan- 
ity. This decision was appealed and on November 1, 1951, 
the central office of this Service ordered that he be aidithed 
as a visitor for 3 months under the 9th proviso to section 3 of 
the Immigration Act of 1917. This admission was under 
bond and he has received several extensions, the last of which 
expired on July 1, 1954. Steps are presently being taken 
with a view toward the institution of deportation proceedings. 

The beneficiary was ordained in 1947 and is a member of 
the St. Columbans Foreign Mission Society, an order which 
maintains missions in the Far East. He resided in Ireland 
until 1949 when he departed on assignment for missionary 
work in Mokpo, Korea, where, during 1950, he suffered his 
mental breakdown under the pressure of the news of his 
mother’s death, the imminence of a Communist invasion, 
and the death of seven of his fellow priests at the hands of the 
Communists. The beneficiary’s condition has been certified 
by the United States Public Health Service as schizophrenia. 
However, the files of this Service contain medical testimony 
which seem to indicate that the beneficiary has made 
complete recovery with no residual effects. 

Since his return to the United States in 1951 the Revere nd 
Kenny has engaged in parish work in Refugio, Tex., and is 
presently active in his priestly duties at the St. Columbans 
House, 869 President Street, Brooklyn, N. Y. He has a 
brother, also a priest, and an uncle residing in the United 
States. His father resides in Ireland as well as two sisters, 
one of whom is the mother superior of aconvent. Another 
sister is the mother superior of a convent in Bangalore, 
India. The beneficiary has assets of $300 in personal 
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possessions; however, at present he is a priest in good standing 
and a lifetime member of the St. Columban Fathers and his 
support has been assured. His superiors have stated that 
his duties and activities are limited in no way. 


In addition, the Commissioner of Immigration and Naturalization 
submitted the following additional letter dated March 5, 1956, to the 
Committee on the Judiciary of the House of Representatives con- 
cerning the case: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., March 5, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuatrman: This refers to the report furnished by this 
Service to the committee on August 18, 1954, relative to Kieran 
Patrick Kenny, beneficiary of private bill H. R. 9384, 83d Congress, 
who is now the beneficiary of private bill H. R. 1451, 84th Congress. 

On January 10, 1956, you requested a report indicating whether or 
not Father Kenny, who voluntarily departed from the United States 
on October 27, 1955, appears to be excludable under any of the 
provisions of section 212 of the Immigration and Nationality Act. 

Notwithstanding the medical evidence that Father Kenny has 
made a complete recovery from his illness, it appears that he may be 
found to be ineligible to receive a visa and excludable from admission 
into the United States under section 212 (a) (3) of the Immigration 
and Nationality Act, as an alien who has had one or more attacks of 
insanity. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 

Congressman John J. Rooney, the author of the bill, submitted the 
following letter in support of the bill: 

House or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., January 5, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mannte: This has reference to your letter of December 16 
together with the attached copy of report submitted by the Com- 
missioner of the Immigration and Naturalization Service relative to 
the case of Rev. Kieran Patrick Kenny, the subject of my bill, H. R. 
1451. 

As indicated by you, the alien has effected his departure from the 
United States and the Subcommittee on Immigration and Nationality 
will probably consider tabling action upon the reconvening of Congress. 

I should like to have the bill considered formally and would like to 

have the op ortunity to be heard. Since the Department of Justice 
claims that Father yeaa suffered a mental attack a number of years 
ago, he would not be a position to return to the United States unless 
there was consideration given for a waiver of the cause of exclusion. 

With cordial regards, | am, 

Sincerely, JOHN. 
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H. R. 1583 


The beneficiary is a 60-year-old native and citizen of Canada, who 
last entered the United States in 1947, by falsely claiming | to be a 
citizen of the United States. She first entered the United States in 
1920, as a visitor, and has remained here since that time with the ex- 
ception of 2 short absences, after each of which she reentered this 
country by claiming to be a citizen. In September 1922, the bene- 
ficiary was married to a citizen of the United States and member of 
the Marine Corps, who died in 1950. The beneficiary is supported 
by her small earnings as a dressmaker and her widow’s pension from 
the Veterans’ Administration. 

A letter, with attached memorandum, dated June 29, 1954, to the 
then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the executive assistant to the Commissioner 
of Immigration and Naturalization with reference to a similar bill 
then pending for the relief of the same beneficiary, reads as follows: 


JUNE 29, 1954. 
Hon. Cuauncry W. Resp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the De part- 
ment of Justice for a report relative to the bill CH. R. 8679) for the 
relief of Mrs. Emma Green, there is attached a memorandum of in- 
formation concerning the beneficiary. This memorandum has been 
prepared from the Immigration and Naturalization Service files relat- 
ing to the beneficiary by the San Diego, Calif. office of this Service, 
which has custody of those files. 

The bill would provide that, “notwithstanding the provision of 
section 212 (a) (19) of the Immigration and Nationality Act, Mrs. 
Emma Green may be admitted to the United States for permanent 
residence if she is found to be otherwise admissible under the pro- 
visions of that Act: Provided, That this exemption shall apply only 
to a ground for exclusion of which the Department of State or the 
Department of Justice has knowledge prior to the enactment of the 
Act.” 

Sincerely, 
Executive Assistant to the Commissioner 
(In absence of Commissioner). 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NA- 
TURALIZATION SERVICE FILES RE MRS. EMMA GREEN, 
BENEFICIARY OF H. R. 8679 


Mrs. Emma Green (nee Kenl), is a widow who was born 
on May 7, 1895, in Kitchener, Ontario, Canada. She is a 
citizen of Canada and last entered the United States on an 
unknown date in 1947 at the port of San Ysidro, Calif. At 
that time she gained admission to this country by falsely 
claiming to be a citizen of the United States. She had been 
in Mexico but a few hours and was returning to resume an 
illegal residence in the United States. 
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She first entered the United States in 1920 as a visitor for 
3 months, but remained in this country for 10 years. About 
2 weeks after she went back to Canada in 1930 she returned 
to the United States and gained admission by falsely claiming 
citizenship of the United: States. She again returned to 
Canada in 1932 and after remaining there but a short time 
she entered the United States, again falsely claiming United 
States citizenship. She did not leave the United States 
again until 1947 when she went to Tijuana, Mexico, for a 
short visit and last entered this country at San Ysidro, Calif. 
She has never been lawfully admitted to the United States 
for permanent residence. 

Deportation proceedings were instituted against Mrs. 
Green on October 8, 1952, on the ground that she was an 
alien not in possession of a valid immigration visa at the time 
of her last entry into the United States. She was afforded 
opportunities to depart voluntarily from the United States 
before a formal order of deportation was entered, but she 
failed to avail herself of that privilege. She was granted a 
hearing by a special inquiry oflicer on September 29, 1953, 
and on September 30, 1953, he entered an order of deporta- 
tion against her. She appealed from the decision of the 
special inquiry officer and on December 17, 1953, the Board 
of Immigration Appeals ordered that the order of deportation 
be withdrawn and that Mrs. Green be permitted to depart 
from the United States voluntarily without expense to the 
Government. The Board of Immigration Appeals further 
ordered that, in the event she did not so depart, the order of 
deportation be reinstated and executed. She has not de- 
parted from the United States. 

Mrs. Green lives in a rented room in San Diego, Calif. 
She has received a widow’s pension from the United States 
Government since the death of her husband, a veteran of the 
United States Marine Corps, in 1950. She is self-employed 
as a dressmaker and earns approximately $25 a week. She 
has no income from any other source, and her total assets 
approximate $1,000. She has no children and no close rela- 
tives in the United States or in Canada, She attended grade 
school and 1 year of high school in Canada. 


Congressman Bob Wilson, the author of the bill, submitted the fol- 
lowing letters in support of the bill: 


House or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., April 2, 1984. 
Hon. Cnauncry Reep, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear CorLEAaGue: I have introduced H. R. 8679, a measure setting 
aside provisions of section 212 (a) (19) of the Immigration and Na- 
tionality Act, in the case of Mrs. Emma Green. 

Mrs. Green is a 59-year-old native and citizen of Canada. She is 
not eligible for admission under the Immigration and Nationality Act 
because she gained admission into the United States several times 
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indicating that she was a citizen, the last time being in 1947, and she 
was not, in fact, in possession of a valid immigration visa. She has 
never been admitted to the United States as a permanent resident, 
although she has been a resident of the United States since 1920. 

Mrs. Green is the widow of a deceased retired member of the United 
States Marine Corps. She is the recipient of a pension from the 
Veterans’ Administration. She has a disease of the eyes which re- 
quires frequent hospitalization, which she receives from the Veterans 
Administration. 

I enclose herewith a letter from the director of the Immigration and 
Nationality Service in Los Angeles, which indicates why she would 
not be admissible, in view of section 212 (a) (19) of the Immigration 
and Nationality Act. 

It is, therefore, requested that a report be obtained from the appro- 
priate department and an early hearing be scheduled on this measure. 
If this measure is passed by the Congress and signed by the President 
Mrs. Green will then be in position to return to Canada and procur 
a valid immigration visa. 

With best wishes to you and my thanks for your cooperation. 

Sincerely, 
Bos WILSON, Me mber of ( ong) ess. 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
ĪMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Los Angeles, Calif., February 24, 1954. 
Hon. Bos WILSON, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Witson: Reference is made to your letter of February 
10, 1954, concerning the case of Mrs. Emma Green, 1033 South 32d 
Street, San Diego, Calif. 

The delay in answering your letter has been caused by necessity for 
obtaining the file in the case from our San Diego office. In response 
to your question of whether Mrs. Green is excludable from entry into 
the United States, should she return to Canada, obtain a nonquota 
immigrant visa, and apply for reentry, I should point out that Mrs 
Green appears to be ineligible for an immigrant visa and excludable 
from entry into the United States under section 212 (a) (19) of the 
Immigration and Nationality Act. 

This section of the law recites the classes of aliens who “shall be 
ineligible to receive visas and shall be excluded from admission into 
the United States’’, and the class described in subparagraph (a) (19 
is “any alien who seeks to procure, or has sought to procure, or has 
procured, a visa or other documentation, or te to enter the United 
States, by fraud, or by willfully misrepresenting a material fact.” 
The present deportation proceedings against Mrs. Green arise from 
the fact that in 1947 she visited Mexico and reentered through the 
port of San Ysidro without the required documents for entry and 
falsely claiming to be a United States citizen. The record in her 
case also shows that on prior occasions she entered the United States 
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by falsely claiming to be a citizen of the United States. These facts 
would probably be held to require Mrs. Green’s exclusion from entry 
under section 212 (a) (19) if she should depart from this country and 
attempt to reenter. 

Very truly yours, 


District Di rector. 


Congressman Wilson also appeared before a subcommittee of the 
Committee on the Judiciary of the House of Representatives and 
testified in support of the bill, as follows: 


Re H. R. 1533, Mrs. EMMA GREEN 


Mrs. Green was born on May 7, 1895, in Canada. She first entered 
the United States in 1920 as a visitor and has remained here continu- 
ously since that time with the exception of several visits of short 
duration to Canada and a brief visit to Tijuana, Baja California, in 
1947. 

In September 1922, she married a member of the United States 
Marine Corps. She was married to this man until his death in 1950. 
She is the beneficiary of a widow’s pension. 

Mrs. Green has no living relatives in either this country or Canada. 

She additionally has an affliction of the eyes and has had cataracts 
removed. 

She has been ordered deported because of her entry in 1947 to the 
United States at which time she alleged she was a citizen of the United 
States. 

I am convinced that she honestly stated her status as she believed 
it to be. 

In view of her physical condition, her age, and her marriage for 28 
years to a member of the armed services, it is respectfully requested 
that favorable action be taken on this bill. 


H. R. 1584 


The beneficiary is a 34-year-old native and citizen of Mexico, who 
presently resides in that country. She is married to a United States 
citizen veteran, who is presently employed as a test engineer at the 
Consolidated Vultee Aircraft Corp. The beneficiary has 2 children, 
1 of whom is a citizen and the other a permanent resident of this 
eountry. The beneficiary has been unable to qualify for a visa to 
enter the United States inasmuch as the record discloses that she has 
previously engaged in prostitution, and without the waiver provided 
for in the bill, she will be unable to reside in the United States with 
her family. 

A letter, with attached memorandum, dated July 12, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalizaton 
with reference to the case, reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICR, 
Washington, D. C., July 12, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CHaArrRMAN: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 1534) for the relief of Mrs. Enriqueta 
Velarde de Boyce, there is attached a memorandum of information 
concerning the beneficiary. This memorandum has been prepared 
from the Immigration and Naturalization Service files relating to 
the beneficiary by the San Diego, Calif., office of this Service, which 
has custody of those files. 

The bill would waive the provisions of the Immigration and Na- 
tionality Act which exclude from admission into the United States 
aliens who are prostitutes or who have engaged in prostitution, and 
would grant the alien permanent residence in the United States if 
she is found to be otherwise admissible. It would also provide that 
this exemption shall apply only to a ground for exclusion of which the 
Department of State or the Department of Justice had knowledge 
prior to the enactment of this act. 

Sincerely, 
g. M. SWING, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE ENRIQUETA VELARDE 
DE BOYCE, BENEFICIARY OF PRIVATE BILL H. R. 1534, 
84TH CONGRESS 


Enriqueta Velarde de Boyce, alias Adela Ozuna Lizarraga, 
nee Velarde, a citizen of Mexico, was born in La Noria, 
Sinaloa, Mexico, May 13, 1922. She is married to Glenn 
Donald Boyce, a United States citizen, and they reside at 
238 Guanajuato Avenue, Colonia, Cacho, Tijuana, Mexico. 
The beneficiary attended school on the Ranc ho Telcoyongue, 
near her birthplace, where she successfully passed the fifth 
grade. She is the mother of 2 Mexican-born children, 
Adrian and Ana Maria, ages 9 years, and 22 months, respec- 
tively. The last-named child is the issue of the beneficiary’s 
marriage to Mr. Boyce, and although the father of Adrian 
has not been definitely identified, Mrs. Boyce has testified 
that this boy is the child of Esteban Zatarain, with whom 
she lived out of wedlock for about 1 year in Mazatlan. 
She further testified that she had earned a living for herself 
and infant son Adrian, by practicing prostitution in Tijuana, 
and that it was there that she first met her husband, Glenn 
Donald Boyce, when he was brought to her room by another 
Mexican woman. It has been established that the bene- 
ficiary and Adela Ozuna L. Lizarraga, a prostitute, and 
subject of Tijuana Police Department’s identification record 
No. 2560, are one and the same person. This record which 
is dated July 2, 1949, discloses that she had been arrested as 
a prostitute on 1 occasion and for investigation of robbery 
on 2 other occasions. It also contains a certification dated 
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January 27, 1954, from the health and assistance unit for 
the city of Tijuana stating that Mrs. Adela Ozuna L. has 
been registered at the venereal dispensary since 1949 as a 
“B girl,” meaning one who was required to register and 
appear biweekly for examination and treatment, if necessary, 
as a venereal-control measure. 

The beneficiary was excluded from admission to the United 
States by a board of special inquiry at San Ysidro, Calif., 
October 18, 1950, as a prostitute and as a person coming to 
the United States for an immoral purpose. Consequently, 
she is not eligible to receive an immigrant visa and for admis- 
sion into the United States. 

Mr. Boyce, a citizen of the United States and former 
resident of Stockton, Calif., is employed as a test engineer at 
the Consolidated Vultee Aircraft Corp. of San Diego, Calif. 
He earns approximately $475 per month, resides with the 
beneficiary and her children, and is their only means of 
support. Their assets consist of a small lot in Tijuana, 
Mexico, valued at $1,000 and a home nearing completion in 
San Ysidro, Calif., valued at approximately $8,000, which is 
encumbered by a $3,000 mortgage. One of the children is a 
permanent resident of ihe United States and has been attend- 
ing school in Chula Vista, Calif., but is now with the family in 
Tijuana. 

The record reflects that notwithstanding the beneficiary’s 
testimony before the board of special inquiry in 1950 relative 
to the parentage of her son, Adrian, both she and Mr. Boyce 
testified before a special inquiry ofiicer at San Ysidro, Calif., 
February 2, 1953, that Mr. Boyce was the father of this child. 
It appears that they were thereby successful in obtaining an 
immigrant visa by means of which the child was admitted to 
the United States for permanent residence on September 13, 
1954. Therefore, it would appear that in addition to the 
existing ground for exclusion the beneficiary may be amenable 
to the provisions of section 212 (a) (19) of the Immigration 
and Nationality Act which excludes from admission to the 

United States aliens who have procured a visa or other 
documentation by fraud or willfully misrepresenting a 
material fact. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 
submitted the following report dated May 17, 1955, to the Committee 
on the Judiciary of the House of Representatives: 

May 17, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear Mr. CELLER: Reference is made to your letter of March 21, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts 
in the case of Mrs. Enriqueta Velarde de Boyce, beneficiary of H. R. 
1534, 84th Congress, 1st session. 

A report recently received by the Department from the American 
consulate at Tijuana, Baja California, Mexico, states that Mrs. de 
Boyce was born on May 13, 1922, at La Noria, Sinaloa, Mexico, and 
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that she has resided in Tijuana since 1945. The report states further 
that on January 22, 1953, the consulate informally refused an immi- 
grant visa to her under the provisions of section 212 (a) (12) of the 
Immigration and Nationality Act on the basis of information contained 
in the files of the local Immigration and Naturalization Service which 
is partially based on the Tijuana police authorities’ record of the 
applicant who was formerly a licensed, card-bearing member of the 
“profession” of prostitutes. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. de Boyce’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render her ineligible to receive an immigrant visa 
However, it should be borne in mind that any other ground of 
ineligibility which may come to light prior to visa issuance would 
preclude her from receiving a visa, 

Sincerely yours, 

RorLanbd WELCH, 
Director, Visa Office. 


Congressman Bob Wilson, the author of the bill, submitted the 
following letters and statements in support of the bill: 
House or REPRESENTATIVES, 
Wash ington, D. C., January 12, 1986. 


Hon. Francis E. WALTER, 
Chairman, Immigration Subcommittee of the Judiciary Committee, 
House of Re presentatives, Washington, D. C. 
a AR MrR. WALTER: Your attention is respectfully re ap | 
R. 1534, a private bill for the relief of Mrs. Enriqueta Velarde de 


Sank 

Mrs. de Boyce, is married to a citizen of the United States, Mi: 
Glenn Boyce. Mr. Boyce is a constituent and an engineer by profes- 
sion. Mrs. de Boyce is presently inadmissible because of allegations 
under section 212 (a) (12) of the Immigration and Nationality Act. 

The sincerity of this young man in his desire to bring this alien to 
this country has deeply impressed me. As evidence of this, he has 
indicated not only his willingness but his desire to come to Washington 
and testify before your committee witn respect to this bill. In this 
regard, I quote two paragraphs from a letter I received from him dated 
July 27, 1955: 

“In conclusion, I would like to point out that my wife is a property 
owner and taxpayer of the United States; that she is married to me 
a citizen of the United States; that one of her children is a resident and 
the other a citizen of the United States; and that she has never been 
convicted of any crime or offense at any time or place. I served 
honestly and faithfully in the United States Navy having 4.0 in 
conduct and 3.8 proficiency in rate and have never been arrested or 
convicted of any crime or offense. 

“I love my wife and children and want to unite my family in our 
home in San Ysidro, Calif. They have suffered long and needlessly 
and are worthy and deserving of a chance to lead normal lives in a 
united home. I am very proud that this woman is my wife and the 
mother of my children. She is a wonderful mother and housewife. 
I sincerely solicit your continued support and assistance.” 

I would be pleased to submit the entire letter should you desire. 
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In view of the manifest determination with which this young man 

has pursued this matter, it would seem that the ends of justice would 

be well served if this bill were to become law in the near future. To 

that end I respectfully solicit early and favorable consideration of the 

bill by your committee. 

With kind regards and my thanks for your cooperation, I am 
Sincerely, 












Bos Witson, Member of Congress. 










T. R. NEWBERY & SoN, 
San Ysidro, Calif., April 7, 1955. 






To Whom It May Concern: 
I have known Glenn D. Boyce since 1952 when he first came to San 
Ysidro and purchased a lot from us upon which he subsequently built 











a residence. ui 
Since that time we have carried his insurance coverages. Mr. Wid 
Boyce bas always been very prompt in paying his bills and has unen- p 
cumbered real estate upon which I would place a nominal value of cL 
$8,000. (> 
I personally consider him to be an excellent credit risk as I believe te 
him to be conservative and financially sound. = 
Very truly yours, = 

é- 





PHIL CREASER, 













nai 
CONVAIR, r- 





San Diego, Calif., March 30, 1955. a 
To Whom It May Concern: = 
This will certify that Mr. Glenn D. Boyce joined Convair on June 11, s> 





He is now classified as a test engineer “B” at a base salary of 
Mr. Boyce’s position with this company is of a 





1951. 
$475 per month. 
permanent nature. 


oF 






f 





H. T. Brooks, 
Administrative Supervisor, Engineering Department. 
7 g { Į 


To Whom It May Concern: 

I personally know Mrs. Enriqueta Velarde de Boyce, having 
baptized her children; I visited her at the hospital, during the birth of 
her last child. Mrs. Boyce is a good Christian woman, of good char- 
acter and integrity; is an excellent mother and good wife. 

Myself and the people who attend this church, very attentively 
solicit your help in uniting Mrs. Boyce with her husband. She very 
much deserves the help that you can grant her and that you give her 
your consideration. 

Attentively, 





UNIVERSIT 











H. R. 8047 

The beneficiary is a 43-year-old native and citizen of Germany, 
who presently resides in that country. On June 2, 1949, she was 
married to Bobbie F. Hohn, a citizen of the United States and member 
of our Armed Forces. Sergeant Hohn is presently stationed abroad 
and resides with the beneficiary and her two children of a prior mar- 
riage. The beneficiary has been unable to qualify for a visa to enter 
the United States inasmuch as the record discloses that in 1937, she 
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was fined 24 marks for buying stolen property. In 1943, she was 
tried by a military court for hiding her brother, who was absent with- 
out leave from the German Army. An additional charge of theft 
was placed against her as she had harbored her brother who was 
charged with theft. Her brother had already been executed and 
could not testify as to her innocence of the charge, and the beneficiary 
was sentenced to 5 years’ imprisonment. Without the waiver pro- 
vided for in the bill, the beneficiary will be unable to accompany her 
husband and children to the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated November 1, 1955, 
to the chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Naturali- 
zation with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., November 1, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear MR. Y In response to your request for a repori 
relative to the bill (H. R. 3047) for the relief of Mrs. Elizabeth G. B 
Hohn, there is attached a memorandum of information concerning 
the beneficiary. This memorandum has been prepared from thi 
Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the W ashington, D. C., office of this Service, which has custody 
of those files. 

The bill would waive the provisions of the Immigration and 
Nationality Act which exclude from admission into the United States 
aliens who have been convicted of a crime involving moral turpitude 
and aliens who have been convicted of two or more offenses for which 
the aggregate sentences to confinement were 5 years or more and 
would grant the alien permanent residence if she is found to be other- 
wise admissible, provided that this exemption shall apply only to 
grounds for exclusion of which the Department of State or the Depart- 
ment of Justice has knowledge prior to the date of enactment of the 
act. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 
MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MRS. ELIZABETH G., B. 
HOHN, BENEFICIARY OF H. R. 3047 


Mrs. Elizabeth G. B. Hohn is a native and citizen of 
Germany. She was born on October 31, 1912, in Treis, Mosel, 
Germany. Her maiden name was Elizabeth Greisler. She 
was also Mrs. Werner Bettermann. Mrs. Hohn has been 
married on two occasions. Her first marriage was to Werner 
Bettermann on September 29, 1934, in Germany. Two 
children, Werner and Renate Bettermann, were born of this 
marriage in Germany. This marriage was terminated on 
June 4, 1948, by divorce in Germany. On June 2, 1949, she 
married Bobbie F. Hohn, a citizen of the United States, at 





WAIVING SUBSECTIONS OF 212 (&) IN BEHALF OF ALIENS 17 


Bad-Homburg, Hessen, Germany, where she now resides with 
Mr. Hohn and her two children. 

Mrs. Hohn has never been in the United States. She states 
she applied for an immigrant visa at the American consulate 
in Frankfort on the Main, Germany, in April 1950, and at 
the American consulate in Bordeaux, France, in November 
of 1954, but that she was refused such visa at both consulates 
due to her criminal record. Mrs. Hohn states that she was 
fined 24 marks for buying stolen property at Coblenz, 
Germany, in 1937, and that in 1943 she was tried by the 
military court for hiding her brother who was absent without 
leave from the German Army. At this trial the additional 
charge of theft was placed against her as she had harbored 
her brother who was charged with theft. As her brother 
had already been executed for being absent without leave, he 
could not testify as to her innocence of this charge, and she 
was sentenced to 5 years’ imprisonment. Mrs. Hohn states 
she was not guilty of any of these charges. 

Bobbie Hohn was born in Hickory, N. C., on August 12, 
1918. He has been a member of the United States Army 
since October 4, 1936. His serial number is RA6964759. His 
present rating is that of master sergeant. His income is $334 
monthly. 

The committee may wish to communicate with the Bureau 
of Security and Consular Affairs of the Department of State 
for additional information relating to the beneficiary. 


In addition, the Director of the Visa Office, Department of State, 


submitted the following report dated September 9, 1955, to the 
Committee on the Judiciary of the House of Representatives in 
connection with the case: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, September 9, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear MR. CELLER: Reference is made to your letter of May 9, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts 
in the case of Mrs. Elizabeth G. B. Hohn, beneficiary of H. R. 3047, 
84th Congress, Ist session. 

A report recently received by the Department from the American 
consulate at Bordeaux, France, states that Mrs. Hohn filed a pre- 
liminary application for a visa at that office on August 20, 1954. 
Petition VP 20-3494, filed on August 31, 1954, by the applicant’s 
husband, Bobbie F. Hohn, for nonquota status was approved by the 
Immigration and Naturalization Service, Overseas Branch, at Frank- 
fort on the Main, Germany, on August 31, 1954. 

An examination of the visa dossier transferred to the consulate at 
Bordeaux by the American consulate general at Stuttgart, Germany, 
on February 17, 1955, revealed that Mrs. Hohn was refused a visa at 
Frankfort on March 10, 1950. The grounds for the refusal were 
three convictions for crimes involving moral turpitude, for which the 
aggregate sentences to confinement were more than 5 years, The 
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crimes involved were 1 count of theft and 2 counts of receiving stolen 
goods. The convictions were handed down between the years 1937 
and 1943, in Germany. On the basis of the foregoing Mrs. Hohn is 
considered ineligible to receive a visa under the provisions of section 
212 (a) (9) and (10) of the Immigration and Nationality Act. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. Hohn’s case, other than the information hereinbefore cited, whic! 
would render her ineligible to receive an immigrant visa. However 
it should be borne in mind that any ground of ineligibility which may 
come to light prior to visa issuance would preclude her from receiy- 
ing a visa. 

Sincerely yours, 


RoLrLandD WELCH, 
Director, Visa Office. 
Congressman John L. McMillan, the author of the bill, submitted 
the following letters in support of the bill: 


HoUsE oF REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., January 18, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Judiciary Committee, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

DEAR CONGRESSMAN CELLER: | hope that your committee can tak 

some action on the bill I introduced in behalf of the wife of M/Sgi 
Bobbie F. Hohn, some time in the near future. 

Sergeant Hohn has served with the United States Armed Forces 
continuously during the past 18 years, and soon after World War I! 
he married a German girl. He has been transferred to the U nited 
States twice since then and has not been able to bring his wife wit! 
lim since she was convicted on two occasions during World War [1 
for stealing food. I feel that if everyone who stole food in Germany 
during World War II were convicted, we wouldn’t have many people 
left in that country. 

I certainly hope that this case can be favorably reported in the 
near future so that Sergeant Hohn, who performed excellent service 
in World War II and the Korean war, can bring his wife to the United 
States when his term of duty expires in June 1956. 

With kindest personal regards, I am, 

Sincerely yours, 
Jonn L. McMILLAN, 
Member of Congress. 


THE FOREIGN SERVICE OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA, 
AMERICAN CONSULATE GENERAL, 
Frankfort on the Main, Germany, January 26, 1951. 
Hon. Jonn L. McMILLAN, 
House of Representatives. 

My Dear Mr. McMituan: I have the honor to refer to your 
letter dated January 5, 1951, expressing your continued interest in 
the visa applications of Mrs. Eli isabeth G. B. Hohn and her two 
children, Werner and Renate Bettermann, who reside at No. 9 Loewn- 
gasse, Bad Homburg, Hessen, Germany. T have noted with particular 
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sympathy your statements concerning the unfortunate circumstances 
of Mrs. Hohn’s husband who is at present a bed patient at Walter 
Reed Hospital, having been seriously wounded in battle in Korea, and 
who continues to make every request for his wife and stepchildren to 
visit him. 

As you know, the consulate general had no alternative under the 
law but to refuse to issue an immigration visa to Mrs. Hohn in view 
of section 3 of the Immigration Act of February 5, 1917, as amended, 
because she has been convicted upon three separate occasions of 
crimes involving moral turpitude. 

While it is true that the United States Attorney General pursuant 
to authority vested in him by the ninth proviso of section 3 of the 
Immigration Act of February 5, 1917, as amended, might authorize 
her temporary admission into the United States as an alien who is 
otherwise excludable under the law, an exception of this nature may 
only be applied in those cases where the alien concerned is a bona fide 
temporary vistor within the meaning of law, and regulations. In the 
case of Mrs. Hohn and her two children, the consulate general could 
not, in view of title 22, section 42.135, of the United States Code of 
Federal Regulations, classify them as bona fide temporary visitors. 
For your ready reference, the pertinent portion of the aforementioned 
Code of Federal Regulations is quoted as follows: 

“Evidence that the applicant has close ties abroad of a permanent 
nature is material. On the other hand, the absence of ties abroad 
which would tend to induce the alien to return abroad voluntarily 
coupled with the presence of near relatives and means of support in 
the United States may be regarded as evidence that the alien does not 
have a definite intention of remaining temporarily in the United State 
and that he is not entitled to nonimmigrant status. If such an appli- 
cant has previously expressed a desire to immigrate into the United 
States for permanent residence and is applying for a visa as a temporary 
visitor only because he is prevented from immigrating by quota or 
other restrictions, the above implication is strengthened.” 

In the aforementioned circumstances and in reply to your expressed 
desire that the wounded soldier husband receive extra consideration 
from the United States Government, I can only suggest the enactment 
of a private law by the Congress for the relief of Mrs. Hohn. 

I assure you that the consulate general has accorded Mrs. Hohn 
every possible consideration consistent with the existing immigration 
laws and regulations and that in reviewing again the circumstances 
of her case, the expression of your interest in its compassionate 
aspects has been borne constantly in mind. 

Sincerely yours, 
Byron B. SNYDER, 
American Consul 
(For the Consul General). 


Fort BENNING, GA., June 4, 1950. 


Hon. Jonn L. McMILLaAn, 
Member of Congress, 
House of Representatives, Washington, D. C. 
Dear Sir: I am writing you in regard to my wife, Mrs. Elisabeth 
Hohn, who at this time, lives at Lawengasse 9, Bad Homburg, Hessen, 
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Germany, and I am asking if you can help in getting my wife and 
child over here to me. 

Sir, I was raised in South Carolina. I have been in the Army 15 
years and have a clear reocrd. The time I was in civilian life, no one 
spoke bad of me. I was with the 4th Division during the war and this 
is where I met my wife. She is a very fine girl and Iw ill promise you 
she will make a good true American of which we will all be proud. 

After the war was over we put in our papers to be married. The 
papers were, approved by the Military Government, CID, and also 
by the Army on May 15, 1949. We were married on June 2, 1949. 
She then applied to enter ‘America. This was approved by the Com- 
missioner of Immigration at Washington and her visa was sent to the 
American consulate at Frankfort-on-the-Main, Germany, January 20, 
1950. She was notified to be ready to go in 2 weeks and passed all 
of her examination. Two days before she was ready to go, she was 
notified that she would not be given a visa because she had a prison 
record. 

Dear, sir, I have written to the consulate and they have given me 
no reply. What I can’t understand is why the Army let us get 
married and now I can’t be with her. 

What I am asking you to do will you please help me so I can have 
my wife with me, or is there a way I can be stationed in Germany 
where I can be with her. I have one child, and I love them more than 
anything. So please, sir, I will appreciate anything that you can do 
to help me. 

Respectfully yours, 
Set. Bonnie F. Horn, 
Company B, 30th Infantry. 
H. R. 6238 

The beneficiary is a 29-year-old native and citizen of Germany, 
who presently resides in that country. On September 2, 1953, she 
was married in Switzerland to Charles William French, a United 
States citizen, who was then a member of our Armed Forces. The 
beneficiary has been unable to qualify for a visa to enter the United 
States inasmuch as the record discloses that she was convicted | 
1945 and 1947 for the crime of theft, and received a 3-month sentence 
on each occasion. Without the waiver provided for in the bill, th 
beneficiary will be unable to join her citizen husband in the United 
States. 

A letter, with attached memorandum, dated July 27, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 27, 1955. 
Hoón. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CHAIRMAN: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 6238) for the relief of Mrs. Gertrud Auguste 
French, there is attached a memorandum of information concerning 
the beneficiary. The memorandum has been prepared from the 
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Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiary 
by the Seattle, Wash., office of this Service, which has custody of 
those files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Nation- 
ality Act which excludes from admission into the United States aliens 
who have been convicted of, or who admit having committed, a crime 
involving moral turpitude. The bill also provides that this waiver 
shall apply only to a ground for exclusion of which the Department 
of State or the Department of Justice had knowledge prior to the 
enactment of this act. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES CONCERNING MRS. GER- 
TRUD AUGUSTE FRENCH, BENEFICIARY OF H. R. 6238 


Information concerning the beneficiary was obtained from 
Charles William French, husband and sponsor, Friday Har- 
bor, Wash. The beneficiary, Mrs. Gertrud Auguste French, 
nee Wagner, a native and citizen of Germany, was born 
August 2, 1926. She married the sponsor in Switzerland on 
September 2, 1953. They have no children. The beneficiary 
lives with her mother, Catherine Wagner, at 113 Grohs- 
Berkle by Hameln, Germany. Her father, Rudolph Wagner, 
is dead. She has never been in the United States. The 
beneficiary is employed in Germany 2s a domestic at a salary 
of $20 per month. Her husband contributes $50 per mont 
toward her support. They have no assets. Her education 
consists of 8 years of elementary school in Germany, 

The sponsor and husband of the beneficiary is a native 
and citizen of the United States, born August 24, 1928. He 
is employed as a laborer at Friday Harbor, Wash., and re- 
ceives a salary of approximately $200 per month. He served 
honorably in the United States Army from December 15, 
1950, to October 8, 1953. 

According to the sponsor, the beneficiary was convicted 
in 1945 and 1947 for the crime of theft in Hameln, Germany, 
and received a 3-month sentence on each occasion. The 
committee may desire to request the Bureau of Security and 
Consular Affairs, Department of State, to secure further 
information concerning the beneficiary’s arrests in Germany. 


The Director of the Visa Office, Department of State, also submitted 


the following report dated June 22, 1955, to the Committee on the 
Judiciary of the House of Representatives with reference to the case: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, June 22, 1956. 


Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 
Dear MR. CELLER: Reference is made to your letter of May 24, 
1955, and its enclosures, wherein you requested a report of the facts 
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in the case of Mrs. Gertrud Auguste French, beneficiary of H. R. 
6238, 84th Congress, Ist session. 

A report recently received by the Department from the American 
consulate general at Hamburg, Germany, states that Mrs. French 
was convicted of several counts of theft on September 3, 1946, and on 
June 19, 1948, by the district court at Hameln, Germany. These 
convictions render her ineligible to receive a visa under the provisions 
of section 212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act as a 
person who has been convicted of a crime involving moral turpitude 
There is enclosed for the use of the committee a copy of the records of 
conviction in the case of Mrs. French. 

As Mrs. French was convicted of committing a crime involving 
moral turpitude on more than one occasion, she would be ineligibl. 
for the relief provided in section 4 of Public Law 770. 

At this time the Department has no knowledge of any factor in 
Mrs. French’s case, other than the information hereinbefore cited, 
which would render her ineligible to receive an immigrant visa 
However, it should be borne in mind that any other ground of inelig 
bility which may come to light prior to visa issuance would preclu: 
her from receiving a visa. 

Sincerely yours, 
Ro.uanp We cn, 
Director, Visa Office. 


[Translation (German)}] 


COLOGNE, January 19, 1954. 
The Attorney General. 
File No. 28 AR 99/53. 
Mrs. Gertrud Auguste French, nee Wagner, Gross-Berkel 113, n 
Hameln. 

In the criminal case against Gertrud Wagner, instructions have 
been given to wipe off the court sentences from the police record of 
Gerda Wagner, born on August 2, 1926, at Cologne, and residing at thi 
time at Saarbrueckerstrasse 58, Landstuhl, as follows 

(1) September 3, 1946 (AG Hameln, 4 Ds 53/ 46), for continued 
grand larceny, 4 months in prison, including custody pe nding 
trial, sentence suspended until October 15, 1949, set aside by 
amnesty of December 31, 1949; 

(2) June 19, 1948 (AG Hameln, 4a Cs 389/48), theft, 2 months 
in prison, sentence suspended until August 31 , 1952, set aside by 
amnesty of December 31, 1949. 

Marriage certificate is attached. 

(For the Attorney General). 

Translated by Elizabeth Hununian, March 30, 1955. 

(Document not legalized—carbon copy). 
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Congressman Jack Westland, the author of the bill, submitted the 
following letters and statements in support of the bill: 


TuE FOREIGN SERVICE OF THE 
Unitrep States or AMERICA, 
AMERICAN CONSULATE GENERAL, 
Hamburg, Germany, May 25, 1955. 
Hon. Jack WESTLAND, 
House of Representatives. 

My Dear Mr. West.Lanp: I have received your letter of May 6, 
1955, with further reference to the immigrant visa application of Mrs. 
Gertrud Auguste French and requesting copies of the court records 
involved in her case. 

In ‘accordance with your request, there are enclosed pertinent ex- 
cerpts of the court records pertaining to Mrs. French’s convictions for 
theft on September 3, 1946, and on June 19, 1948, by the district 
court at Hameln, Germany. As stated in this office’s letter to you 
of January 21, 1955, these offenses render Mrs. French ineligible 
to receive a visa under section 212 (a) (9) of the Immigration and 
Nationality Act of 1952. 

Moreover, as she denied under oath in a formal application for an 
immigrant visa on December 28, 1954, that she had ever been con- 
victed of.a crime involving moral turpitude she appears to be ineligible 
to receive a visa under section 212 (a) (19) as a person who has sought 
to procure a visa by wilfully misrepresenting a material fact. The 
application in question was taken before the consulate general who 
received information regarding Mrs. French’s conviction from the 
Frankfurt office where she had previously applied and had been 
refused. 

Sincerely yours, 
Epwarp S. Maney, 
American Consul General. 


[Translation] 


Tue Disrricr CourrT, 
Hameln, June 19, 1948. 


It is requested to refer to the file number below in all correspondence. 
File No. 4 a Cs 389/48. 
Effective, Hameln, July 31, 1948, 

s/ JUSTIZINSPEKTOR. 


Miss Gerda Wagner, born on August 2, 1926, Gr. Berkel No. 113. 


COURT ORDER 


The prosecuting authority accuses you of having taken away mov- 
able items not belonging to vou at Hameln, on January/February 1948 
with the intent to illegally appropriate them. During a public ball 
at the ‘“Felsenkeller’ in Hameln on January 4, 1948, you stole a blue 
lady’s bag; on January 30, 1948, a skirt of a lady’s suit and a pair 
of black lady’s shoes; and on February 17, 1948, you stole 650 reichs+ 
marks out of a wallet which was in the pocket of a jacket hanging in a 
restaurant, 


UNIVERSITY OF 
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This represents a violation of paragraph 242 of the German Penal 
Code. 

Evidence: Your own confession. 

An imprisonment sentence of 2 months will be imposed on you. 

Furthermore you have to pay the costs of the proceedings. 

This court order becomes effective unless you make an appeal in 
writing to the undersigned district court or have an appeal entered 
officially by the clerk of the court within 1 week after receipt of this 
document, 

[Translation] 


PUBLIC SESSION OF THE DISTRICT COURT 


In presence of Amtsgerichtarat Mohrmann, as judge; Staatsanwalt 
Ludwig, as official of the prosecuting authority; Justin-Assistent 
Rosslan, as records official of the office of the court. ST P 4 Ds 53/46. 
HAMELN, September 3, 1946. 

Case against— 

(a) the worker Kurt Dosdall. 

(b) The worker Gerda Wagner from Gr. Berkel No. 170, born on 
August 2, 1926 in Koeln. 

(c) The driver Erwin Stoeter. 

The three accused are guilty: Dosdall and Wagner of continuous 
severe theft, Stoeter of severe theft in one case. 

They are to be sentenced— 

1. Dosdall. 

2. Wagner is convicted to a total sentence of 5 months imprison- 
ment. 

3. Stoeter. 

The three accused have to bear the costs of the proceedings. The 
period of time of the arrest on remand served prior to the trial will be 
entirely deducted from the sentences imposed on Dosdall and Wagner. 

The accused Wagner has to be released immediately from the arrest 
on remand. 

The warrant of arrest by the district court Hameln, dated July 6, 
1946, concerning Gerda Wagner is hereby annulled. 


(Signature illegible). 
REASONS 


The accused Kurt Dosdall and Gerda Wagner were working fellows 
in the firm Rumpfkeil at Gross-Berkel. During the working hours 
the accused Wagner often complained and told the coaccused Dosdall 
that her family who had been evacuated from Koeln, had nothing to 
eat. The accused Dosdall was finally willing to help the Wagner 
family by breaking into the workshop of his employer’s attic, and 
stealing the items as particularly designated in the bill of indictment, 
of which he gave a greater part to the coaccused Wagner. Wagner 
had participated as coculprit. 

(Details re Stoeter omitted.) 

All. three accused confess in the sense of the accusation. They 
state as their defense the following: 

The accused Dosdall felt. sorry for the Wagner family who had 
nothing to eat. Since they were not able to procure anything by 
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legal means, he let himself be persuaded by the coaccused Gerda 
Wagner to break into the factory, because he knew that a greater 
amount of clothing items, linen and woolen blankets were in the attic 
of his employer’s factory. He stated that Gerda Wagner had in- 
fluenced him each time before each theft he had committed with her. 
When the first theft was committed, he did not lock the window of 
the workshop after the working hours, entered the building through 
this window, went thereupon to the attic where he stole the woolen 
blanket which he gave immediately to Gerda Wagner. The coaccused 
Wagner is supposed to have been a lookout woman when he com- 
mitted the theft. For the committance of further thefts he took out 
of his employer’s pocket the key for the workshop during an unwatched 
moment and carried it around with himself all the time. The 
coaccused Wagner is said to have influenced him because she could 
not get potatoes at any other way but to break into the factory and 
to steal there a pair of slippers which she wanted to exchange for 
potatoes. Gerda Wagner is said to have been standing in the court- 
yard of the factory and to have taken the slippers he handed to her. 
In order to help Gerda Wagner to get a dress, he again entered the 
factory—after haying again been influenced by her—went to the 
attic and drew out a weight from the lining material stored there, 
while Gerda Wagner had cut away some pieces, 

(Details re Stoeter omitted.) 

The accused Gerda Wagner denies to have influenced the accused 
Dosdall for the committance of these punishable actions. According 
to her statement Dosdall had persuaded her to accompany him into 
the factory and to take some of the items stored there for her own use 


in order to soothe her distress. In pea the thefts stand in the 
C 


same way as the accused Dosdall had described it. But she had com- 
mitted the action entirely because of her distress, since she could no 
longer see how her mother and sisters and brothers keep on starving. 
All her attempts to get some foodstuff on a legal basis had been in vain, 
and thus she stated that she succumbed the instigations of Dosdall. 

(Details re Stoeter omitted.) 

All three accused became guilty of severe theft and were to be pun- 
ished. When making the sentence it had to be considered that all of 
them were very young and not convicted before, that the greatest part 
of the stolen items could be returned to the owners and thus no damage 
worth mentioning occurred, that the action of all three was caused by 
a certain distress, and that the actions were committed more or less 
because of their juvenile thoughtlessness and juvenile inexperience— 
in the case of Dosdall obviously because of a certain seeking adven- 
tures—than of a criminal inclination. It was aggravating, however, 
in the case of Dosdall and Wagner, that they became guilty of a break 
of confidence toward their employer. In considering all circumstances 
the court considered it a necessary but also sufficient expiation of the 
action to impose on the accused Dosdall an imprisonment sentence of 
5 months, on the accused Wagner an imprisonment sentence of 4 
months, and on the accused Stoeter an imprisonment sentence of 
3 months. 

The arrest on remand served prior to the trial could be entirely de- 
ducted from the sentences imposed on Dosdall and Wagner. 

The costs are based upon paragraph 465 of the regulations of criminal 
proceedings. 

(Signed) Rossian. 


UNIVERSITY OF MICH 
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THE LIBRARY OF CONGRESS, 
LEGISLATIVE REFERENCE SERVICE, 
Washington 25, D. C. 


{Representative Westland] 


{Translation (German)] 


Gr. BERKEL, May 24, 1954. 
Community of Gr. Berkel 
The Community Director 


CERTIFICATE OF GOOD CONDUCT 


Mrs. Gertrud French, nee Wagner, born on August 2, 1926, at 
Cologne, resumed her residence here on October 15, 1953. The com- 
munity has no adverse information concerning her conduct. 

This certificate is issued for submittal to the immigration au- 
thorities. 

The Community Director. 

[rubber-stamped] 

Translated by Elizabeth Hanunian March 30, 1955. 

(Certificate not officially legalized.) 


The committee, after consideration of all the facts in each case in- 
cluded in the joint resolution, is of the opinion that the joint resolution 
(H. J. Res. 553), as amended, should be enacted. 


O 
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CERTAIN ALIENS 


May 31 (legislative day, May 24), 1956.—Ordered to be printed 


Mr. Eastianp, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany H. J. Res. 554] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the joint 
resolution (H. J. Res. 554) for the relief of certain aliens, having 
considered the same, reports favorably thereon with amendments 
and recommends that the joint resolution, as amended, do pass, 


AMENDMENTS 


1. On page 2, lines 22 and 23, strike the name “Bernardo Regino”. 
2. On page 3, add the following new section: 


Sec. 5. That the Attorney General is authorized .and 
directed to discontinue any deportation proceedings and to 
cancel any outstanding order and warrant of deportation, 
warrant of arrest, and bond, which may have been issued in 
the case of Bernardo Regino. From and after the date of 
enactment of this Act, the said Bernardo Regino shall not 
again be subject to deportation by reason of the same facts 
upon which such deportation proceedings were commenced 
or any such warrants and order have issued. 


PURPOSE OF THE JOINT RESOLUTION 


The purpose of the joint resolution, as amended, is to grant the 
status of permanent residence in the United States to 16 aliens, 
Provision is made for appropriate quota deductions where necessary, 
and for the payment of the required visa fees. In three cases, provision 
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is made for the posting of bonds as a guaranty that the aliens will 

not become ubl charges. The joint resolution has been amended 

to provide for the cancellation off outstanding deportation pro- 

ceedings in behalf of one alien, rather than granting the status of 

pee residence, which is in line with the usual policy of the 
ouse of Representatives in cases of this type. 


STATEMENT OF FACTS 
H. R. 1038 

The beneficiary is a 34-year-old native and citizen of Canada, 
who last entered the United States on August 10, 1949, as a visitor, 
under bond. On July 30, 1949, the beneficiary was married in 
Canada, to a United States citizen veteran of our Armed Forces. 
The couple has three children, all of whom are United States citizens 
The beneficiary was hospitalized in Canada for a tubercular condition, 
and subsequent to her entry into this country, her condition became 
active. She was confined in a sanitarium from February 1951 
to July 1952, when she was discharged as an arrested case. Since 
her discharge from the sanitarium, the beneficiary has continued 
outpatient treatment as necessary. The beneficiary’s citizen husband 
is employed as a postal clerk. 

A letter, with attached memorandum, dated April 25, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 

UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., April 25, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the De- 
partment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 1038) for 
the relief of Marie Jeanne Lapierre O’Donnell, there is attached a 
memorandum concerning the beneficiary. This memorandum has 
been’ prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the Los Angeles, Calif., office of 
this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United 
States upon payment of the required visa fee provided a suitable bond, 
approved by the Attorney General, be deposited as prescribed by 
section 213 of the Immigration and Nationality Act. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICES FILES RE MARIE JEANNE LA- 
PIERRE O’ DONNELL, BENEFICIARY OF H. R. 1038 


The alien, Marie Jeanne Lapierre O’Donnell, is a native and 
citizen of Canada, born on November 21, 1921. She entered 
the United States at Rouses Point, N. Y., on August 10, 1949, 
as a visitor until February 9, 1950, conditioned upon deposit 
of a $500 bond. Qn February 3, 1954, deportation proceed- 
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ings were instituted against the beneficiary. Following her 


will hearing, she was found to be deportable for the reason that at 

ided the time of entry she was an immigrant who was not in pos- 
pro- session of a proper document for permanent residence. Her 
is of last foreign residence was Granby, Quebec, Canada. 


the The beneficiary lived in Granby and Montreal, Quebec, 
Canada, until she was 28 years of age. She received a pri- 
mary and secondary education in Canada and was aaan as 
a waitress for approximately 5 years prior to entry into the 
United States. On July 30, 1949, at Granby, Quebec, 


ada, Canada, the beneficiary was married to Thomas O’Donnell, 
itor, a native citizen of the United States. The couple have since 
1 in lived in the Los Angeles, Calif., area and now have three 
ces, children, all of whom were born in the United States and are 
ens. citizens of this country. The beneficiary is dependent for 
ion, support upon the earnings of her husband. He has been em- 
ame ployed as a postal clerk since 1946 and his present salary is 
951 $4,170 per year. The joint assets of the couple are approxi- 
ince | mately $14,000, which includes clear title to their own resi- 
ued dence, furniture, and personal effects. 
and The beneficiary testified that she was hospitalized in Can- 
ada for a tubercular condition and that after her entry into 
the the United States, that condition became active. . During the 
pre- eriod from February 1951 to July 1952 she was confined at 


tion live View Sanitarium, San Fernando, Calif., which is a Los 
Angeles County clinic for the treatment of contagious tuber- 
culosis. She was discharged as an arrested case but is con- 
tinuing to receive outpatient treatment. Her present treat- 


ment consists of a 6-month course of so 


(diaphragm inflation). This series will be completed about 
June 1955, at which time tests will be made to determine 
whether further treatment is necessary. The expenses in- 
curred by her medical treatment was partially covered by 
prepaid health insurance and the balance by the Los Angeles 
County Bureau of Public Assistance. A debt of approxi- 
mately $2,500 to the county of Los Angeles; Calif., has been 
reduced to $300. Payments are scheduled at $20 per month. 
The husband of the beneficiary served honorably in the 
United States Armed Forces during World War II. Two of 
their children, ages 4 years and 4 months, reside with the bene- 
ficiary and her husband. One child, age 3, is mentally re- 
tarded and is in an institiution for mentally retarded children 
at Pacific Colony, Puente, Calif. That institution is sup- 
pan by the State of California. The beneficiary and her 
usband contribute $20 per month toward the maintenance 
of that child. 


Congressman Patrick J. Hillings, the author of the bill, submitted 
the following letters in support of the bill: 


Eu Monte, January 30, 1958. 


UNIVERSITY OF MIC 


Hon. Pat HitirNes, 
Washington, D. C. 
Dear ConcressmMAN Hines: My name is Thomas E. O’Donnell, 
a veteran of World War II with 41 months’ service. 
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I am an employee of the United States post office in El] Monte since 
February 1, 1949, and am a homeowner. 

I married my wife, Marie Jeanne Lapierre O’Donnell, who is a 
Canadian citizen, in Granby, Quebec, Canada, on July 30, 1949. 
She entered the United States on a visitor’s permit on August 10, 
1949, at Rouses Point, N. Y. 

Due to a miscarriage, and unable to travel, she was granted an addi- 
tional 6 months’ extension, expiring in June of 1950, and has been 
until now granted further extensions due to illnesses, etc. 

The first of our two children was born September 28, 1950. Soon 
afterward my wife was diagnosed as having tuberculosis and entered 
Olive View Sanatorium on February 20, 1951, where she stayed 
17 months. There she gave birth to our second child who was born 
a Mongoloid and is now under the medical care of the Casa Alegre 
Sanitarium in Puente, Calif. 

My wife was discharged from Olive View on July 1, 1952, and is 
presently getting pneumo treatments at the Alhambra Clinic. 

I would like to know if it is possible for you to introduce in Congress 
a special bill granting her either a citizenship or a permanent visa. 
As of right now my financial resources are exhausted with the many 
medical bills 

Your kind attention to this matter would be greatly appreciated. 

Yours truly, 
Tuomas E. O’DonneELL. 


P.-S.—Today I saw your Washington letter on the postal bulletin 
board and it stated that you would be in town on February 12. 
Would an appointment to discuss this case further on this date be 
convenient to you? 

P. P. S.—I discussed the case with your secretary by phone during 
the presidential campaign and he advised writing to you after the 
new year. 


Hon. PATRICK J. HILLINGS, 
House of Representatives, 
Washington, D. C. 

Dear Sir: I would like to request a favor of you. On February 3, 
1953, you introduced a bill (H. R. 2631) to grant visa status for my 
wife, Marie Jeanne Lapierre O’Donnell. As no action was taken on 
this bill it died. 

She is now subject to a deportation order on March 1, 1955, by the 
United States immigration authorities at 458 South Spring Street, 
Los Angeles, having entered the United States on August 8, 1949, on 
a visitor’s permit from Rouses Point, N. Y. My wife, a Canadian 
citizen, planned to stay only 6 months in the United States, but 
circumstance after circumstance prevented her departure. Three 
children were born in the meanwhile and my wife got tuberculosis 
and was confined to Olive View Sanitorium in San Fernando for 20 
months. She is now at home taking care of the youngest child born 
on November 17, 1954. All but $375 of her bills have been paid by 
me, a postal clerk in the El Monte, Calif.,; post office, anda World War 
II veteran. 
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I would be very grateful if you could introduce a bill similar to H. R. 
2631 if the conditions mentioned warrant it. 
Yours truly, 


Tuomas E. O’DonneELL. 


FEBRUARY 16, 1955. 
Congressman Par HILLINGS, 
Washington, D. C. 

Dear Sir: This letter is in relation to my wife, Marie Jeanne La- 
pierre O’Donnell, for whom you introduced bill H. R. 1038. 

As. she is subject. to deportation on March 1, 1955, I would like you 
to ask the House Judiciary Committee to request the Commissioner 
of Immigration to give her an additional 6 months in order to take 
her and her 2 children back to Canada in the summertime. 

Thanking you for past favors I remain. 

Yours truly, 
Tuomas O’DoNNELL. 


H. R. 1087 


The beneficiary is a native and citizen of Great Britain who was 
admitted to the United States to receive medical treatment for 
tuberculosis. She was married in England on November 29, 1952, 
to Sgt. Edward R. Bartholomew. On June 14, 1955, the beneficiary 
underwent a surgical resection and was discharged from the hospital 
on August 15, 1955, as cured. Since that time, she has received 
periodic checkups as needed. 

A letter, with attached memorandum, dated July 30, 1954, to the 
then. chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Natural- 
ization with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 30, 1954. 
Hon Cuauncey W. REED, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to bill, H. R. 9055 for the relief 
of Mrs. Maisie K. Bartholomew (nee Fisher), there is attached a 
memorandum of information concerning the beneficiary. This memo- 
randum has been prepared from the Immigration and Naturaliza- 
tion Service file relating to that beneficiary by the Mobile, Ala., 
office of this Service, which has custody of this file. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Na- 
tionality Act which excludes from admission into the United States 
aliens who are afflicted with tuberculosis in any form, and would 
grant the alien permanent residence if she if found to be otherwise 
admissible. 

The bill would require that a bond be deposited to insure that the 
alien shall not become a public charge. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


UNIVERSITY 
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MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILE RE MRS. MAISIE K. BARTHOL- 
OMEW (NEE FISHER), BENEFICIARY OF H. R, 9055 


Information concerning this case was obtained from S. Sgt. 
Edward Richard Bartholomew, who is stationed at Eglin 
Air Force Base, Fla. Sgt. Edward Richard Bartholomew 
was born December 3, 1919, at Cohoes, N. Y. His parents 
separated soon after his birth and he was reared by an aunt 
and uncle, Mr. and Mrs. Dell Heneman, who reside at Cohoes, 
N. Y. The marriage of Sergeant Bartholomew to the bene- 
ficiary of this bill is his second marriage. His first marriage 
was to a citizen of the United States and it terminated by 
divorce in Montgomery, Ala., November 20, 1951. Sergeant 
Bartholomew and his present wife, the beneficiary of this bill, 
were married in England, November, 29, 1952. There has 
been no issue of either marriage. 

According to Sergeant Rarthalonew, his wife was denied 
an immigrant visa by the American consul at London, Eng- 
land, on the ground that she was suffering with tuberculosis. 
He has submitted a certificate from a captain in a United 
States Air Force Hospital, who is chief of radiology, to the 
effect that laboratory tests and serial X-ray film have not 
proved that Mrs. Bartholomew has an active lesion. 
Sergeant Bartholomew claimed that the scar was a spot of 
4 centimeters in size and that it was discovered in connection 
with her application for an immigrant visa. 

Mrs. Bartholomew, according to her husband, has had the 
equivalent of a high school education. Her employment has 
been that of atypist, but she is presently unemployed and lives 
with her parents and brothers and sisters in London, England. 
She has never been to the United States. Sergeant Barthol- 
omew claims that she has never been arrested and that she 
takes no interest in political activities. He stated that she 
was not a member of any organization. 

Sergeant Bartholomew stated that he had an income of 
$305 a month, which included $137 monthly allotment to his 
wife. He also stated that he had sent his wife $800 and that 
he had $650 on hand or in banks. He stated that he would 
properly provide for his wife should she be admitted to the 
United States for permament residence. 

Sergeant Bartholomew is attempting to be assigned to duty 
in England in order to be with his wife. 


Congressman Bernard W. Kearney, the author of the bill, submitted 
the following letter from the husband of the beneficiary of the bill, 
to the Committee on the Judiciary of the House of Representatives: 


329TH USAF Inrirmary, 
Stewart Arr Force Bass, 
Newburgh, N. Y., February 23, 1956. 
Hon. Bernard W. KEARNEY, 
Members of Congress, House of Representatives, 
Washington, D. C. 

HONORABLE Sır: | have just received your letter dated 21st, in 

which you informed me, sir, that my wife Mrs. Maisie K. Bartholo- 
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mew (nee Fisher) has been included on House Joint Resolution 456, 
proposing that she be given permanent residence status. Thank you 
very much, honorable sir, for same. 

ou asked, honorable sir, that I advise you as to whether Mrs. 
Bartholomew is now being treated at the naval hospital, any other 
Armed Forces hospital and/or per present situation. Honorable sir, 
Mrs. Bartholomew was discharged from St. Albans Naval Hospital, 
St. Albans, Long Island, N. Y., August 15, 1955. (She had a surgical 
resection on June 14, 1955, at that hospital; as of that date she was 
completely cured of tuberculosis.) She then came to this city to be 
given postoperative treatment and periodic checkups, both at St. 
Albans and this medical installation. All of her tests were negative, 
her last X-ray being taken here at this medical infirmary, February 15, 
1956, and read by a local consultant, a Dr. C. D. Reed of this city, 
with the findings negative. 

Sir, as we were informed we sent form 507, change of status for per- 
manent residence to the New York City immigration office, 70 Co- 
lumbus Avenue, on January 16, 1956, with her passport, visa, photos, 
police record here and in England, birth and marriage certificates and 
a $25 fee enclosed, per instruction. We were called to the immigra- 
tion office, sir, to have fingerprints and personnel investigat'on on 
10th of February 1956, in connection with the visa being changed to 
that of permanent residence. On the 15th of February 1956, a Mr. 
Neider, an investigator of the New York office, made a personal in- 
vestigation to us and informed us that in view of this Joint 456 bill, 
that we would now have to discontinue the form 507, change of status 
procedure, and to await the passage of the Joint House Resolution 456. 


My wife at present, honorable sir, is aing with me at 140 Lander 
) 


Street, Newburgh, N. Y., with full recovery having been established 
several months ago, and awaiting the outcome of further instructions. 
With kind respects and appreciation, honorable sir, I remain 
Humbly and respectfully yours, 
Epwarp R. BARTHOLOMEW, 
Staff Sergeant, AF32040238, 829th USAF Infirmary, 
Stewart Air Force Base, Newburgh, N. Y. 


H. R. 1187 


The beneficiary is a 31-year-old native and citizen of the Philippine 
Islands, who last. entered the United States on July 23, 1948, as part 
of a detail of enlisted personnel of the United States Navy, traveling 
to the United States under naval orders. He had enlisted in the 
United States Navy in the Philippines on February 12, 1945. Prior 
to that time, he had been a ronal of a guerrilla organization during 
the Japanese occupation of the Philippines. The beneficiary was 
hospitalized for tuberculosis in naval hospitals at Guam, Hawaii, 
and the United States mainland from May 1948 until July 8, 1949, 
and still receives medical treatments. He is presently employed as 
a restaurant worker. In addition, he receives compensation from the 
Veterans’ Administration. 

A letter, with attached memorandum, dated July 9, 1954, to the 
then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Natu- 
ralization with reference to a similar bill then pending for the relief 
of the same beneficiary, reads as follows: 
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JuLy 9, 1954. 
Hon. Cuauncey W. Resp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. CaairMan: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 7634) for the 
relief of Constancio Loyola Abracia, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiary. This memorandum has 
been prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary by the Los Angeles, Calif., office of this 
Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United 
States upon payment of the required visa fee, provided that a suitable 
and proper bond or undertaking, approved by the Attorney General, 
be deposited as prescribed by section 213 of the Immigration and 
Nationality Act. It also directs that one number be deducted from 
the appropriate immigration quota. 

The alien is chargeable to the quota of the Philippines. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE CONSTANCIO LOYOLA 
ABRACIA, BENEFICIARY OF H. R. 7634 


The alien, Constancio Loyola Abracia, who is also known 
as Cony Abracia, is single and a native and citizen of the 
Philippine Islands, born on December 2, 1924. His last 
foreign residence was the Philippines. He last entered the 
United States on July 23, 1948, at Honolulu, T. H., at which 
time he was part of a detail of enlisted personnel of the 
United States Navy, traveling to the United States under 
naval orders. He was admitted as a nonimmigrant under 
waiver of documents as provided by 8 Code of Federal Regu- 
lations 175.48 (K), as a member of the Armed Forces of the 
United States, who was not a lawful resident of the United 
States and who was included in a military unit which was 
returning to the United States under orders. He thereafter 
failed to depart and on November 8, 1950, deportation pro- 
ceedings were instituted against him. On May 6, 1952, 
after a hearing, he was ordered deported from the United 
States. An appeal from this decision was dismissed by the 
Board of Immigration Appeals on February 19, 1953. On 
March 10, 1953, a warrant for his deportation was issued 
by this Service. He is presently at liberty on his own 
recognizance. 

The beneficiary testified that he attended school in the 
Philippine Islands for 7 years; and that he was a member 
of a guerrilla. organization in the Philippines during the 
Japanese occupation of those islands during World War II. 
He was employed by the United States Navy as a laborer 
in the Philippines from January 15, 1944, until February 1, 
1945. On February 12, 1945, he enlisted in the United 
States Navy and served in that branch of the Armed Forces 
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until July 8, 1949, when he was honorably discharged at 
the United States naval hospital at Corona, Calif. 

Mr. Abracia was hospitalized as a tubercular patient in 
United States naval hospitals at Guam, Territory of Hawaii, 
and the United States mainland from May 1948 until July 
8, 1949. After his discharge from the United States Navy, 
the beneficiary enrolled as a student at a business college in 
Los Angeles, Calif., under the provisions of the GI bill of 
rights (Public Law 16), where he completed a course in 
general secretarial work, attaining a B average. 

Mr. Abracia is persently employed as a restaurant worker 
at a wage of $6.96 per day. He receives $108 per month from 
the United States Government for a service-connected dis- 
ability (tuberculosis). He is still receiving medical treat- 
ment for his tubercular condition. His only asset is a 1947 
model automobile. He has no dependents. His parents, 
3 brothers and 2 sisters are all natives, citizens, and resi- 
dents of the Philippine Islands. He has one cousin residing 
in the United States. 


Congressman Glenard P. Lipscomb, the author of the bill, sub- 
mitted the following letter in support of the bill: 


CONGRESS OF THE UNITED STATES, 
House or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., January 20, 1955. 
Hon. EMANUAL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr, CELLER: I am writing with regard to my private bill, 
H. R. 1187, reintroduced on January 5, 1955, for the relief of Con- 
stancio Loyola Abracia, who desires permanent residence status in 
the United States. 

Mr. Abracia, who resides at 241 North Lake Street, Los Angeles, 
Calif., was born on December 2, 1924, in Cabeton-An, Guiuan, Samar, 
Philippine Islands. On February 12, 1945, he enlisted in the United 
States Navy in Guiuan, Samar, Philippines Islands. On April 23, 
1948, while on duty with the Navy, he became ill with pulmonary 
tuberculosis and hospitalized at the United States naval hospital at 
Guam, Mariana Islands. He was transferred to the United States 
hospital at Aiea Heights, Honolulu, T. H., and further transferred 
to the United States hospital at Corona, Calif., on October 15, 1948. 

In October of 1950, Mr. Abracia, made application for the petition 
of naturalization, which was not granted because he did not have an 
alien registration card. He received his deportation notice on No- 
vember 8, 1950, and his fourth stay was extended to July 13, 1954, 
upon receipt of a report from his physician. He was hospitalized 
for several years and even now has to lave weekly medical treat- 
ments as a result of pulmonary tuberculosis. 

Mr. Abracia is receiving a secretarial course under Publie Law 346, 
of the 78th Congress, and previously received training under Public 
Law 16. He is in receipt of 50 percent disability compensation. 

Although a report was obtained on the bill from the Department of 
Justice dated July 9, 1954, would you please request another report 
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even though the committee rules are not deterriined as yet as to the 
necessity for a second report. 
Sincerely yours, 
GLENAaRD P. LIPSCOMB, 
Member of Congress. 


H. R. 1226 

The beneficiaries are husband, wife and 2 minor children, 38, 43, 
10, and 8 years of age respectively. The adult male beneficiary and 
the eldest child are natives and citizens of Spain, and the adult female 
beneficiary and younger child are natives and citizens of the Philippine 
Islands. The beneficiaries all entered the United States on May 15, 
1948, as visitors. In addition to the minor beneficiaries, three children 
have been born in this country and are United States citizens. One 
of the citizen children has a serious eye affliction, and is receiving 
treatment. The adult male beneficiary is employed as a stock clerk, 
and the rest of the family is dependent upon him for support. 

A letter, with attached memorandum, dated July 15, 1954, to the 
then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Na- 
turalization with reference to a similar bill then pending for the relief 
of the same beneficiaries, reads as follows: 

JULY 15, 1954. 
Hon. Cuauncey W. REEp, 
Chairman, Committee on the Judiciar Y, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the Depart 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 8978) for the 
relief of Federico Cano-Valera, Angela Da Silva De Valera, Jose 
Federico Valera, and Ricardo Valera, there is attached a memoran- 
dum of information concerning the beneficiaries. This memorandum 
has been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the San Francisco, Calif., office, 
which has custody of those files. 

The bill would grant permanent residence in the United States to 
the beneficiaries as of date of enactment of this act; upon payment of 
the required visa fees. It also provides for reducing the appropriate 
quotas by four numbers. 

The first and third named beneficiaries are chargeable to the quota 
of Spain, the others are chargeable to the quota of the Philippines. 

Sincerely, 
J. M. Swine. Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES CONCERNING FEDERICO 
CANO-VALERA, HIS WIFE, ANGELA DA SILVA DE VALERA, 
AND THEIR SONS, JOSE FEDERICO VALERA AND RICARDO 
VALERA, BENEFICIARIES OF H. R,. 8978 


The beneficiaries are a family group, consisting of the 
father-husband, Federico Cano-Valera, the mother-wife, 
Angela Da Silva De Valera, and their minor children, Jose 
and Ricardo. They all entered the United States on May 
15, 1948, at New York, as visitors, and have remained here 
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since that time. Deportation proceedings were instituted 
on October 11, 1949, on the grounds that they had remained 
in the United States longer than permitted by law. Suspen- 
sion of deportation applications were denied, and they were 
granted permission to depart voluntarily from the United 
States in lieu of being deported. They have not availed 
themselves of that privilege. 

Federico Cano-Valera was born on February 12, 1918, in 
Barcelona, Spain; his wife on May 31, 1913, in Manila, 
Philippine Islands; their son Jose on April 18, 1946, in Barce- 
lona, Spain; and their son Ricardo on March 24, 1948, in 
Manila, Philippine Islands. As a youth, Mr. Valera, at- 
tended the Salacian Brothers College for Boys at Barcelona. 
He is the sole support of his wife and the 2 foreign-born chil- 
dren, as well as of 2 other children, Federico, age 4; and Juan, 
age 2, both of whom were born in the United States. He is 
employed as a stock clerk in San Francisco, Calif., at a sal- 
ary of $325 per month. He has no other income, owns no 
property in the United States or abroad, and has no assets. 

Angela Da Silva De Valera attended the Immaculate 
Conception College for Girls, at Cebu City, Philippine 
Islands, from 1918 to 1929. She has had no other education 
or specialized training. She is dependent for support upon 
her husband and has no property here or abroad. The two 
minor beneficiaries are grade-school students in San 
Francisco. 


Congressman William S. Mailliard, the author of the bill, submitted 
the following information in support of the bill: 
CONGRESS OF THE UNITED STATES, 
House or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., March 7, 1956. 
Memorandum for inclusion in committee report on H. R. 1226, for 
the relief of Federico Cano-Valera (Barcelona, Spain, February 
12, 1918); Angela Da Silva De Valera (Manila, Philippine 
Islands, May 31, 1913); Jose Federico (Menile, Philippine 
Islands, April 18, 1946); and Ricardo (Barcelona, Spain, March 
24, 1948): 

They all entered the United States Mey 15, 1948, at New York, 
as Visitors and have remained since that time. There appears to be 
no record of arrest for any member of the family. 

The Valeras stated they have no real or personal property other 
than personal effects, clothing, and a 1946 Willys station wagon on 
which they were still making payments in 1954, at which time they 
owed $400 on it. Mr. Valera is the sole support of the family (a 
stock clerk) at a salary of approximately $325 per month. They 
have no assets abroad. 

Repeated efforts have been made by the Valeras to adjust their 
status administratively, among them being application for suspension 
of deportation based upon hardship to their 2 citizen children, 1 of 
which has a serious eye affliction that is under treatment by Margaret 
Henry, M.D. A statement of the affliction and the treatment being 
evs Freddy has been furnished the committee in the form of a letter 

ated April 26, 1954, signed by Dr. Henry. 


90007°—57 S. Rept., 84-2, vol. 7——54 
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The Valeras completed 7 years of residence in the United States 
on May 15, 1955, and were advised by letter on May 31, 1955, of 
their eligibility to apply for suspension of deportation under section 
244 (a) (1). Their application was disapproved by the Board of 
Immigration Appeals on August 12, 1955, as not meeting the require- 
ments of the section of law. Mention was made to the Board of the 
forthcoming birth of a child, Carlos Armando (born August 18, 1955), 
The family unit now consists of 2 adult aliens, 2 minor-child aliens, 
and 3 minor citizen children. 

In addition to those whose names are listed below, a petition, signed 
by Mr. Valera’s coworkers, was furnished me, which attests to the good 
moral character of the beneficiaries and urges adjustment of their 
status (see petition attached to letter from Mr. C. K. Madsen): 


Mrs. A. D. Fuller, 1040 Leavenworth Street, San Francisco 

Mr. C. K. Madsen, Eloesser-Heynemann Co., Post Office Box 
669, 1161 Mission Street, San Francisco 

Miss Jessie R. Fuller, 1040 Leavenworth Street, San Francisco 

Mr. Ray U. Moore, 1 Estero Avenue, San Francisco 

Margaret Henry, M. D., 715 Fitzhugh Building, 384 Post Street, 
San Francisco 8 

Mrs. Louise Molfino, 118 Broderick Street, San Francisco 

Miss Johanna Mergenttal, 120 Broderick Street, apartment 4, 
San Francisco 

Mrs. George Muller, 843 30th Avenue, San Francisco 

Mr. Philip W. Otiman, 620 East Thompson Street, North Tona- 
wanda, N. Y. 

Mrs. Peter Lourentzos, 1512 California Street, San Francisco 

Mrs. Winifred E. Reynolds, 317 Serrano Drive, San Francisco 

Mr. R. Stevens, 566 20th Avenue, San Francisco 

Mrs. A. Klinger, 45 Southwood Drive, San Francisco 

Mr. Raymond D. Haran, Union Insurance Society of Canton, 
Ltd., 340 Pine Street, San Francisco 

Attorney: Joseph P. Fallon, Jr., attorney at law, Fallon & 
Hargreaves, 550 Montgomery Street, San Francisco. 

Attached also is a copy of the attorney’s motion to reopen the 
Valeras’ cases, which was disapproved August 12, 1955. 
Sincerely, 
W. S. MAILLIARD, 
Member of Congress. 


Law Orrices oF Fatton & HARGREAVES 
San Francisco, Calif, 
Board of Immigration Appeals, Washington, D. C. 


Re FEDERICO Cano-V ALERA, ANGELA Da SiLva De VALERA, Jose 
FEDERICO VALERA, AND RICARDO VALERA, IN DEPORTATION PRO- 
CEEDINGS, V—143704, V-143705, T-149867 and T-1496868 


Motion to Reopen 


STATEMENT OF FACT 


The petitioners, Mr. Valera and his wife are 37 years and 42 years 
of age. and their 2 children are 9 and 6 years of age respectively. Mr. 





CERTAIN ALIENS 13 


Valera and his son Ricardo are natives and citizens of Spain, while 
Mrs. Valera and the minor respondent Jose are natives of the Philip- 
pine Islands. The family also consists of two United States citizen 
children, born subsequent to the petitioners’ arrival in the United 
States. The family arrived at the port of New York, N. Y., on 
May 15, 1948, at which time they were admitted as temporary visitors 
under the provisions of section 3 (2) of the Immigration Act of 1924. 
The petitioners have resided continuously in the United States since 
the date of their original entry. 

The applications for suspension of deportation were filed prior to 
the enactment of the Immigration and Nationality Act of 1952. There- 
fore, the applications are to be considered pursuant to the Immigration 
and Nationality Act of 1917 rather than under the provisions of 
section 244 of the Immigration Act of 1952. The petitioners’ applica- 
tions for suspension of deportation were denied by Special Inquiry 
Officer John H. McGowan under date of February 16, 1953. 

In giving his reasons for denial the special inquiry officer made the 
following statements: 

“The two minor respondents cannot adjust their status to lawful 
residents and action would have to be taken to force their departure 
even though the parents were permitted to remain. Therefore, I find 
that the applications for suspension of deportation submitted by the 
adult respondeats should be, and are, denied.” 

By order dated June 29, 1953, the Board dismissed the petitioners’ 
appeal. A motion to reopen with a request for reconsideration was 
denied by the Board in March of 1954. 

On May 3, 1954, the Honorable William S. Mailliard introduced a 
bill into the House of Representatives’ for the purpose of attaining 
relief for this family. This bill expired without action in the 83d 
Congress and a new bill was filed on January 5, 1955, in the 84th 
Congress. 

On May 31, 1955, Congressman Mailliard’s office advised Mr. and 
Mrs. Fred Valera that it had received information indicating that all 
members of this family were now eligible to make application for sus- 
pension of deportation based upon 7 years’ residence. The letter 
then quoted from a letter written by the district director of immigra- 
tion at San Francisco, Calif., as follows: 

“In reply to your letter of the 20th instant you are informed that 
the files in the cases of Federico Cano-Valera, Angela Da Silva De 
Valera, Jose Federico Valera, and Ricardo Valera have been examined 
and reveal that all members of the family apparently can qualify for 
suspension of deportation under section 244 (a) (1) of the Immigra- 
tion and Nationality Act insofar as residence requirements are con- 
eerned. 

“I might point out that the hearing officer originally recommended 
that such diserc tionary relief be denied as to the adult members of 
the family, and found that the minor children were not eligible for 
such relief at that time. His recommendation was approved by the 
Board of Immigration Appeals which granted them the privilege of 
departing voluntarily from the United States with the alternative of 
deportation, if the aliens failed to take advantage of that privilege. 

“In March 1954 the Board of Immigration Appeals denied a motion 
by the family for reopening of their hearings to enable them to again 
apply for suspension of deportation. If the family wishes to again 
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file a motion with the Board of Immigration Appeals for reopening of 
their hearings to permit them to file applications for suspension of 
deportation, they may do so.” 

The office of Mr. Mailliard further advised that the Judiciary 
Committee will not entertain private legislation for individuals who 
have access to administrative remedies. 

In addition to the foregoing fact that all members of this family 
are now eligible to apply for suspension of deportation, there is a 
further equity to be considered, in that, Mrs. Valera is now in her 
fifth pregnancy complicated by a moderately severe case of varicose 
veins. ‘The birth of this child in August 1955 will make three United 
States citizens who will have inflicted upon them extreme hardship 
if their parents are deported from the United States. 

Attached hereto and made a part hereof is a letter of Dr. Fernando 
G. Gomez attesting to the fact of Mrs. Valera’s pregnancy. 

The respondents are presently under an order of voluntary de- 
parture and the time for their departure has been extended to August 
1, 1955. 

ARGUMENT 


In view of the legal change in the status of the two alien children 
in that they are now eligible to apply for suspension of deportation 
and in view of the fact that there is a third citizen child to be born 
to the adult respondents in August of this year, it is obvious that the 
deportation of this family would work an extreme and unusual 
hardship upon the citizen members of this family. 


CONCLUSION 


Counsel on behalf of petitioners respectfully submits that the 
warrant hearings should be reopened in order that the adult peti- 
tioners’ applications for suspension of deportation under the 1917 act 
may be reconsidered and for the further purpose of permitting the 
minor respondents to file applications for suspension of deportation 
under section 244 (a) (1) of the Immigration and Nationality Act. 

Respectfully submitted. 

FALLON & HARGREAVES, 
By Josern P. FaLron, Jr. 
H. R. 1230 


The beneficiary is an 81-year-old native and citizen of the Philip- 
pine Islands, who last entered the United States on February 8, 1953, 
as a visitor. He is a widower and of his 6 sons, 2 are United States 
citizens and 1 is a lawful permanent resident. His sons are anxious 
to have their father spend his remaining days with them in the 
United States. 

A letter, with attached memorandum, dated May 26, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 
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UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 26, 1956. 


Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 


Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill CH. R. 1230) for the 
relief of Bernardo Regino, there is attached a memorandum of infor- 
mation concerning the beneficiary. This memorandum has been 
prepared from the Immigration and Naturalization Service files relat- 
ing to the beneficiary by the San Francisco, Calif., office which has 
custody of those files. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United 
States upon payment of the required visa fee. It would also direct 
that one quota number be deducted from the appropriate immigra- 
tion quota. 

The alien is chargeable to the quota for the Philippine Islands. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES CONCERNING BERNARDO 
REGINO, BENEFICIARY OF PRIVATE BILL H. R. 1230, 84TH 
CONGRESS 


Bernardo Regino was born August 20, 1874,in Villasis, 
Pangasinan, Philippine Islands, and is a citizen of the 
Philippine Islands. He resided in the place of his birth until 
1951, then lived in Manila until 1953. He entered the United 
States at Honolulu, T. H., February 8, 1953, when he was 
admitted temporarily as a visitor to August 8, 1953. He 
received extensions effective to August 7, 1955, but failed to 
maintain status, and deportation proceedings were instituted 
against him warrant of arrest dated April 8, 1955. A hearing 
was held on April 25, 1955, and the decision rendered pro- 
vided for voluntary departure with an alternative order of 
deportation. He is presently at large on conditional parole. 

he beneficiary is retired and apparently without income 

He was a blacksmith and farmer in his native country and 

om approximately 10 acres of land near the place of his 
irth. 

Mr. Regino’s wife is deceased and he has six sons, two of 
whom are United States citizens, and one is a legal resident 
alien living in San Francisco. Two sons are residing in the 
Philippines and another is in the United States temporarily 
attending school. In view of the beneficiary’s relationship 
to two United States citizens he could probably qualify for 
preference quota status. He has a brother and a sister 
residing in the Philippines. 
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Congressman William S. Mailliard, the author of the bill, sub- 
mitted the following letters in support of the bill: 


PHILIPPINE COMMERCIAL Propucrs, 
San Francisco, Calif., February 6, 1956. 
Hon. Wittram S. MAILLIARD, 
House of Representatives, 
Washington, D. ©. 

Dear Sır: I heard that you have introduced a bill in Congress, 
H. R. 1230, in behalf of Mr. Faustino Regino’s father, Mr. Bernardo 
Regino, so that he can stay with his son permanently in this country. 

I know Mr. Bernardo Regino quite well. I think he is over 80 
years old and not feeling any too well because of his age. The 
affections and care his son and family can give him in this country- 
if allowed to stay—can make, indeed, the last lap of his journey easier 
to bear because then there is happiness in his heart for having spent 
his last days with his beloved son. 

Mr. Faustino Regino’s hordes of friends in San Francisco are all 
hoping for the passage of the bill, and for your very humanitarian act 
for lending a hand to the venerable old man, you have their gratitude 
along with mine. 

With best wishes, I am, 

Yours very truly, 
R. E. ARCELLANO. 


May 27, 1954. 
Hon. Wikram S. MAILLARD, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Martuarp: This acknowledges receipt of your letter 
of May 13, 1954, and the attached correspondence which was for- 
warded to you by Mr. Faustino S. Regino, 4924 California Street, 
San Francisco, Calif., regarding his desire to have his father, Mr 
Bernardo Regino, 83 years of age, who was admitted into the United 
States on February 8, 1953, as a visitor, remain in the United States 
as a lawful permanent resident. 

It is noted that the visa petition which Mr. Regino submitted in 
behalf of his father was approved by this Service under date of 
November 24, 1952. Mr. Regino was informed by the American 
consul at Manila, Philippine Islands, on December 12, 1952, in con- 
nection with the visa petition which he executed in favor of his father 
that the current quota numbers allotted to nationals of the Philippine 
Islands were already exhausted, that quota numbers for the parents 
of American citizens were not expected to become available until 
July 1953, and that no definite assurance could be given in the case 
because of the heavy demand for preferential quota numbers unde: 
the Philippine quota. 

Under the provisions of section 245 of the Immigration and Nation- 
ality Act, the status of an alien who was lawfully admitted to the 
United States as a bona fide nonimmigrant and who is continuing to 
maintain that status may be adjusted to that of an alien lawfully 
admitted for permanent residence as a quota immigrant. The person 
is required to make application for adjustment. He must establish 
that he is admissible to the United States for permanent residence 
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under the act cited, that a quota immigrant visa was immediately 
available to him at the time of his application for adjustment, and that 
a quota immigrant visa is immediately available to him at the time his 
application is approved. An alien who shall file an application for 
adjustment of his status under this section of the law shall thereby 
terminate his nonimmigrant status. 

Notwithstanding the procedure set forth above for the administra- 
tive relief available to nonimmigrants in the United States, informa- 
tion of record in this office reflects that the Philippine quota for the 
current fiscal year has been entirely allocated. As you know the 
matter of allocating quota numbers comes within the province of the 
Department of State which maintains records from the waiting lists 
of prospective quota immigrants prepared by the American consular 
officers abroad. Therefore, this office is not in a position to determine 
when a quota immigrant visa may be regarded as being available to 
Mr. Regino. 

A report from the District Director of this Service at San Francisco 
is to the effect that Mr. Regino has been granted an extension of his 
temporary stay in the United States to August 7, 1954. 

Sincerely, 


H. RB, 1542 

The beneficiary is a 6l-year-old native and citizen of India, who 
last entered the United States on February 13, 1954, without inspec- 
tion. He first entered the United States in 1926, as a seaman, and 
has remained here since that time with the exception of a few hours 
absence prior to his last entry. The beneficiary was employed by the 


J. M. Swine, Commissioner. 


Pontiae Motor Co. for a period of 18 years, and since 1954, has been 
unemployed. 

A letter, with attached memorandum, dated November 1, 1954, to 
the then chairman of the Committee on the Judiciary of the House 
of Representatives from the Commissioner of Immigration and 
Naturalization with reference to the case, reads as follows: 


NOVEMBER 1, 1954. 
Hon. Cuauncey W. REED, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 


Dear MR. CHAIRMAN: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 9858) for the 
relief of Abdul Haleem, there is attached a memorandum of informa- 
tion concerning the beneficiary. This memorandum has been pre- 
pared from the Immigration and Naturalization Service file relating 
to the beneficiary by the San Diego, Calif., office of this Service, which 
has custody of the file. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United 
States upon payment of the required visa fee. It also directs that one 
number be deducted from the appropriate immigration quota. The 
last available information indicates that the quota of India, to which 
the beneficiary is chargeable, is not oversubscribed. Accordingly, it 
appears that he may be able to obtain a quota immigration visa. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner, 


UNIVERSITY SOF 
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MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILE RE ABDUL HALEEM BENE- 
FICIARY OF H. R. 9858 


The beneficiary, who is unmarried, was born on January 2, 
1895, in Bombay, India. He is a citizen of India and last 
entered the United States surreptitiously at San Ysidro, 
Calif., on February 13, 1954. He alleges to have first arrived 
in the United States in 1926 as a member of the crew of the 
Steamship Treline, that he was granted shore leave but de- 
serted his ship and remained im the United States. He 
alleges he has no relatives or dependents in the United 
States. 

Deportation proceedings were instituted on February 16, 
1954, on the basis of his surreptitious entry at San Ysidro, 
Calif., on February 13, 1954. He was granted voluntary 
departure but failed to avail himself of that privilege. A 
warrant of deportation is outstanding in his case, and he is 
at liberty under a $500 delivery bond. 

The record reflects Mr. Haleem was employed by the 
Pontiac Motor Co, at Pontiac, Mich., from May 17, 1927, to 
March 24, 1949, he then leaving his employment because he 
was dissatisfied. Employment records maintained by the 
Pontiac Motor Co. reflect he had left his employment ap- 
proximately six times previously. The record reflects he 
was a “Welfare boarder” at Camp Alpena, Alpena, Mich., 
from October 1949 to April 1951 at an expense of $696.81 
to the Oakland County Welfare Bureau at Detroit Mich., 


The Department of Public Welfare for San Diego County re- 
ports he was given emergency aid to the extent of $6.60 on 
July 19, 1951. 

He was employed by the San Diego Club at San Diego, 
Calif., from July 15, 1951, to April 30, 1954, and has been 
unemployed since then with no visible means of support. He 
alleged he is living on savings from previous employment 


’ 


and places his worth at a “few dollars.” He alleges he is free 
from debt and no evidence is had to the contrary. 


Congressman Bob Wilson, the author of the bill, appeared before 
a subcommittee of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives and testified as follows in support of the bill: 


Re H. R. 1542, Asput Hateem 


The alien was born on January 2, 1895, iu Bombay, India. 
He first arrived in the United States in 1926 as a member of 
the crew of the S. S. Treline; he jumped ship and has been 
in the United States continuously since that time with the 
exception of approximately 3 hours on February 13, 1954, 
when he went to Tijuana, Baja, Calif., and it is because he 
returned to the United States on that date without proper 
entry that there has been issued a warrant of deportation. 

From May 17, 1927, to March 24, 1949, he was employed 
by the Pontiac Motor Co., at Pontiac, Mich. 
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Mr. Haleem has no children or relatives, to his knowledge. 

Mr. Haleem first registered as an alien on September 16, 
1940, and has registered annually since that date. In 1942, 
he registered with selective service, however, he has, because 
of his age, never been called to duty in the armed services. 

This man has been a resident of the United States for 
almost 30 years. He has complied with alien registration 
laws and Selective Service System laws. To the best of my 
knowledge, he has no police record. 

It would seem to me that one who has lived in this country 
this long, abided by the laws, and who certainly during 
World War II made substantial contributions to industry 
and to the war efforts should be granted the privilege of 
living out his remaining years in this country. Favorable 
consideration on this measure is therefore respectfully re- 
quested. 


Congressman Wilson also submitted the following statements in 
support of the bill: 


AFFIDAVIT IN THE Case or ABuL HALEEM 


STATE or CALIFORNIA, 
County of San Diego, ss: 

Now comes Abul Haleem, who being first duly sworn, deposes 
and says: 

That I am 60 years of age, reside at Victory Hotel, 621 Market, in 
the city of San Diego, county of San Diego, State of California, and 
that I am the claimant. 

Further, that I arrived in New York City, N. Y., in 1926, aboard a 
British steamer flying a British flag. The ship’s name was Freeland. 
I have never been married, never been arrested for felony. I did 
register for draft in 1940 at Pontiac, Mich. My address was No. 57 
Pike Street, Pontiac, Mich., serial No. 2221033. I was employed 
at General Motors in Pontaic, Mich., for 18 years. I applied for 
my citizenship at Pontiac, Mich., in 1940. I have never been a 
citizen in any other country but India. 

ABDUL HALEEM. 


Subscribed and sworn to before me this 15th day of June 1954. 
[SEAL] M. Samsy, Notary Public. 


My commission expires November 12, 1954. 


COMMUNISM AFFIDAVIT TO BE USED IN CONJUNCTION WITH INTRODUC- 
TION OF PRIVATE BILL 


I, Abul Haleem, first duly sworn do dispose and say as follows, that 
I am not now nor have I ever been a member of the Communist Party 
or of any of its affiliated organizations. 
ABUL HALEEM. 
Subscribed and sworn to before me this 15th June 1954. 
[SEAL] — ——, Notary Publie. 


My commission expires November 12, 1954. 


UNIVERSITY 
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H. R. 2310 

The bencficiary is a 30-year-old native and citizen of the Philippine 
Islands, who last entered the United States on September 19, 1946, as 
a student. She obtained a bachelor of arts degree in English at the 
University of California at Los Angeles. The beneficiary is employed 
as a bookkeeper and resides with her uncle, who is a citizen of the 
United States, and who adopted her on October 26, 1951. The bene- 
ficiary states that her homelife in the Philippines was unhappy 
because of her mother’s remarriage following the death of the bene- 
ficiary’s father. 

A letter, with attached memorandum, dated April 18, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., April 18, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 2310) for the 
relief of Magdalena F. Bristol, there is attached a memorandum of 
information concerning the beneficiary. This memorandum has been 
prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary by the Los Angeles, Calif., office of his 


Service which has custody of those files. 

The bill would grant the alien the status of a permanent resident of 
the United States upon payment of the required visa fee. It also 
directs that one number be deducted from the appropriate immigration 
quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of the Philippine Islands. 

Sincerely, 


J. M. Swine, Commissioner, 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MAGDALENA F, BRISTOL, 
BENEFICIARY OF H. R. 2310 


The beneficiary, Magdalena F. Bristol, who is single, a 
native and citizen of the Philippine Islands, was born in 
Manila, Philippine Islands, on November 16, 1925, She 
presently resides at 1201 Leighton Avenue, Los Angeles, 
Calif., and is employed as a bookkeeper by Charles Meriam 
Co., Los Angeles, Calif. The beneficiary obtained a bachelor 
of arts degree in English at the University of California at 
Los Angeles. 

The beneficiary has no one dependent upon her for support 
and is supported by her earnings which amount to $62.50 
per week. She has savings in amount of $1,400. 

The beneficiary's only close relative in the United States 
is her adoptive father, Frank Bristol, with whom she resides, 
Her mother, two sisters, and a brother reside in the Philip- 
pine Islands. Her father is deceased. 
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The beneficiary’s only entry into the United States 
occurred at San Francisco, Calif., on September 19, 1946, at 
which time she was admitted as a nonimmigrant student. 
She was granted several extensions of stay, the last of 
which expired on October 1, 1952. Extension of stay be- 
yond that date was not granted in view of private legislation 
introduced in her behalf in the 82d Congress and again in the 
83d Congress. 

On March 28, 1955, the beneficiary was placed under de- 
portation proceedings on the charge that after admission to 
the United States as a student, she failed to comply with the 
conditions of such status. Hearing in deportation pro- 
ceedings has not been accorded her as yet. 


In addition, the following memorandum of information was sub- 
mitted by the Commissioner of Immigration and Naturalization 
concerning a similar bill pending in the 83d Congress for the relief of 
the same beneficiary: 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MAGDALENA F. BRISTOL, 
BENEFICIARY OF H. R. 1166 


Miss Magdalena F. Bristol is a native and citizen of the 
Philippine Islands who was born on November 16, 1925. 
Her only arrival in the United Stateseecurred at San Francisco, 
Calif., on September 19, 1946, when she was admitted as a 
nonquota immigrant student until May 13, 1948. She has 
been granted several extensions of stay, the last of which 
expired on October 1, 1952. 

Immediately after her arrival in the United States, Miss 
Bristol attended Los Angeles City College, Los Angeles 
State College, and the University of California, at Los 
Angeles. She obtained a bachelor of arts degree in English 
from UCLA, where she is presently studying as a graduate 
student to obtain a degree of master of arts in education. 
She expects to graduate from that university by the fall of 
1953 

Since her arrival in this country, Miss Bristol has been 
residing with and has been supported by her paternal uncle, 
Frank Bristol, a native of the Philippine Islands and a citizen 
of the United States by naturalization in Iceland on April 3, 
1943, while a member of the United States Armed Forces 
stationed in that country. Miss Bristol was legally adopted 
by Frank Bristol in the Superior Court of Los Angeles County, 
Los Angeles, Calif., on October 26, 1951. 

Miss Bristol has several cousins residing in this country. 
Her parents, a married brother, and two married sisters re- 
side in the Philippine Islands and are natives and citizens 
thereof. She stated that her home life in the Philippine 
Islands was extremely unhappy due to her mother’s remar- 
riage. She stated further that her real parents were pleased 
when she was adopted by Frank Bristol‘on October 26, 1951. 


UNIVERSITY 
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Congressman Glenard P. Lipscomb, the author of the bill, submit- 
ted the following letter in support of the bill: 


CONGRESS OF THE UNITED STATES, 
House oF REPRESENTATIVES, 
Washington, D. 0., January 20, 1955. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, House Committee on the Judiciary, 
Washington, D. C. 

Dear Mr. Cnratrman: I am writing concerning H. R. 2310, which 
I introduced on January 13, 1955, for the relief of Miss Magdalena F. 
Bristol. This bill was originally introduced by my predecessor, 
Norris Poulson, on February 4, 1952, and reintroduced by him on 
January 6, 1953. 

Miss Bristol is a native and citizen of the Philippine Islands who was 
born on November 16, 1925. Her only arrival in the United States 
occurred at San Francisco, Calif., on September 19, 1946, when she 
was admitted as a nonquota immigrant student until May 15, 1948. 

Since her arrival in this country, Miss Bristol has been residing with 
and has been supported by her paternal uncle, Frank Bristol, a native 
of the Philippine Islands and a citizen of the United States by naturali- 
zation in Iceland on April 3, 1943, while a member of the United States 
Armed Forces stationed in that country. Miss Bristol was legally 
adopted by Frank Bristol on October 26, 1951. 

Miss Bristol has several cousins residing in this country. Her par- 
ents, brother, and sisters reside in the Philippine Islands. Miss 
Bristol has stated that her home life in the Philippine Islands was 
extremely unhappy due to her mother’s remarriage. Her parents 
were pleased when she was adopted by Frank Bristol. Miss Bristol 
is attending the University of Southern California at the present 
time and is working toward her doctor’s degree in English. Her 
adopted father, Mr. Bristol, owns his own home and has been employed 
by the Pacific Telephone & Telegraph Co. for the past 9 or 10 years. 

Although a report was obtained on the bill from the Department of 
Justice dated November 3, 1953, would you please request another 
report, even though the committee rules are not determined as yet to 
the necessity for a second report. 

In view of the fact that this private bill has been pending for almost 
3 years without a hearing, I would appreciate your consideration for 
early action. 

Sincerely, 
GLENARD P. LIPSCOMB, 
Member of Congress. 


H. R. 5822 


The beneficiary is a 39-year-old native and citizen of Australia 
who last entered the United States on January 19, 1953, as a visitor. 
She is a Roman Catholic nun and is presently a student of hospital 
administration at the Sisters of St. Joseph Hospital in Napa, Calif. 

A letter, with attached memorandum, dated May 23, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives fróm the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 28, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill CH. R. 5322) for the 
relief of Sister Jules M. Bernadette, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiary. This memorandum has 
been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the San Francisco, Calif. office of 
this Service, which has custody of those files. 

It will be noted that the beneficiary’s correct baptismal name is 
Jewel Irene McKeown. The name given her by the church of her 
faith is Sister Jewel Bernadette. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States upon payment of the required visa fee. It would 
also direct that one number be deducted from the appropriate im- 
migration quota. 

he beneficiary is chargeable to the quota for Australia. 
Sincerely, : 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES CONCERNING JEWEL IRENE 
MCKEOWN, BENEFICIARY OF PRIVATE BILL H. R. 5322 


Jewel Irene McKeown (known as Sister Jewel Bernadette 
in her religious affiliation with the Sisters of St. Joseph) 
was born on September 9, 1916, in Sydney, Australia, and 
is a national of that country. She was admitted to the 
United States at Honolulu, T. H., January 19, 1953, as a 
visitor for 3 months. She received an extension of stay and 
on December 10, 1953, she was granted a change of status 
to that of an industrial trainee, effective to September 16, 
1954. Upon her failure to maintain that status she was made 
the subject of deportation proceedings under warrant of arrest 
dated April 22, 1955. Seen thereon is scheduled for 
May 4, 1955. 

iss McKeown resided in her native country and attended 
school there, receiving a high-school education. She is 
pmenty residing in Napa, Calif., where she is a student of 

ospital administration at the Sisters of St. Joseph Hospital. 
She has no income and receives her support from the institu- 
tion mentioned, having dedicated her life to service,in 
hospitals of the church of her faith. Apparently she has had 
no employment or income. She is single and has no relatives 
or family ties in the United States. Her parents and a 
brother reside in the place of her birth. 

The interested party in this case is Rev. Mother Frances 
Lirette, Superior General of the Sisters of St. Joseph Hospital, 
Napa, Calif. The reverend mother has been with the 
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hospital approximately 48 years and both she and the 
beneficiary have a good reputation in the community. 


Congressman Hubert B. Scudder, the author of the bill, submitted 
the following statements in support of the bill: 


AFFIDAVIT 
STATE OF CALIFORNIA, 
County of Napa, ss: 

Jewel Irene McKeown (known in religion as Sister M. Bernadette, 
C. S. J.), being first duly sworn, deposes and says: 

That your affiant was born on September 9, 1916, in Sydney, New 
South Wales, Australia; that she was a resident of Sydney, Australia, 
from the date of birth to and including the time that she departed 
for the United States of America, and arrived at the port of entry in 
Honolulu, T. H., on January 19, 1953; that she was educated in the 
public schools of Sydney and entered. Dominican College in Adelaide, 
South Australia, in 1930 and thereafter continued her education; 
that she entered the religious order of the Sisters of St. Joseph on 
December 24, 1947, where she continued her education in said order; 
that her nearest relatives are her mother and father, Thomas and 
Elsie McKeown who reside in Mollydale, Tyringham, New South 
Wales, Australia; that she has four brothers, viz Thomas McKeown, 
Jr., Allen, Arnold, and. Bernard McKeown, all residents of New 
South Wales, Australia. 

That your affiant entered the port of entry of the United States at 
Honolulu, T. H., as aforesaid on January 19, 1953, and thereafter 
came to the mainland of the United States at San Francisco, Calif., 
on January 20, 1953; that following her arrival in San Francisco, 
Calif., your affiant traveled with Reverend Mother Francis, Superior 
General of Sisters of St. Joseph; that on May 1, 1953, the said Sisters 
of St. Joseph took over the operation of the community hospital 
known as Parks Victory Memorial Hospital in Napa, Calif.; that 
continuously since the first day of May 1953, your affiant has been 
the private secretary of the said Reverend Mother Francis, Superior 
General of the Sisters of St. Joseph, and has been studying hospital! 
administration under the guidance of the said Reverend Mother 
Francis at said hospital in Napa, Calif. 

That at the time of entry into the United States your affiant’s 
immigration status was that'of visitor; that on the 10th day of De- 
cember 1953, the status of your affiant was changed to that of industrial 
trainee and that status was effective to September 16, 1954; that 
thereafter said status of industrial trainee was extended for an addi- 
tional period of 12 months to:September 15, 1955. 

JEWEL IRENE McKEOWN 
(Known in religion as Sister M. Bernadette, C. S. J.). 
STATE oF CALIFORNIA, 
County of Napa, ss: 
On this 3d day of April 1955, before me, the undersigned ‘notary 


ublic in and for said county ‘and State personally appeared Jewel 
ene McKeown (known in religion as Sister M. Bernadette, C. S. J.) 
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known to me to be the person whose name is subscribed to the within 
instrument, and acknowledged to me that she executed the same. 


‘THOMAS KONGSGAARD, Notary Public. 
My commission expires June 28 1958. 
y p ’ 


Rosary VILLA, 
Napa, Calif., April 3, 1955. 
To Whom It May Concern: 

I have known Jewel Irene McKeown, known in religion as Sister 
M. Bernadette, since May 12, 1947. Since she has entered the 
Congregation of the Sisters of St. Joseph, I have come to know her 
very well. It was at my request that she left Australia and came to 
the United States with me as my private secretary. As she has shown 
such a marked aptitude for hospital work, I have been training 
her for hospital administration since May of 1953. 

Since that time I have observed that she has been able to assume 
responsibility, understand patients, doctors, and the general public. 
I feel that she has all the qualifications inherent in becoming a first- 
rate citizen of the United States. 

I unhesitatingly recommend her for citizenship in the United States. 
I know that she will not only be very happy at the privilege of citizen- 
ship, but that she will also assume her responsibility and obligations 
of citizenship. 

Rev. Mother M. Francis, C. S. J. 
Superior General. 


Riaarns, Rossi, Kine & KONGSGAARD, 


Napa, Calif., April 3, 1955. 
To Whom It May Concern: 


It has come to my attention that Jewel Irene McKeown (known in 
religion as Sister M. Bernadette, C. S. J.) has made application to 
become a citizen of the United States of America. 

I have known the applicant, Sister M. Bernadette since May 1, 
1953, at which time the Sisters of St. Joseph took over operation of 
Parks Victory Memorial Hospital in Napa, Calif. At that time my 
associate and myself were acting as counsel for the Parks Victory 
Memorial Hospital, and since that time I have been the counsel for 
the hospital and the Sisters of St. Joseph in Napa, Calif. 

In my duties as counsel for said hospital and Sisters of St. Joseph, 
I have had occasion to have business contacts with Sister M. Berna- 
dette almost every week, and on many occasions several times a week. 
These contacts have taken place in my office, at the hospital, and at 
the convent where the Sister resides. I feel that I have had ample 
opportunity to observe the character and the personality of Sister 
Bernadette. 

I have found her to be a person of the highest moral integrity, and 
poe with an unusual kindness toward the patients in the hospital, 
ier fellow workers, and the general public. 

I would without qualification recommend Sister M. Bernadette for 
citizenship in the United States. 


Tuomas KONGSGAARD, 


UNIVERSITY SF 
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Tue CALL BULLETIN, 
San Francisco, March 24, 1955. 
Congressman Husert B. Scupper, 
House Office Building, Washington, D. C. 

My Dear Husent: I am writing this letter in behalf of Sister Berna- 
dette, a Catholic nun, who is desirous of becoming a resident and 
citizen of this country. 

Sister Bernadette is a member of the Order of St. Joseph, an order 
which builds and operates hospitals. She is at present secretary to the 
Reverend Mother Francis, head of the order in the State, who conducts 
a hospital in Napa and who is arranging to build other hospitals. 

I am enclosing a copy of a letter which Sister Bernadette sent to me. 

I would deeply appreciate anything you may do to facilitate Sister 
Bernadette’s entry into this country. I can assure you she is a fine 
as and well worthy of being a resident and citizen of the United 

tates. 

I am sending a letter to Senator Kuchel with the thought that per- 
haps a joint bill permitting her entry could be introduced in both 
Houses. 

Thanking you in advance, I am 

Sincerely, 
(Signed) Cobbie 
(Typed) E. D. CoOBLENTZ. 


P. S.—I would be happy to hear from you in regard to this matter. 
In case you want to contact Sister Bernadette, her address is Rosary 
Villa, 1975 Main Street, Napa, Calif. I understand from Mother 
Francis that you have visited the hospital in Napa. 


H. R. 5919 


The beneficiaries are husband, wife, and minor daughter and are 
natives and citizens of China. The adult male beneficiary last entered 
the United States on January 30, 1948, as a student. His status was 
subsequently changed to that of a treaty trader. The remaining 
beneficiaries were admitted to the United. States on November 17, 
1952, as the wife and daughter of a treaty trader. A son has been born 
to the adult beneficiaries in this country and is a citizen of the United 
States. The male beneficiary is a civil engineer and is self-employed. 
His wife is a graduate civil engineer and assists her husband in his 
work. The male beneficiary served as liaison interpreter for the 
Chinese Nationalist Army with the American forces in China in 1944. 
He states that all his property was confiscated and that his family 
suffered persecution at the hands of the Communists. 

A letter, with attached memorandum, dated July 2, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturalization 
with reference to the case, reads as follows: 


UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 2, 1956. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 


Dear Mr. Cuarrman: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 5919) for the relief of Kan-Nien Chen, 
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Lihwa Y. Chen, and Nancy Chen, there.is attached a memorandum of 
information concerning the beneficiaries. "The memorandum has been 
prepared from the Immigration and Naturalization Service files relat- 
ing to the beneficiaries by the New York, N. Y., office of this Service, 
which has custody of those files. According to the records of this 
Service, the correct name of the female adult beneficiary is Li Hwa 
Yen Chen. 

The bill would grant the beneficiaries the status of permanent resi- 
dents of the United States upon payment of the required visa fees. 
It would also direct that three numbers be deducted from the appro- 
priate quota. 

The beneficiaries are chargeable to the quota for the Chinese. 

Sincerely, 
J. M. Swına, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE KAN-NIEN CHEN, 
LIHWA Y, CHEN, AND NANCY CHEN, BENEFICIARIES OF 
H. R. 5919 


Kan-Nien Chen, also known as Kelly Chen, and Lihwa Y. 
Chen whose correct name is Li-Hwa Yen Chen, also known 
as Lily Chen, are husband and wife, and Nancy Chen is their 
daughter. They are natives and citizens of China, having 
been born on September 16, 1919, May 11, 1922, and August 
17, 1947, respectively. The adult beneficiaries were married 
in 1946 in Shanghai, China. They also have a son, Nelson 
Chen, a native-born American citizen. The beneficiaries 
reside in Freeport, Long Island, N. Y., where the child Nancy 
attends elementary school. Mr. Chen is a civil engineer and 
is self-employed under the trade name of Kelly Associates, 
30 Church Street, New York, N. Y. His income is approxi- 
mately $10,000 per year. Mrs. Chen is a housewife, but she 
also assists her husband in his work, at home, as she is also 
a graduate civil engineer. Their net worth is approximately 
$25.000. 

The male beneficiary’s father and sister, from whom he 
last heard in June 1950, were then living in Shanghai, China. 
One brother was imprisoned by the Chinese Communists, and 
another brother is living in Hong Kong. The female bene- 
ficiary has no living relatives. 

The beneficiaries, prior to coming to the United States had 
resided in China, except for the period from May 1950 to 
November 1952 when Mrs. Chen and Nancy Chen were living 
in Hong Kong. Mr. Chen has been a member of the 
Kuomingtang or Nationalist Party of China since 1942. 
They were employed in China in the pursuit of their profes- 
sion. The male beneficiary served as liaison interpreter for 
the Chinese Nationalist Army with the American forces in 
China in 1944. He was a captain in the Chinese Nationalist 
Army on active duty in 1944, and in the active reserves until 
August 1945. 

Mr. Chen last arrived in the United States on January 30, 
1948, at San Francisco, Calif. as a student. He was granted 
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a change of status to treaty trader on June 15, 1949. Mrs. 
Chen and their daughter Nancy were admitted to the United 
States on November 17, 1952, at San Francisco, Calif., as the 
wife and daughter of a treaty trader. Mr. Chen filed an ap- 
plication for adjustment of his immigration status under sec- 
tion 4 of the Displaced Persons Act of 1948, as amended, 
which was denied on May 12, 1955, for the reason that he had 
not established that he had been a person of good moral char- 
acter for the past 5 years. 

On May 24, 1955, deportation proceedings were instituted 
against the beneficiaries. In Mr. Chen’s case on the ground 
that, after admission as a student and subsequent change of 
status to treaty trader, he failed to comply with the condi- 
tions of such status, and in the cases of Mrs. Chen and Nancy 
Chen on the ground that, after admission as the wife and 
child of a treaty trader, they failed to comply with the eondi- 
tions of their status. No final determination of deportability 
has as yet been made. 

Mr. Chen admitted that he had received financial assist- 
ance under the Economic Cooperation Administration pro- 
gram of emergency aid to Chinese students from about Sep- 
tember 1949 to June 1951 while he was in the status of a 
treaty trader. He explained that he did not know that he 
was not entitled to such aid even though he was attending 
school during that period. Mr. Chen made full restitution of 
all aid received on August 20, 1952, after being advised that, 
unless he did so, he would not receive credit for any of his 
college work. This was the basis for the denial of the sub- 
ject’s application as a displaced person. 


Congresswoman Ruth Thompson, the author of the bill, submitted 
the following letters and statements in support of the bill: 


[ĪNTERNATIONAL CHRISTIAN LEADERSHIP, INC., 
Washington, D. C., June 27,1955. 
To Whom It May Concern: 

It has been my pleasure to be associated with Mr. Kelly Chen since 
1952 in the work of International Christian Leadership and in meet- 
ings with him in New York from time to time. 

I regard him as an outstanding individual with character and ability 
who will make an exceedingly fine citizen of the United States. 

Very sincerely yours, 
Frank B. Funr, Assistant Executive Director. 


STATEMENT OF Kan-N1EN CHEN witH Respect To H. R. 5919, ror 
THE RELIEF OF Kan-Nipen CHEN, Linwa Y. CHEN, AND NANCY 
CHEN 


I was born at Youngchow, Kiangsu, China, on September 16, 1919. 
I remained at the place of my birth until I was 16 years of age at 
which time I went to Shanghai for the purpose of attending senior high 
school. Upon my graduation from high school in 1938 I began my 
studies at National North-Western Engineering College at Chengku, 
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Shenghsi, China, where I attended until 1942 when I was graduated 
with the degree of bachelor of civil engineering. 

Upon my graduation I was employed as an engineer by the Na- 
tional Highway Bureau, an agency of the Chinese Nationalist Gov- 
ernment at Chungking, China, until about October 1945, a period of 
over 3 years. During this period I also served for a time with the 
Chinese Nationalist Army with the rank of captain assigned to act as 
an interpreter between the Chinese and United States Armies. There- 
after I went to Shanghai where for a period of approximately 2% years 
I was employed with the public works department of the city of 
Shanghai in the capacity of sectional chief engineer. 

On July 3, 1946 at Shanghai, China, I was married to Lihwa Y. 
Chen. ‘Two children have been born to us, a daughter, Ching-Ching 
Chen, whom we also call Nancy, born at Shanghai, China, on August 
17, 1947 and a son, Nelson, who was born on August 22, 1954 at 
Freeport, N. Y. 

On January 30, 1948, I arrived in the United States at San Fran- 
cisco, Calif., on the steamship Marine Swallow as a student. My 
purpose in coming to the United States was to oo postgraduate 
courses in engineering which were not available to me in China. 


Thereafter I attended at the graduate school of New York University 
and was awarded the degree of master of civil engineering. 

I am presently self-employed as a civil engineer engaged in the 
designing and detailing of buildings and public highways. The build- 
ings on which I have worked consist principally of publie schools in 
New York City. The highways include the New Jersey Turnpike 
and the Massachusetts Turnpike on both of which I am presently 


engaged. 

For a while I was the beneficiary of ECA funds. However, as soon 
as I discovered that I was not eligible for such funds I made complete 
and voluntary restitution of the sums I had received. 

My wife and my daughter were admitted to the United States on 
November 17, 1952, at San Francisco, Calif., as the wife and daughter 
of a treaty trader. Prior to their admission my immigration status 
had been changed from student to treaty trader. 

l am now and have consistently been absolutely and completely 
opposed to communism. My opposition to communism has been 
reflected, first, in my service as an officer of the Chinese Nationalist 
Army; second, by my membership since 1942 in Kuomintang, the 
Chinese Nationalist Party; and, finally, by my membership in the 
International Council for Christian Leadership with headquarters at 
Washington, D. C. I have been a member of this organization since 
1952 and am now serving as a member of the executive committee of 
the New York City committee. 

My family has suffered persecution at the hands of the Communists 
who not only have confiscated all our property but have also im- 
prisoned one of my brothers. Another brother who had served as 
treasurer of the Kuomintang in the Chinese Nationalist Party was 
forced to flee to Hong Kong. 

It is my profound and earnest desire that my wife, my daughter, 
and myself be given the opportunity of making the United States the 
country of our permanent residence so that we ultimately may quality 
for the blessings of American citizenship which my infant son already 
enjoys by reason of his birth in the United States. 
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Wasuincron, D, C., April 26, 1955. 


Miss Ruta THompson, 
Member of Congress, 
House Office Building, Washington, D. C. 

Dear Ruta: This will introduce Kelly Chen, an engineer from 
New York City and a good friend of mine for many years whom I have 
sought to help spiritually and lead into the richness of the Christian 

e. 

It is important that he become a United States citizen because | 
believe he is the type of fellow who will make a good citizen and who 
deserves our help. ‘‘Whatsoever you have done to one of the least 
of these,” said Jesus, “you have done it unto Me.” 

Will it be possible for you to assist him by getting a bill through the 
Congress? 

Gratefully yours, 
ABRAHAM VEREIDE. 


INTERNATIONAL COUNCIL FOR CHRISTIAN LEADERSHIP, 
Washington, D. C., June 22, 1955, 
Mr. SAMUEL PAIGE, 
Paige & Paige, New York, N. Y. 

Mr Dear MR. Paice: I have known Kelly Chen for about 4 years 
as an industrious, intelligent, and sincere man. 

Mr. Chen has been active in the International Council for Christian 
Leadership and attends various conferences and luncheon meetings in 
New York. He is the leader of one of our groups among the Chinese 
of New York City. 

I regard Mr. Chen as an asset to our Nation and recommend him 
for citizenship. 

Very sincerely yours, 
ABRAHAM VEREIDE, Secretary General. 
H. R. 1780 


The beneficiary is a 35-year-old native and citizen of France, who 
was admitted to the United States on December 27, 1955, as a visitor, 
accompanied by his United States citizen wife and minor daughter. 
The beneficiary had been denied a visa to enter the United States for 
permanent residence because of a conviction for theft in 1946, for which 
he subsequently received amnesty. The record discloses that at the 
age of 24, the beneficiary joined the French resistance movement, 
taking with him some jewelry and money. He was subsequently 
stripped of these possessions by a French collaborationist, who was 
later executed. The beneficiary visited the widow of this man and 
received back a portion of his possessions. He then enlisted and 
served in the United States Army for 1 year as a paratrooper. When 
he returned home, he was arrested for theft on the charges of the 
widow of the executed man. The beneficiary was married to his citizen 
wife in Paris on January 19, 1951. 

A letter, with attached memorandum, dated June 19, 1953, to the 
then chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives from the Commissioner of Immigration and Naturali- 
zation with reference to a bill then pending for the relief of the same 
beneficiary, reads as follows: 
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JUNE 19, 1953. 
Hon. Cuavxcey W. REED, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Dear Mr. Curatrman: In response to your request of the Depart- 
ment of Justice for a report relative to the bill (H. R. 939) for the relief 
of Maurice Ghnassia, there is annexed a memorandum of information 
from the Immigration and Naturalization Service files concerning the 
beneficiary. 

The bill would exempt the alien from the provisions of the moral 
turpitude clause in section 3 of the Immigration Act of February 5, 
1917, which excluded from admission to the United States aliens who 
were convicted of crimes involving moral turpitude. The immigra- 
tion Act of February 5, 1917, was repealed by section 403 (a) (13) of 
the Immigration and Nationality Act. 

The bill would conform to the law now in effect and the policy fol- 
lowed by the Congress in similar cases, if it were amended by striking 
out all after the enacting clause and substituting the following: 
“That, notwithstanding the provisions of section 212 (a) (9) of the 
Immigration and Nationality Act, Maurice Ghnassia may be admitted 
to the United States for permanent residence if he is found to be other- 
wise admissible under the provisions of that Act: Provided, That 
this exemption shall apply only to a ground for exclusion of which the 
Department of State or the Department of Justice has knowledge 
prior to the enactment of this Act.” 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MAURICE GHNASSIA 
BENEFICIARY OF H. R. 939 


Information was received from the Department of State 
that Maurice Ghnassia, who was born on July 23, 1920, in 
Paris, France, applied for an immigration visa at the Ameri- 
can Embassy in Paris during October 1950. He was refused 
a visa on the ground that he had been convicted of theft on 
July 11, 1946. No further details concerning the circum- 
stances of the case were furnished. 

Information concerning the beneficiary of the bill was also 
furnished by his father-in-law, Dr. Frank Facciola, who 
resides at 562 Boulevard Avenue, Bayonne, N. J 

Dr. Facciola stated that his daughter, Luisa, married Mr. 
Ghnassia in Paris, France, on January 19,1951. A daughter, 
Barbara, was born of this marriage on July 9, 1952. They 
are residing in Paris, awaiting the issuance of the proper 
documents to enable Mr. Ghnassia to enter the United 
States. He is a fiction writer under contract with a French 
publishing firm. 

Dr. Facciola, a naturalized citizen of the United States 
stated that he was sponsoring his son-in-law and would 

arantee that the latter will not become a public charge. 

r. Facciola has assets in excess of $70,000 and a yearly 
income of more than $11,000. He testified that he has four 
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children, native-born citizens of the United States, all of 
whom are of age and self-supporting. 


Congressman Alfred D. Sieminski, the author of the bill, submitted 
the following letters and statement in support of the bill: 


House or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., March 9, 1956. 


Hon. EMANUEL CELLER, 

Chairman, Judiciary Committee, 

House Office Building, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuatrman: I am the author of H. R. 1730 for the relief 
of Maurice Ghnassia. Mr. Ghnassia is married to Louisa Facciolo, 
who was born on November 29, 1926 in Bayonne, N. J. The 
Ghnassias have a little daughter, Barbara, of their marriage, that was 
born in Paris, France, on July 10, 1952. 

H. R. 1730, as amended, would grant permanent residence to Mr. 
Ghnassia. 

Mr. Ghnassia entered the United States with his wife and daughter. 
They are presently living with Dr. and Mrs. Facciolo (Mr. Ghnassia’s 
mother-in-law and father-in-law), at 562 Boulevard, Bayonne, N. J. 

Mr. Ghnassia left his family in Paris when he was 24 years old to 
join the French resistance movement, taking with him some jewelry 
and money, the whole amounting to between $700 and $800. Mr. 
Ghnassia was then traveling on a train that was stopped at Annecy 
in France. He was stripped of all his possessions by French collabo- 
rationists, one of whom was a Robert Hipolyte. Hipolyte was 
apprehended a short time later by the resistance movement, and 
before he was executed he admitted that the personal property that 
he had taken from Mr. Ghnassia was at his home. 

At the first opportunity, Mr. Ghnassia visited Hipolyte’s widow and 
asked for his property which had been taken from him by the de- 
ceased Hipolyte. Hipolyte’s widow gave Mr. Ghnassia the remainder 
of the property consisting of $214 in francs minus the jewelry which 
was gone. When Mr. Ghnassia took the property, he gave the widow 
and her brother his name and serial number in order that the widow 
me want to contact him further regarding the jewelry. 

‘hereafter, Mr. Ghnassia enlisted and served in the First Allied 
Airborne Division of the United States Army for 1 year as a para- 
trooper. Having returned from the French resistance movement to 
his home, Mr. Ghnassia was arrested on March 9, 1946, on the charges 
of Hipoly te’s widow. The judge at the trial against Mr. Ghnassia 
was later apprehended and convicted as a collaborationist during the 
war. Mr. Ghnassia was the victim of this type of proceeding. How- 
ever, he was immediately granted a full pardon and amnesty from the 
French Government applicable to all members of the French resistance 
forces. 

Actually all Mr. Ghnassia did was to reclaim his own property 
that had been taken from him by Hipolyte, a French collaborationist. 
This man was terribly wronged. Since that time his life has been 
most orderly. 

Mr. Ghnassia’s conduct has been excellent since the war years. 
He is a high type individual. I personally have met him and have 
become acquainted with hin. 

The Facciolo family is well respected and well known in Bayonne, 
N. J. and in our general community. They have long made out- 
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standing contributions to our communal and social life in our area. 
Mr. Ghnassia has an honest, sincere desire to become an American 
citizen and to settle here with his wife, who is an American citizen, 
and their daughter. He is an intelligent and conscientious young 
man and I am sure would complement our citizenry. 
I am proud to bring him to you for your earnest consideration. 
ordially, 


ALFRED D. Sremski, Member of Congress. 


JAFFE & STERN, 
New York, N. Y., February 20, 1952. 
Hon. ALFRED D. SIEMINSKI, 
House of Representatives, Washington, D. C. 

Sir: I represent one Maurice Ghnassia, son-in-law of Dr. and Mrs. 
Frank Facciola, who are constituents of yours, residing at 562 Boule- 
vard, Bayonne, N. J. 

I have had several meetings with Mr. Robert C. Alexander, Assist- 
ant Chief of the Visa Division of the Department of State, and con- 
siderable correspondence has passed between us in connection with 
the matter of the application of said Maurice Ghnassia for a per- 
manent immigration visa to this country. 

Mr. Ghnassia married a daughter of the Facciolas in France. Mrs. 
Ghnassia is a native-born American citizen and a graduate of Vassar 
College. The Ghnassias live in Paris. Mrs. Ghnassia is presently 
with child and I understand that the baby is due to arrive some time 
in the latter part of May or the early part of June of this year. 

The application of Mr. Ghnassia for a permanent visa has been 
denied on the ground that Ghnassia was convicted of a crime of 
fraudulently stealing certain moneys some time in 1944. 

I do not wish to burden you with the facts in this letter, but I am 
taking the liberty of enclosing a brief filed by my firm with the Depart- 
ment of State. This brief will give you a good idea of what is involved. 
I also have available copies of the exhibits listed on page 2 of said 
brief and I shall be pleased to forward same to you for your examina- 
tion and consideration. Should you wish it, I shall come to Washing- 
ton to discuss the matter with you. 

Mr. Alexander has very graciously agreed to accompany me to any 
such meeting and present the viewpoint of the Department of State. 
I believe I am quite correct in saying that the problem that faces the 
State Department is purely a technical one but that based on the 
equities and moralities of the situation Mr. Alexander will confirm to 
you the fact that the Department would be willing to go along and 
urge the admission of Mr. Ghnassia as a permanent immigrant into 
this country. 

For the moment the Department appears to be stymied by reason 
of the fact that it does not have available to it the record of the trial 
at the Court of Assizes at Bonneville, France, where Ghnassia was 
originally convicted. It does have the record of the court of appeals. 

Quite apart from the equities and moralities involved in the fact 
situation, we are reasonably confident that the crime of which Ghnassia 
was convicted would not be regarded as a crime involving moral tur- 
pitude under our laws. 

„I am making every effort to secure the record of the trial at Bonne- 
ville. The Department of State has made a request of the French 
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Government to make this record available, but apparently the French 
Government is reluctant to move. Under the French law, Ghnassia, 
who was a patriot and a member of the Maquis underground and 
served with distinction, has been pardoned under an amnesty granted 
by the French Republic. Accordingly, so far as the French Govern- 
ment is concerned, Ghnassia is no criminal and has never been con- 
victed of a crime. The whole matter has been wiped out and is a 
nullity. You can understand therefore why the French authorities 
are loath to reopen the situation. The desire on the part of the 
French to help their patriot citizen is in fact hurting him. 

If my efforts to get such record should prove unavailing, it might 
be entirely desirable to have a bill introduced into Congress enabling 
Ghnassia to come to this country with his American-born wife and 
have the child born on American soil. 

I shall be very happy to arrange to have such a bill drafted if you 
agree. 

May I hear from you at your earliest convenience. 

Sincerely yours, 
WixuaM B. Jarre. 


STATEMENT OF LAWYER’S OPINION FOR THE USE OF THE CONSUL OF 
gHE Unrrep Srates, Paris 


GHNASSIA MAURICE CASE 


Repusuic or France, City or Paris, 
Embassy of United States of America, ss: 

M. Ghnassia Maurice has had, in the matter of acts committed 
in 1944, the benefit of the Act of Amnesty of August 16, 1947, article 
10, stating that such acts do not constitute an offense. 

M. Ghnassia had been prosecuted on account of those acts, then 
defined as thefts, and sentenced to 1 year’s imprisonment. The act 
of amnesty has entirely removed from those acts their character of 
offense. It was therefore wrongly that Maurice Ghnassia was found 
guilty and received sentence on that score. 

Indeed the Act of Amnesty of August 16, 1947, article 10, states 
that there exists neither crime nor offense in the special circumstances 
which said article has in view; namely when the acts in point have 
been committed by a person having belonged to the French Forces 
of the Interior, which is M. Ghnassia’s case. 

The French Act of Amnesty has the essential effect of removing 
the character of breach of the law, of taking away their penal character 
from acts which it considers as being wrongly qualified as punishable. 
It does away with the offence itself and stipulates that persons falling 
under the conditions it determines, shall be declared innocent of al! 
the crimes or offences with which they had been charged at the time. 

The above amnesty abolishes entirely the positions taken up by 
ethics and a conception of public order belonging to the past which 
it considers as founded upon an error. 

The acts thus amnestied may not, in any case, be punished since 
Oe do not constitute an offense, either in the past or in the future. 

he law forbids all prosecution and orders to suppress it when 
started. With all the more reason it orders to remove all sentences 
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passed on account of the acts in point. It formally prohibits to allow 
to remain in existence any remains of prosecution, judicial inquiry 
or sentence relating to amnestied acts, either in the judicial or the 
administrative spheres. The police record must show a blank and 
the No. 1 bulletins used for the establishment of said police record 
must be destroyed. The law of August 16, 1947 (art. 38 and circular 
letter of August 23, 1947) punishes all functionary, either in the judicial 
or the administrative spheres, who has allowed to subsist any remain 
of an inculpation. 

Thus the Act of Amnesty, in the pee case pronounces that M. 
Maurice Ghnassia is innocent of all offense since he has had the 
benefit of said act in reason of the fact that he belonged to the French 
Forces of the Interior. The acts in point, besides, were committed 
to serve the cause of the resistance. 

Paris, August 4, 1950. 


SIMONE DELABORDE DE PENGUERN 


Barrister, Court of Paris; Laureate of the Faculty of Law, Paris; 
Goullencourt prize (Licence in law); Certificated by the Institute 
of Criminology 

(Signed by hand) Sımone DELABORDE DE PENGUERN, 


Herewith annexed the photostat of the certificate of appurtenance 
to the French Forces of the Interior of M. Maurice Ghnassia. 

I, the undersigned, Lanoire (Maurice), sworn translator to the 
Civil Tribunal of Paris, certify hereby that the above is the faithful 
translation of a statement of lawyer’s opinion signed by Me S. Dela- 
borde de Penguern, barrister in Paris. In testimony whereof I have 
this day signed and delivered the present translation to be used accord- 
ing to the law. 

Done in Paris, October 11, 1950. 

(Signed) M. Lanoire 
(Typed) Mavrice LANOIRE, 
Interpréte-Traducteur, Tribunal Civil de la Seine. 


Subscribed and sworn to before me this day of October 12, 1950, by 
Maurice Lanoire. 
ADELE DIx, 
Vice Consul of the United States of America. 


H. R. 5122 

The beneficiaries are a 43-year-old mother and her 18-year-old 
daughter, natives and citizens of Germany. The adult beneficiary 
was admitted to the United States on November 11, 1950, as a non- 
quota immigrant, as the spouse of a United States citizen. The minor 
beneficiary was admitted to this country on January 25, 1951, as a 
preference quota immigrant. Deportation proceedings were insti- 
tuted in behalf of the adult beneficiary on the ground that her visa 
was obtained through fraud in that she contracted a marriage to pro- 
cure entry into the United States, and in behalf of the minor bene- 
ficiary in that she was not a preference quota immigrant as specified 
in the visa she presented at the time of her admission. The bene- 
ficiary’s citizen husband obtained a divorce by default in 1952. Dur- 
ing their marriage, her husband refused to work and the beneficiary 
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provided support for the family. The beneficiary is employed and 
provides support for herself and her daughter. 

A letter, with attached memorandum, dated June 22, 1955, to the 
chairman of the Committee on the Judiciary of the House of Repre- 
sentatives from the Commissioner of Immigration and Naturaliza- 
tion with reference to the case, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 22, 1955, 
`‘ 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 


Dear Mr. Cuarrman: In response to your request for a report 
relative to the bill (H. R. 5122) for the relief of Hilda Anna Stegedirk 
and Roswitha Hewerer, her minor daughter, there is attached a 
memorandum of information concerning these beneficiaries. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturali- 
zation Service files relating to these beneficiaries by the Omaha, 
Nebr., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill provides that the beneficiaries shall be considered to have 
been admitted to the United States for permanent residence as of the 
date of enactment of the bill upon payment of the required visa fees. 
It also provides for the deduction of two quota numbers from the 
appropriate quota for the first year that such quota is available. It is 
noted that the minor beneficiary was charged to the appropriate quota 
upon her entry into the United States as an immigrant on January 
25, 1951, and paid the required visa fee. The adult beneficiary paid 
the required visa fee at the time she was issued nonquota immigrant 
visa at Berlin, Germany, November 6, 1950. It is suggested that 
the committee may wish to amend that portion of the bill which 
makes reference to those requirements. 

The adult beneficiary is chargeable to the quota of Germany. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE HILDA ANNA STEGEDIRK 
AND HER DAUGHTER, ROSWITHA HEWERER, BENEFICIARIES 
OF H. R. 5122 


The adult beneficiary, Hilda Anna Stegedirk, nee Broer, 
formerly Hewerer, native and citizen of Germany, was born 
March 12, 1913. She has been married twice. Her first 
husband died, and her second husband, John Stegedirk, was 
granted an uncontested divorce on the grounds of cruel and 
inhuman treatment in March 1952. Her only child, the 
minor beneficiary, resides with her at 1223 14th Street, Des 
Moines, Iowa. The adult beneficiary is employed by Barnes 
Cleaners, 2706 Ingersoll Street, Des Moines, Iowa, where she 
earns $52 per week. Her assets consist of approximately 
$200 in savings. She has a high-school education. She has 
no close relatives residing in the United States, and her 
parents reside in Germany. 
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The minor beneficiary, Roswitha Hewerer, native and citi- 
zen of Germany, was born May 28, 1938. She is a student 
and earns about $5 a week from part-time employment as & 
grocery clerk. 

The adult beneficiary was accorded a nonquota status by 
reason of her marriage to John Stegedirk, a naturalized 
citizen of the United States, in Berlin, Germany, June 9, 
1950, and was admitted to the United States as a nonquota 
immigrant November 11, 1950. Deportation proceedings 
were instituted February 27, 1953, on the ground that the 
visa was obtained through fraud in that the beneficiary con- 
tracted a marriage to procure entry into the United States 
as an immigrant and failed or refused, after entry, to fulfill 
the marital agreement. An appeal! from an order of deporta- 
tion, which was entered September 3, 1954, is pending 
before the Board of Immigration Appeals. The minor bene- 
fiary, who was admitted to the United States January 25, 
1951, was found deportable on the charge that she was not 
a preference quota immigrant as specified in the visa she 
presented at the time she entered the United States, and an 
order for her deportation was entered September 3, 1954. 
Her case is also before the Board of Immigration Appeals. 

While it appears that there is no administrative relief 
available to the adult beneficiary, the minor beneficiary may 
be eligible for preexamination. 


Congressman Paul Cunningham, the author of the bill, submitted 
the following letter in support of the bill: 


LunpDY AND TONINI, 
Des Moints, Iowa, February 17, 1956. 


Re Hilda Anna Stegedirk, and Roswitha Hewerer, her daughter 


Hon. PAUL CUNNINGHAM, 
House Office Building, Washington, D. C. 

Dear Sir: I want to bring to your attention a few of the facts 
pertaining to the above individuals. 

As to the adult respondent: Immigration and Nationality Act, 
section 241 (a) (1)—Excludable by law existing at time of entry— 
person not entitled to admission on the nonquota visa which she 
presented upon arrival for the reason that such visa was obtained 
through fraud, in that she contracted a marriage to procure entry to 
the United States as an immigrant and failed or refused after entry, 
to fullfill her promises for such marital agreement, under section 3 of 
the act of May 14, 1937. 

As to the minor respondent: Immigration and Nationality Act, 
section 241 (a) (1)—Excludable by law existing at time of entry—not 
a preference quota immigrant as specified in the visa in her immigration 
visa, as required by section 13 (a) of the act of May 26, 1924. 

Hearings were held on the above charges as provided by our im- 
migration laws and on September 3, 1954, the special ae me officer, 
in an opinion of that date, found that they were deportable aliens and 
should be deported from the United States in the manner provided 
by law on the charge stated in the warrant of arrest relating to their 
cases. This was subsequently appealed to the United States Board 
of Immigration Appeals by me as attorney for them. At the time of 
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such appeal, I submitted a brief, titled “Appeal from the Decision 
and Order of the Special Inquiry Officer.” A copy of said appeal is 
marked “Exhibit A,” and attached hereto and made a part of this 
letter. At the same time, I also filed a “Motion to reopen.” A copy 
of said motion to reopen is marked “Exhibit B” and attached hereto, 
and by this reference made a part of this letter. 

On October 21, 1955, the Board of Immigration Appeals entered an 
order sustaining my appeal from the order of the special inquiry offi- 
cer, and thereby terminated the proceedings. Subsequently on No- 
vember 18, 1955, the Acting Assistant Commissioner, Examinations 
Division, of the Immigration and Naturalization Service, filed a 
motion asking that the Board of Immigration Appeals reconsider and 
withdraw its order of October 21, 1955, and enter an order reopening 
the proceedings, and remanding them to the special inquiry officer, 
for the lodging of another charge against the adult respondent, and 
for such other and further action as may be deemed appropriate. 
Attached hereto and marked “Exhibit C,” and by this reference made 
a part of this letter, is a copy of a brief submitted by me, titled “Brief 
and Opposition to Motion to Reopen Proceedings.” No action has 
= been taken insofar as I know by the United States Board of 

mmigration Appeals on this last motion to reopen. 

In substance, the Government feels that at the time the adult 
respondent, Hilda Anna Stegedirk, entered into the marriage with 
John Stegedirk of Harden County, Iowa, she did not have the inten- 
tion of fulfilling her marital agreement, and therefore she obtained the 
visa through fraud. If then, she was not entitled to entry then they 


contend that the pena entry by her daughter, was also not 


pue The mother, Hilda Anna Stegedirk, was first married on 
une 26, 1937, to the father of Roswitha Hewerer. The first husband 
of Hilda Anna Stegedirk was killed while a soldier in the German 
Army in 1944. He was killed by the Russians. She subsequently on 
June 9, 1950, married John Stegedirk, a citizen of the United States, 
in Berlin, Germany. 

It appears that Mrs. Stegedirk had relatives in Harden County, 
Iowa, more specifically, a great uncle, Louie Broer, of New Providence, 
Iowa. Shortly after the war, she started a correspondence with these 
relatives and it is the contention of the Government that during that 
time she suggested that maybe they knew of an American man who 
would want a German wife, and would come to Germany and marry 
her, and if she did, she would be willing to come to the United States, 
and would take their word that he was a good man. Subsequently, 
her second cousin, Ted Broer, went to Germany and visited her and 
later on a second trip he brought John Stegedirk with him, and the 
marriage took place. John immediately, the day after the ceremony, 
left for the United States, and she followed him, and finally arrived here 
on November 14, 1950. Her daughter followed on January 18, 1951. 

John Stegedirk has lived a bachelor life during his entire lifetime in 
the United States, which as I recall has been approximately 35 years. 
He is the owner of a 40-acre tract of land, which is entirely in weeds 
with not one single parcel of that land being cultivated. I had 
occasion to visit his house, and I can assure you that I have never 
seen anything that looked quite so disorganized. It was a mess. 

When Mrs. Stegedirk arrived in the United States, her husband 
did not offer to have her move down in that home with him. As a 
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matter of fact, on about the second or third day after her arrival, 
she and her second cousin went down to the home and attempted to 
go inside to look it over, and her husband refused entry, and explained 
that it was not in condition to be seen. In other words, in spite of 
the fact that he had returned in the summer of 1950, and she had not 
gotten here until the late fall, he had done nothing toward making 
that a livable home. She did finally move in there in April and then 
went to Iowa Falls, where she worked plucking chickens at the Swift 
& Co. poultry house. During this period of time and up to the time 
they were finally divorced and she left for Des Moines, her husband 
did not work. As a matter of fact, he at no time supported her and 
her minor daughter. She on the other hand, continued working and 
was the support of the three of them. 

She advises me, and I know it is true because I have verified it 
through other people, that the home in which she was asked to move 
did not bave one stick of furniture. She started housekeeping with 
nothing, and had to wait for her relatives to contribute various usable 
articles. She finally put the house in order so that it was livable and 
eniers John Stegedirk, subsequently filed a divorce proceeding. 
She was not represented by counsel and he eventually secured a 
divorce by default, although she had pleaded with him on many 
occasions that if it was not possible for them to live as man and wife 
with regular marital relations between them, they might live together 
and have a companionate marriage. The record would show it was 
he who left the house, and left her and her daughter to make their 
way on their own initiative, and that it was he who left the note at 
her house stating that he was leaving her never to return. Had she 
employed counsel, he would have been unable to obtain a divorce. 

The Government has felt that Hilda Anna Stegedirk failed in being 
a good wife because there was not regular marital relations between 
them. As a matter of fact she states that she was willing and able 
to consummate marital relations, but that he was not able. 

Since the middle of 1951, Hilda Anna Stegedirk and her daughter 
have lived in Des Moines. The daughter has a fine record in high 
school and both the mother and daughter are regular communicants 
of the Lutheran Church. Mrs. Stegedirk has filed her application 
for American citizenship, which of course cannot be granted so long 
as this proceeding stands. The local citizenship teacher, who teaches 
aliens and prepares them for naturalization, would testify that she 
has made a real effort to become a citizen and attends classes regularly. 

I want you to also keep in mind that in the event this woman and 
her daughter were to be deported, they would have to go to the Eastern 
Zone of Germany. They have no friends, no relatives, no home in the 
Western Zone. The father-in-law of Mrs. Stegedirk was taken by 
the Russians. His whereabouts are unknown. Any property they 

ight have had, has been probably confiscated. 

woman without a aiani, and with a burden of maintaining a 
minor child would have no alternative but to go the the place where 
she would have the most contacts, and in this case, it would be the 
Eastern Zone of Germany. Now what would happen should this 
woman go to the Eastern Zone of Germany? I have been in the 
intelligence work from the date I was drafted in 1941 until the present 
time when I still am commanding officer of a Counter Intelligence 
Corps Detachment holding the rank of lieutenant colonel. With my 
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intelligence experience I know just what would happen to these indi- 
viduals. Of course, the Russians would hold them out as an example 
of two people who had attempted to live by the advice of the allies 
and crossed from the Russian Zone and subsequently got to the United 
States, but who had subsequently been kicked out and returned to 
the Eastern Zone. I wonder what effect that would have on others 
in the Eastern Zone, who might be listening to our broadcasts, our 
propaganda, and our inducements for them to think of us as their 
friends. Second, I think that it would be important to the Eastern 
Zone from an intelligence standpoint. No matter what her loyalties 
might be and no matter how much she might like the United States, 
she would have to eventually do what those of the Eastern Zone 
wanted her to do. And of course, by that I mean, tear down the 
United States, and slander it, and of course give whatever information 
she might have. 

My dear Congressman, I want you to know that I have worked on 
this matter over a period of more than 2 years. Just the other day, 
I was figuring my time, and on the normal time basis, I believe that I 
have time which would normally be chargeable at approximately 
$4,000 to $5,000. This is merely figuring my time on a per hour basis. 
What I have received has merely taken care of long-distance calls and 
other expenses in perfecting her defense. These people need the help 
of somebody. Mrs. Stegedirk has, by going through all of these pro- 


ceedings over a period of years become a nervous wreck, and has on 
many occasion threatened to commit suicide. It has taken all of my 
strength and the persuasive powers of others to convince her that even- 
tually she would be permitted to remain here and that we must fight 


this through. 

I want you to know that I have dedicated myself to this cause be- 
cause I have found not only because it is a meritorious case, that no 
other person is available for them to lean on. Your assistance is 
earnestly and: sincerely solicited in getting the special legislation ap- 
proved. To let this matter ride on, would be merely to subject these 
people to humiliation, worry and unnecessary punishment. 

Until the United States Board of Immigration Appeals held in their 
favor, this cause was unknown to the general public in Des Moines. 
Since the favorable decision, it has become a celebrated matter in this 
community. This is not only because the American people love the 
underdog but because I believe that justice and fairness is on their 
side. Assuming that this women intentionally married John Stegedirk 
for the purpose of entering the United States. I am willing to assume 
this for the sake of argument. On the other hand, the record would be 
replete with evidence that this woman intended to make a good home 
for John Stegedirk, did make a good home for him, and certainly one 
better than he had before during his lifetime. If permitted, she would 
continue to this date to make a good home for him. To permit her 
deportation to Germany and subsequent entry into the Eastern Zone 
of Germany would be a disgrace to the United States and a black mark 
on the conscience of everyone of us who profess to be a true American. 
This woman hates the Communists with an intensity never seen by 
me before. Her daughter is growing up to be a fine American girl, and 
Mrs. Stegedirk still works hard each day in a cleaning plant with not 
too much remuneration. If we have acquired two people from a far- 
off shore to work hard and who believe in the ideals and the principles 
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of our democracy, I believe that we have been enriched, and the Euro- 
pean country from whence they came has been the loser. 

You will note that in my motion to reopen, I included correspond- 
ence which was not available to me at the time of the original hearing. 
No action was taken on the motion to reopen. I imagine that no 
action was taken because the United States Board of Immigration 
Appeals felt that none was necessary in view of their decision that 
the proceedings should be terminated. 

I want you to know that I would deeply appreciate anything you 
can do for these two people, and I also want you to know that what- 
ever committee of Congress and whichever Members of Congress 
intercede on their behalf will be justly repaid in the end for a deed 
well done. 

Very truly yours, 
LunDy AND TOoNINI, 
By Me io A. Tonni. 


The committee, after consideration of all the facts in each case 
contained in the joint resolution, is of the opinion that the joint 
resolution (H. J. Res. 554), as amended, should be enacted. 
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